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První kapitola 

PODNIKNU VÝLETNÍ PLAVBU 

S VÝBUŠNINAMI 

Konec světa začal, když mi na kapotě auta přistál pegas. 

Až do té doby to bylo parádní odpoledne. Technicky vzato jsem 

ještě za volantem neměl co dělat, protože mi mělo být šestnáct až za 

týden.  Máma  a  můj  nevlastní  otec  Paul  mě  s  kamarádkou  Rachel 

vzali na tuhle soukromou pláž na jižním pobřeží Long Islandu a Paul 

nám dovolil půjčit si jeho Toyotu Prius a projet se. 

Jasně,  teď  si  určitě  myslíš:   Páni,  to  od  něj  bylo  fakt 

 nezodpovědné, bla bla bla, ale Paul mě dobře zná. Viděl mě porcovat 

démony  a  vyskakovat  z  vybuchujících  školních  budov,  takže  si  asi 

říkal,  že  odřídit  pár  set  metrů  nebude  to  nejnebezpečnější,  co  jsem 

kdy dělal. 

Zkrátka, já a Rachel jsme si spolu vyjeli. Byl horký srpnový den. 

Rachel měla zrzavé vlasy stažené dozadu do koňského ohonu a přes 

plavky si vzala bílou blůzu. Do té doby jsem ji neviděl v ničem jiném 

než v obnošených tričkách a kalhotách flekatých od barvy a pohled 

na ni stál za milion zlatých drachem. 

„Jé, zastav tamhle!“ ukázala mi. 

Zaparkovali  jsme  na  útesu  nad  Atlantským  oceánem.  Na  moře 

jsem  si  potrpěl  odjakživa,  ale  dneska  bylo  zvlášť  pěkné  –  třpytivě 

zelené  a  hladké  jako  sklo,  jako  by  ho  táta  udržoval  klidné  jenom 

kvůli nám. 

Mimochodem, můj táta je Poseidón. Tyhle věci on umí. 

„Takže,“ usmála se na mě Rachel, „ohledně toho pozvání…“ 

„Á…  jasně.“  Snažil  jsem  se,  aby  to  znělo  nadšeně.  Zkrátka, 

pozvala mě na tři dny do letního sídla rodičů na ostrov St. Thomas. 

Takové nabídky  jsem nedostával  často.  Ideální dovolená mé rodiny 

znamenala  týden  ve  zchátralém  srubu  na  Long  Islandu  s  hromadou 
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filmů  z  půjčovny  a  s  mraženou  pizzou,  a  tady  rodina  Rachel  mi 

nabízela výlet až do Karibiku. 

Kromě toho jsem si fakt potřeboval oddechnout. Tohle léto bylo 

nejhorší  v  mém  životě.  Představa,  že  si  dám  na  pár  dní  pauzu,  mě 

vážně lákala. 

Jenomže  se  každým  dnem  schylovalo  k  něčemu  velkému.  Měl 

jsem  pohotovost  před  další  výpravou.  Ještě  horší  bylo,  že  mě  příští 

týden čekaly narozeniny. A to tajemné velké proroctví tvrdilo, že až 

mi bude šestnáct, stanou se strašné věci. 

„Percy,“ vzdychla si. „Já vím, že se ti to teď nehodí. Ale tobě se 

to nehodí  nikdy, že?“ 

Něco na tom bylo. 

„Vážně chci jet,“ ujišťoval jsem ji. „Jenomže –“ 

„Ta válka.“ 

Přikývl jsem. Nerad jsem o tom mluvil, ale Rachel to věděla. Na 

rozdíl  od  většiny  smrtelníků  uměla  prohlédnout  mlhu  –  kouzelný 

závoj, který lidem zkresluje pohled. Ona nestvůry viděla. Setkala se i 

s dalšími polobohy, kteří bojovali s Titány a s jejich spojenci. Loňské 

léto  byla  dokonce  u  toho,  když  rozsekaný  vládce  Kronos  povstal  z 

rakve  v  děsivém  novém  těle,  a  vysloužila  si  můj  věčný  obdiv, 

protože ho praštila do oka modrým plastovým kartáčem. 

Položila  mi  ruku  na  paži.  „Prostě  o  tom  přemýšlej,  ano? 

Pojedeme tam až za pár dní. Můj táta…“ Odmlčela se. 

„Trápí tě nějak?“ zeptal jsem se. 

Rachel znechuceně zavrtěla hlavou. „Snaží se na mě být  hodný, a 

to  je  skoro  horší.  Chce,  abych  na  podzim  nastoupila  na  dívčí 

akademii Clarion.“ 

„Na tu školu, kam chodila tvoje máma?“ 

„Je to pitomá soukromá dívčí škola pro holky z lepší společnosti 

až  někde  v  New  Hampshiru.  Dovedeš  si  mě  představit  na  dívčí 

škole?“ 

Uznal  jsem,  že  je  to  dost  absurdní  představa.  Rachel  milovala 

programy  urban  art,  péči  o  bezdomovce,  protestní  shromáždění 

„Zachraňte  ohrožené  datly  žlutobřiché“  a  podobné  nesmysly.  V 

životě jsem ji neviděl oblečenou v šatech. Těžko si představit, jak se 

učí být velkou dámou. 
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Povzdechla si. „Myslí si, že když mi splní, co mi na očích vidí, 

budu mít špatné svědomí a ustoupím.“ 

„A proto dovolil, abych s vámi jel na prázdniny?“ 

„Ano…  Ale,  Percy,  udělal  bys  mi  velkou  radost.  Bylo  by  to 

 mnohem  lepší,  kdybys  jel  taky.  Kromě  toho  bych  chtěla  něco 

probrat –“ Najednou se zarazila. 

„Něco probrat?“ opakoval jsem. „Myslíš… něco tak vážného, že 

kvůli tomu musíme až do Karibiku?“ 

Našpulila rty. „Víš co, zatím na to zapomeň. Budeme se tvářit, že 

jsme dva normální lidi. Vyjeli jsme si, koukáme se na moře a je nám 

spolu fajn.“ 

Cítil jsem, že ji něco trápí, ale nasadila statečný úsměv. Vlasy jí 

ve slunci svítily jako oheň. 

Tohle léto jsme spolu trávili spoustu času. Ne že bych to zrovna 

tak  plánoval,  ale  čím  vážnější  věci  se  děly  v  táboře,  tím  víc  jsem 

potřeboval  zavolat  Rachel,  vypadnout  a  prostě  si  od  všeho 

odpočinout. Potřeboval jsem si připomenout, že pořád ještě existuje 

svět  smrtelníků,  daleko  od  všech  nestvůr,  které  si  ze  mě  dělaly 

boxovací pytel. 

„Tak  jo,“  souhlasil  jsem.  „Prostě  normální  odpoledne  a  dva 

normální lidi.“ 

Přikývla.  „A…  řekněme,  když  se  ti  dva  lidi  mají  rádi…  jak 

přimět toho troubu, aby dal té holce pusu?“ 

„Ehm…“  Připadal  jsem  si  jako  Apollónova  posvátná  kráva  – 

těžkopádný, připitomělý a rudý jako rajče. „Já…“ 

Nemůžu  tvrdit,  že  bych  na  Rachel  nemyslel.  Dalo  se  s  ní  vyjít 

mnohem líp než s… no, než s některými jinými holkami, které znám. 

Nemusel jsem se snažit, hlídat si, co říkám, ani si lámat hlavu, co si 

myslí. Rachel toho nikdy moc netajila. Dávala člověku jasně najevo, 

co chce. 

Nevím jistě, co bych byl udělal – ale byl jsem tak mimo, že jsem 

si  ani  nevšiml,  jak  se z nebe  snáší  cosi  velikého  černého,  dokud  se 

neozvalo  KLAP-KLAP-KŘÁP  a  na  kapotě  auta  nepřistála  čtyři 

kopyta. 

 Páni, šéfe!  ozval se mi v hlavě hlas.  Parádní kára!  
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Pegas  Blackjack  byl  můj  starý  dobrý  kamarád,  takže  jsem  se 

snažil nenaštvat se kvůli těm důlkům, které právě nadělal do kapoty; 

ale tušil jsem, že nevlastní táta z toho odvázaný nebude. 

„Blackjacku,“ povzdechl jsem si. „Co tu –“ 

Pak jsem uviděl, koho nese na hřbetě, a pochopil, že se mi dnešek 

pořádně zkomplikuje. 

„Čau, Percy.“ 

Před Charlesem Beckendorfem, hlavním instruktorem Héfaistova 

srubu, by se spousta nestvůr rovnou rozbrečela a pelášila k mamince. 

Byl obrovský, tělo samý sval z toho, jak každé léto dřel v táborových 

kovárnách. Byl o dva roky starší než já a vypracoval se na jednoho z 

našich  nejlepších  výrobců  zbroje.  Sestavil  pár  vážně  šikovných 

mechanických  věciček.  Před  měsícem  sestrojil  zápalnou  bombu  s 

řeckým ohněm na záchodku okružního autobusu, který vozil po zemi 

bandu  nestvůr.  Sotva  první  harpyje  spláchla,  vyletěla  celá  legie 

Kronových ďábelských pomocníků do vzduchu. 

Beckendorf byl vystrojený do boje. Měl bronzový náprsní krunýř 

a  válečnou  přilbici,  černé  maskáče  a  u  boku  meč.  Přes  rameno  mu 

visel pytel s výbušninami. 

„Už je čas?“ vyhrkl jsem. Zachmuřeně přikývl. 

V  krku  mi  narostl  knedlík.  Věděl  jsem,  že  to  přijde.  Plánovali 

jsme to celé týdny, ale napůl jsem doufal, že se to nestane. 

Rachel vzhlédla k Beckendorfovi. „Ahoj.“ 

„Nazdar.  Já  jsem  Beckendorf.  A  ty  budeš  Rachel.  Percy  mi 

říkal… Teda, chci říct, že se o tobě zmínil.“ 

Rachel  překvapeně  povytáhla  obočí.  „Vážně?  No  tak  prima.“ 

Koukla  na  Blackjacka,  který  klapal  kopyty  po  kapotě  auta.  „No, 

vidím, pánové, že musíte jít zachránit svět.“ 

„Přesně tak,“ souhlasil Beckendorf. 

Bezradně jsem se na ni podíval. „Řekla bys mojí mámě –“ 

„Řeknu jí to. Určitě je už zvyklá. A Paulovi vysvětlím tu kapotu.“ 

Vděčně jsem přikývl. Tipoval jsem, že to bylo naposled, kdy mi 

půjčil auto. 

„Hodně  štěstí.“  Než  jsem  stačil  zareagovat,  vlepila  mi  Rachel 

pusu. „A teď padej, polokrevný. Běž za mě zabít pár nestvůr.“ 
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Naposled  jsem  ji  zahlédl,  jak  sedí  na  místě  vedle  řidiče  se 

založenýma rukama a dívá se, jak Blackjack krouží výš a výš a nese 

nás s Beckendorfem do oblak. Zajímalo by mě, o čem se mnou chtěla 

mluvit a jestli se dožiju toho, že to zjistím. 

„No,“  uchechtl  se  Beckendorf,  „asi  bys  nerad,  abych  tohle 

vykládal Annabeth.“ 

„U všech bohů,“ zamumlal jsem. „Ať tě to ani nenapadne.“ 

Beckendorf se zasmál a společně jsme stoupali nad Atlantik. 

Byla  skoro  tma,  když  jsme  zahlédli  náš  cíl.  Na  obzoru  zářila 

 Princezna  Andromeda  –  mohutná  výletní  loď,  rozzářená  žlutými  a 

bílými  světly.  Z  dálky  by  ji  člověk  považoval  za  normální  zábavní 

loď, ne za sídlo vládce Titánů. Teprve zblízka by si všiml obří figury 

na  přídi  –  tmavovlasé  panny  v  řeckém  chitónu,  omotané  řetězy,  s 

vyděšeným výrazem ve tváři, jako by cítila pach všech nestvůr, které 

musí vézt. 

Když  jsem  tu  loď  zase  viděl,  všechno  se  ve  mně  stáhlo.  Na 

palubě  Princezny Andromedy jsem dvakrát málem umřel. Teď mířila 

přímo do New Yorku. 

„Víš, co dělat?“ křikl na mě Beckendorf. 

Přikývl  jsem.  Zkoušeli  jsme  si  to  nanečisto  v  docích  v  New 

Jersey,  trénovali  jsme  na  opuštěných  lodích.  Věděl  jsem,  jak  málo 

času  máme.  Ale  taky  jsem  chápal,  že  je  to  naše  nejlepší  šance,  jak 

skončit Kronovu invazi, ještě než začala. 

„Blackjacku,“  požádal  jsem,  „vysaď  nás  na  nejnižší  palubě  na 

zádi.“ 

 Provedu, šéfe, odpověděl.  Páni, jak já tuhle loď nesnáším. 

Před třemi lety Blackjack otročil na  Princezně Andromedě, dokud 

jsme mu já a pár mých přátel nepomohli utéct. Myslím, že by si radši 

nechal  zaplést  hřívu  do  copů  jako  My  Little  Pony,  než  by  se  tam 

dobrovolně vrátil. 

„Nečekej na nás,“ nařídil jsem mu. 

 Ale, šéfe – 

„Neboj se,“ chlácholil jsem ho. „Odsud se už dostaneme sami.“ 

Blackjack  složil  křídla  na  zádech  a  řítil  se  k  lodi  jako  černá 

kometa, až mi v uších hvízdal vítr. Viděl jsem nestvůry hlídkovat na 
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horních  palubách  lodi  –  hadí  ženy  drakény,  pekelné  psy,  obry  a 

mořské  démony  s  lidskou  podobou,  známé  jako  telchiny  –,  ale 

svištěli jsme tak rychle, že nikdo nespustil poplach. Přehnali jsme se 

nad  zádí  lodi,  Blackjack  roztáhl  křídla  a  zlehka  přistál  na  nejnižší 

palubě. Sesedl jsem a žaludek se ve mně houpal. 

 Hodně štěstí, šéfe, popřál mi Blackjack.  A nenechte ze sebe udělat 

 fašírku!  

A s těmi slovy odletěl můj starý kamarád do noci. Vytáhl jsem z 

kapsy pero, otevřel  ho a Anaklusmos se rozvinul do plné podoby  – 

metr vražedného božského bronzu, zářícího v soumraku. 

Beckendorf  vytáhl  z  kapsy  kus  papíru.  Myslel  jsem,  že  to  bude 

nějaká  mapa.  Pak  jsem  si  všiml,  že  drží  fotku.  Hleděl  na  ni  v  tom 

tlumeném světle – na usměvavý obličej Sileny Beauregardové, dcery 

bohyně  Afrodity.  Začali  spolu  chodit  loni  v  létě,  když  jsme  jim  už 

roky domlouvali: „Lidi, vy dva se přece máte rádi!“ I při všech těch 

nebezpečných výpravách byl Beckendorf tohle léto spokojenější než 

kdy předtím. 

„Zvládneme to zpátky do tábora,“ ujišťoval jsem ho. 

Na vteřinku jsem mu v očích zahlédl starost. Pak nasadil známý 

sebejistý úsměv. 

„To  se  vsaď,“  prohlásil.  „A  teď  pojďme,  naděláme  zas  z  Krona 

milion kousků.“ 

Beckendorf  šel  první.  Postupovali  jsme  po  úzké  chodbě  ke 

služebnímu schodišti, přesně jak jsme si to nacvičili, ale ztuhli jsme 

na místě, když jsme nad sebou uslyšeli zvuky. 

„Mně je fuk, co říká tvůj čenich,“ zavrčel napůl lidský, napůl psí 

hlas  –  telchin.  „Když  jsi  posledně  cítil  polokrevného,  vyklubal  se  z 

toho karbanátkový sendvič!“ 

„Karbanátkové sendviče jsou fajn!“ bručel druhý hlas. „Ale tohle 

je pach polokrevných, to ti přísahám. Jsou na palubě!“ 

„Jo, ale tvůj mozek tu není!“ 

Dál  se  hádali  a  Beckendorf  ukázal  dolů.  Scházeli  jsme,  jak 

nejrychleji to šlo. O dvě patra níž začaly hlasy telchinů slábnout. 

Konečně  jsme  se  dostali  ke  kovovému  průlezu.  Beckendorf 

naznačil pusou „strojovna“. 
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Byla  zamčená,  ale  Beckendorf  vytáhl  z  pytle  pořádné  kleště  a 

přeštípl západku, jako by byla z másla. 

Uvnitř se točila a hučela řada žlutých turbín, velkých jako sila na 

obilí. Protější stěnu lemovaly tlakoměry a počítačové terminály. Nad 

ovládacím panelem se skláněl telchin, ale byl tak zabraný do práce, 

že si nás nevšiml.  Měl asi  půldruhého metru, slizký černý kožich  a 

krátké  nožky.  Hlava  připomínala  dobrmana,  ale  ruce  s  drápy  byly 

skoro lidské. Vrčel, cosi si mumlal a ťukal do klávesnice. Možná si 

chatoval s kámoši na  hnusaci.com. 

Popošel  jsem  dopředu  a  telchin  se  napjal,  nejspíš  vycítil,  že  se 

něco děje. Skočil na bok k velkému červenému poplašnému tlačítku, 

ale postavil jsem se mu do cesty. Zasyčel a vrhl se na mě, ale stačila 

jedna rána Anaklusmem a rozpadl se na prach. 

„Jeden  by  byl,“  kývl  Beckendorf.  „Zbývá  jich  jen  asi  pět  tisíc.“ 

Hodil  mi  plechovku  husté  zelené  tekutiny  –  řecký  oheň,  jednu  z 

nejnebezpečnějších  kouzelných  látek  na  světě.  A  po  ní  další 

důležitou zbraň nás hrdinů polobohů – lepicí pásku. 

„Připevni  to  na  hlavní  panel,“  nařídil  mi.  „Já  se  postarám  o 

turbíny.“ 

Dali  jsme  se  do  práce.  V  místnosti  vládlo  horko  a  vlhko  a  za 

chviličku jsme byli zpocení až za ušima. 

Loď  supěla  dál.  Jsem  Poseidónův  syn,  a  tak  umím  dokonale 

vnímat moře. Neptej se mě, jak to dělám, ale věděl jsem, že jsme na 

40  stupních  19  minutách  severní  šířky  a  71  stupních  90  minutách 

západní délky, plujeme rychlostí osmnácti uzlů, a to znamená, že loď 

dorazí do newyorského přístavu do svítání. Měli jsme jedinou šanci ji 

zastavit. 

Zrovna  jsem  připevnil  k  ovládacím  panelům  druhou  nádobu  s 

řeckým  ohněm,  když  jsem  uslyšel  dunění  nohou  na  kovových 

schodech  –  hnalo  se  po  nich  tolik  nestvůr,  že  jsem  to  slyšel  i  přes 

hukot motorů. To nevěstilo nic dobrého. 

Zachytil jsem Beckendorfův pohled. „Jak dlouho ještě?“ 

„Moc.“  Poklepal  si  na  hodinky,  náš  dálkový  detonátor.  „Ještě 

musím zapojit přijímač a odjistit nálože. Nejmíň deset minut.“ 

Soudě podle těch zvuků jsme měli asi tak deset vteřin. 
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„Já  je  zabavím,“  vyhrkl  jsem.  „Sejdeme  se,  jak  jsme  se 

domluvili.“ 

„Percy –“ 

„Popřej mi štěstí.“ 

Podíval se na mě, vypadalo to, že se chce hádat. Původní plán byl 

dostat  se  dovnitř  a  zase  ven  tak,  aby  nás  nikdo  neviděl.  Ale  bude 

třeba improvizovat. 

„Zlom vaz,“ zamumlal. 

Vyrazil jsem ze dveří. 

Ze schodů dusal půltucet telchinů. Proťal jsem je mečem, než stačili 

vyjeknout.  Stoupal  jsem  nahoru  –  kolem  dalšího  telchina,  který  se 

tak lekl, že upustil svou svačinovou krabičku s malovanými čertíky. 

Nechal  jsem  ho  naživu  –  jednak  kvůli  tomu,  že  ta  krabička  byla 

vážně  super,  a  jednak  proto,  aby  spustil  poplach  a  poslal  své 

kumpány za mnou místo do strojovny. 

Vrazil  jsem  dveřmi  na  palubu  číslo  šest  a  běžel  dál.  Ta  hala  s 

kobercem  kdysi  vypadala  určitě  přepychově,  ale  po  třech  letech  s 

nestvůrami byly tapety, koberec i dveře do salonu samý škrábanec a 

sliz,  takže  to  tam  připomínalo  vnitřek  dračího  krku  (ten  znám 

bohužel z vlastní zkušenosti). 

Když jsem byl na  Princezně Andromedě poprvé, držel můj starý 

nepřítel  Luke  na  palubě  pro  efekt  pár  turistů,  popletených  mlhou, 

takže  netušili,  že  plují  na  lodi  plné  nestvůr.  Teď  už  jsem  po 

smrtelnících  neviděl  ani  stopu.  Nechtěl  jsem  se  domýšlet,  co  se  s 

nimi stalo, ale jaksi jsem pochyboval o tom, že si směli jen tak sbalit 

výhry z binga a vrátit se domů. 

Dostal jsem se na promenádu, do velkého nákupního areálu, který 

zabíral celý střed lodi, a zarazil jsem se na místě. Uprostřed volného 

prostoru stála fontána. A v té trůnil gigantický krab. 

Nemyslím „gigantický“, jako je ten obří aljašský královský krab, 

kterého  dávají  v  restauracích  „sněz,  co  můžeš“  za  sedm  dolarů 

devadesát  devět  centů.  Myslím  vážně   gigantický,  větší  než  fontána. 

Ta nestvůra se tyčila tři metry nad vodou. Na krunýři měla modré a 

zelené skvrny a klepeta delší než celé moje tělo. 
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Pokud jsi někdy viděl krabí tlamu, celou uslintanou, nechutnou a 

chlupatou,  s  cvakajícími  čelistmi,  dokážeš  si  představit,  že  tahle  – 

veliká jako almara – nevypadala o nic líp. Zírala na mě slídivá černá 

očka a já v nich rozeznal rozum – a nenávist. Fakt, že jsem syn boha 

moře, mi u tohohle pana Obrkraba na oblibě nepřidal. 

„ Ffffff,“ zasyčel a z huby mu odkapávala mořská pěna. Vycházel 

z  ní  smrad  jako  z  popelnice  nacpané  rybími  filety,  které  se  týden 

povalovaly na slunci. 

Rozječely  se  poplašné  sirény.  Věděl  jsem,  že  brzo  budu  mít 

pořádnou společnost, ale musel jsem postupovat dál. 

„Poslouchej,  krabe.“  Sunul  jsem  se  kolem  kraje  toho  volného 

prostoru. „Jenom tudy proběhnu, takže –“ 

Krab  sebou  bleskurychle  mrskl.  Vycupital  z  fontány,  cvakal 

klepety  a  šel  přímo  po  mně.  Vběhl  jsem  do  dárkového  obchodu  a 

rozrazil  stojan  s  tričky.  Krabí  klepeto  rozdrtilo  výklad  na  kousky  a 

šmátralo po obchodě. Vyřítil jsem se zas ven, funěl jako lokomotiva, 

ale ta přerostlá potvora se otočila a pustila se za mnou. 

„Tamhle!“ ozval se hlas z balkonu nade mnou. „Vetřelec!“ 

Pokud  jsem  chtěl  odvést  pozornost,  tak  se  mi  to  povedlo.  Tady 

jsem  ale  bojovat  nechtěl.  Jestli  se  nechám  uvěznit  uprostřed  lodi, 

bude ze mě krabí žrádlo. 

Ten strašlivý korýš po mně vyrazil. Máchl jsem mečem a odsekl 

mu špičku klepeta. Zasyčelo a začalo pěnit, ale krab nevypadal moc 

zraněný. 

Snažil jsem se vybavit si něco ze starých legend, co by mi s tím 

stvořením  pomohlo.  Annabeth  mi  vyprávěla  o  obrovitém  krabovi  – 

něco  jak  ho  Hérakles  rozdrtil  nohou?  Tak  to  by  tady  nešlo.  Tenhle 

krab byl trochu větší než moje tenisky Reebok. 

Pak  mě  něco  napadlo.  Minulé  Vánoce  jsme  s  mámou  zavezli 

Paula Blofise do našeho starého srubu v Montauku, kam jsme jezdili 

odjakživa. Paul mě vzal na lov krabů, a když jich nachytal plnou síť, 

ukázal  mi,  že  mají  v  krunýři  skulinu,  přímo  uprostřed  šeredného 

břicha. 

Jediný problém byl, jak se k tomu nevábnému břichu dostat. 

Mrkl jsem na fontánu, pak na mramorovou podlahu, kluzkou tam, 

kudy  prošel  krab.  Zvedl  jsem  ruku,  soustředil  se  na  vodu  a  fontána 
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explodovala. Voda vytryskla všude kolem, stříkala tři patra vysoko, 

smáčela  balkony  a  výtahy  a  výlohy  obchodů.  Krabovi  to  bylo  fuk. 

Měl vodu rád. Zaútočil na mě z boku, chňapal a syčel a já se  pustil 

přímo do něj: „HRRRR!“ 

Těsně předtím, než jsme se srazili, jsem sebou praštil na zem jako 

v baseballu a sklouzl po vlhké podlaze přímo pod to stvoření. Bylo to 

jako  zajet  pod  sedmitunové  obrněné  auto.  Krabovi  stačilo,  aby  si 

dřepl, a byl by mě rozmačkal na kaši, ale než mu došlo, co se děje, 

bodl  jsem  ho  Anaklusmem  do  mezery  v  krunýři,  pustil  jílec  a 

vysunul se zpod zadku nestvůry. 

Otřásla se a zasyčela. Oči se jí rozpustily. Krunýř zrudl a vnitřek 

se vypařil. Prázdná skořápka se zhroutila na zem. 

Neměl  jsem  čas  obdivovat  se  svému  dílu.  Hnal  jsem  se  k 

nejbližším  schodům,  zatímco  nestvůry  a  polobohové  všude  kolem 

pokřikovali rozkazy a tasili zbraně. Já měl prázdné ruce. Anaklusmos 

byl kouzelný a dřív nebo později se mi zas objeví v kapse, ale zatím 

trčel někde pod zbytky toho kraba a já neměl čas si ho jít vytáhnout. 

Ve  výtahové  hale  na  palubě  číslo  osm  mi  zkřížily  cestu  dvě 

drakény.  Od  pasu  nahoru  to  byly  ženy  se  zelenou  šupinatou  kůží, 

žlutýma očima a rozeklanými jazyky, od pasu dolů měly místo nohou 

dva hady. Svíraly kopí a sítě se závažím. Ze zkušenosti jsem věděl, 

že tyhle nástroje umějí používat. 

„Copak  ssse  nám  to  sssem  přihnalo?“  zasyčela  jedna.  „Dáreček 

pro Krona!“ 

Neměl jsem náladu hrát si s klubkem hadů, ale přímo před sebou 

jsem měl stojánek s modelem lodě a nápovědou NACHÁZÍTE SE ZDE. 

Urval  jsem  model  ze  stojanu  a  hodil  ho  na  první  drakénu.  Dostala 

lodí přímo do obličeje, zhroutila se na zem i s ní. Přeskočil jsem ji, 

chňapl  kopí  její  kamarádky  a  opřel  se  do  něj.  Praštila  sebou  do 

výtahu a já uháněl dál k přídi lodě. 

„Chyťte ho!“ zaječela. 

Zavyli pekelní psi. Kolem obličeje mi prosvištěl šíp a zabodl se 

do stěny schodiště, obložené mahagonovým dřevem. 

Nevadilo  mi  to  –  chtěl  jsem  odlákat  nestvůry  od  strojovny  a  dát 

Beckendorfovi víc času. 
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Když  jsem  vybíhal  po  schodech,  hnal  se  dolů  nějaký  kluk. 

Vypadal, že se právě probudil, teprve si natahoval zbroj. Vytasil meč 

a zaječel „Za Krona!“, ale znělo to spíš vyděšeně než vztekle. Nebylo 

mu víc než dvanáct – asi tolik jako mně, když jsem se poprvé dostal 

do Tábora polokrevných. 

To pomyšlení mě nepotěšilo. Tomuhle klukovi vymývali mozek, 

cvičili ho, aby nenáviděl bohy a bil se, protože se narodil napůl jako 

Olympan. Kronos ho využíval, ale ten kluk to nechápal a považoval 

za nepřítele mě. 

Rozhodně  jsem  mu  nemínil  ublížit.  Na  tohle  jsem  zbraň  ani 

nepotřeboval. Vyrazil jsem proti jeho výpadu, chytil ho za zápěstí a 

praštil s ním o stěnu. Meč mu vypadl z ruky. 

Pak  jsem  udělal  něco,  co  jsem  neplánoval.  Byla  to  nejspíš 

hloupost. Jasně, ohrozilo to naši misi, ale nemohl jsem si pomoct. 

„Jestli  chceš  zůstat  naživu,“  zavrčel  jsem  na  něj,  „tak   okamžitě 

vypadni  z  téhle  lodi.  A  řekni  to  dalším  polobohům.“  Pak  jsem  ho 

strčil ze schodů, až se po nich svalil dolů. 

Stoupal jsem dál. 

Přepadly mě zlé vzpomínky. Chodba se táhla kolem bufetu: tudy 

jsme se prosmýkli s Annabeth a mým nevlastním bratrem Tysonem 

před třemi lety při mé první návštěvě. 

Vyrazil jsem ven na hlavní palubu. Vlevo za přídí obloha temněla 

z  purpurové  do  černé.  Mezi  dvěma  skleněnými  věžemi  s  dalšími 

balkony a restauračními palubami se leskl bazén. Celý hořejšek lodi 

vypadal strašidelně pustý. 

Stačilo mi dostat se na druhou stranu. Pak bych se mohl pustit po 

schodišti  dolů  na  plochu  pro  vrtulníky  –  na  naše  nouzové  místo 

srazu.  S  trochou  štěstí  se  tam  sejdu  s  Beckendorfem.  Skočíme  do 

moře.  Má  vodní  síla  nás  oba  ochrání  a  ze  vzdálenosti  čtvrt  míle 

odpálíme nálože. 

Byl jsem v půli cesty přes palubu, když jsem uslyšel hlas a ztuhl. 

„Máš zpoždění, Percy.“ 

Na balkoně nade mnou stál Luke a na zjizvené tváři mu pohrával 

úsměv.  Měl  na  sobě  džínsy,  bílé  tričko  a  vietnamky  jako  obyčejný 

kluk z vysoké, ale jeho oči prozrazovaly pravdu. Byly z ryzího zlata. 
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„Čekal  jsem  tě  celé  dny.“  Zpočátku  mluvil  jako  Luke.  Ale  pak 

mu ve tváři zaškubalo. Celý se otřásl, jako by se napil něčeho vážně 

hnusného. Hlas zněl najednou silněji, stařeji a mocněji – byl to hlas 

Krona,  vládce  Titánů.  Slova  mě  drásala  po  zádech  jako  ostří  nože. 

„Pojď, pokloň se přede mnou.“ 

„Jo, to určitě,“ odsekl jsem. 

Od  obou  stran  bazénu  napochodovali  laistrygonští  obři,  jako  by 

čekali jen na tuhle narážku. Každý byl dva a půl metru vysoký, měl 

potetované ruce, kožený pancíř a palice s hroty. Na střeše nad Lukem 

se objevili polobohové-lučištníci. Z protějšího balkonu seskočili dva 

pekelní psi a vrčeli na mě. V několika vteřinách mě všichni obklíčili. 

Byla  to  past  –  nemohli  sem  všichni  nastoupit  tak  rychle,  pokud  by 

nevěděli předem, že přijdu. 

Vzhlédl  jsem  na  Luka  a  vařil  se  ve  mně  vztek.  Nevěděl  jsem, 

jestli v tom těle ještě pořád přežívá Lukovo vědomí. Možná to, jak se 

mu proměnil hlas… nebo se snad jen Kronos přizpůsoboval novému 

tělu.  Usoudil  jsem,  že  je  to  jedno.  Luke  byl  pokřivený  a  zlý  dávno 

předtím, než ho ovládl Kronos. 

V  hlavě  se  mi  ozval  nějaký  hlas:   Nakonec  s  ním  stejně  musím 

 bojovat. Tak proč ne teď?  

Podle velkého proroctví jsem měl dospět k rozhodnutí, které buď 

zachrání, nebo zničí svět, až mi bude šestnáct. Zbýval jen týden. Proč 

se  do  toho  nepustit  hned?  Co  záleží  na  jednom  týdnu,  pokud  mám 

vážně takovou moc? Mohl bych Krona zlikvidovat a skoncovat s tou 

hrozbou hned tady na místě. Páni, s nestvůrami a bohy jsem se přece 

už něco nabojoval! 

Luke  se  usmál,  jako  by  mi  četl  myšlenky.  Ne,  byl  to   Kronos. 

Musel jsem na to pamatovat. 

„Předstup,“ nařídil mi. „Jestli si troufáš.“ 

Dav nestvůr se rozdělil. Vyšel jsem do schodů a srdce mi bušilo. 

Věděl jsem, že mě nikdo nebodne do zad, nechají mě projít. Ohmatal 

jsem  si  kapsu  a  ucítil  pero,  jak  v  ní  čeká.  Otevřel  jsem  ho  a 

Anaklusmos vyrostl do podoby meče. 

Kronovi  se  objevila  v  rukou  zbraň  –  skoro  dvoumetrový  srp, 

napůl z božského bronzu, napůl z oceli smrtelníků. Stačilo se na něj 
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podívat  a  nohy  se  mi  proměnily  v  rosol.  Ale  než  jsem  si  to  stačil 

rozmyslet, zaútočil jsem. 

Čas se zpomalil. Myslím  doslova zpomalil, protože Kronos tenhle 

fígl dokázal. Připadalo mi, že se brodím sirupem. Ruce jsem měl tak 

těžké,  že  jsem  sotva  udržel  meč.  Kronos  se  usmíval,  máchal  srpem 

normální rychlostí a čekal, až se doplazím k vlastní smrti. 

Pokoušel jsem se tomu kouzlu bránit. Soustředil jsem se na moře 

kolem  sebe  –  na  zdroj  své  síly.  Během  let  jsem  se  ho  naučil  slušně 

ovládat, ale teď to vypadalo, že mě neposlouchá. 

Urazil jsem další pomalý krůček dopředu. Obři se mi posmívali. 

Drakény syčely smíchem. 

 Hej, moře, zaprosil jsem.  Teď by se mi hodila pomoc. 

Najednou  jsem  ucítil  prudkou  bolest.  Celá  loď  se  naklonila  na 

stranu  a  nestvůry  to  srazilo  na  zem.  Z  bazénu  se  vyhrnulo  patnáct 

tisíc  litrů  slané  vody  a  zalilo  mě  a  Krona  a  všechny  na  palubě.  Ta 

voda mě posílila, zlomila časové kouzlo a já vyrazil. 

Zaútočil jsem na Krona, ale pořád jsem byl moc pomalý. Udělal 

jsem  tu  chybu,  že  jsem  se  mu  podíval  do  obličeje  –   do  Lukova 

 obličeje –, na toho kluka, který býval mým kamarádem. I když jsem 

ho tolik nenáviděl, nedokázal jsem ho zabít. 

Kronos s tím takové cavyky nedělal. Sekl srpem. Uskočil jsem a 

to ďábelské ostří mě minulo o vlásek, vyseklo šrám v palubě přímo 

mezi mýma nohama. 

Kopl jsem Krona do prsou. Zavrávoral dozadu, ale byl těžší než 

Luke. Připadalo mi, že jsem nakopl ledničku. 

Kronos  znovu  máchl  srpem.  Zachytil  jsem  tu  ránu  mečem,  ale 

úder byl tak silný, že ho má čepel jen odklonila. Okraj srpu mi odsekl 

rukáv trička a poškrábal ruku. Žádné vážné zranění, ale celý bok těla 

mi  explodoval  bolestí.  Vzpomněl  jsem  si,  co  jeden  mořský  démon 

kdysi  prohlásil  o  Kronově  srpu:   Opatrně,  ty  pitomče.  Dotkneš  se 

 toho,  a  ta  čepel  ti  oddělí  duši  od  těla.  Teď  jsem  pochopil,  jak  to 

myslel.  Nešlo  jen  o  to,  že  jsem  krvácel.  Cítil  jsem,  jak  mě  opouští 

síla, vůle, celá má osobnost. 

Zavrávoral jsem dozadu, přehodil si meč do levé ruky a zoufale 

zaútočil.  Čepel  jím  měla  projet,  ale  odskočila  mu  od  břicha,  jako 

bych narazil na pevný mramor. Taková rána se nedala přežít. 
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Kronos se rozchechtal. „Ubohý výkon, Percy Jacksone. Luke mi 

říká, žes mu v šermování nikdy nestačil.“ 

Začínal jsem vidět rozmazaně. Věděl jsem, že nemám moc času. 

„Luke si někdy neviděl na špičku nosu,“ odsekl jsem. „Ale aspoň to 

byl  jeho nos.“ 

„Škoda zabít tě už teď,“ dumal Kronos, „než se rozvine konečný 

plán. Moc rád bych ti v očích viděl ten děs, až ti dojde, jak zničím 

Olymp.“ 

„Tuhle loď na Manhattan nikdy nedostanete.“ V ruce mi tepalo. 

Před očima mi tancovaly černé skvrny. 

„A pročpak?“ Kronovi se zaleskly zlaté oči. Jeho tvář  – Lukova 

tvář – vypadala jako maska, nepřirozená a osvětlená zevnitř nějakou 

ďábelskou  mocí.  „Možná  spoléháš  na  toho  svého  kamaráda  s 

výbušninami?“ 

Podíval se k bazénu a zavolal: „Nakamuro!“ 

Davem  se  protlačil  kluk  v  plné  řecké  zbroji.  Levé  oko  měl 

přikryté černou páskou. Jasně, znal jsem ho: byl to Ethan Nakamura, 

syn bohyně Nemesis. Loni v létě jsem mu v labyrintu zachránil život 

a ten syčák za to pomohl přivést Krona zpátky k životu. 

„Úspěch,  můj  pane,“  zvolal  Ethan.  „Našli  jsme  ho  přesně  tam, 

kde měl být.“ 

Tleskl  a  přivlekli  se  dva  obři.  Mezi  sebou  táhli  Charlese 

Beckendorfa.  Málem  se  ve  mně  zastavilo  srdce.  Beckendorf  měl 

nateklé oko, tvář a ruce samý šrám, tričko skoro na cucky. Zbroj mu 

sebrali. 

„Ne!“ zaječel jsem. 

Beckendorf se mi podíval do očí. Sjel si pohledem na ruku, uhodl 

jsem,  že  mi  chce  něco  naznačit.  Hodinky.  Ještě  mu  je  nevzali.  Ty 

hodinky  byly  rozbuška.  Můžu  doufat,  že  jsou  nálože  pořád 

aktivované? Nestvůry by je hned odpojily. 

„Našli  jsme  ho  uprostřed  lodi,“  zahuhňal  jeden  obr.  „Chtěl  se 

vplížit do strojovny. Můžem ho rovnou sežrat?“ 

„Za  chvilku.“  Kronos  se  zamračil  na  Ethana.  „Víš  jistě,  že  ty 

výbušniny nenastražil?“ 

„Mířil  ke strojovně, můj pane.“ 

„Jak to víš?“ 
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„Ehm…“  Ethan  nervózně  přešlápl.  „Šel  k  ní.  A  přiznal  se.  Vak 

má pořád plný výbušnin.“ 

Pomalu  jsem  tomu  začínal  rozumět.  Beckendorf  je  ošidil.  Když 

mu  došlo,  že  ho  chytí,  obrátil  se,  aby  to  vypadalo,  že  jde  opačným 

směrem. Přesvědčil je, že se do strojovny ještě nedostal. Řecký oheň 

je  možná  pořád  odjištěný!  Ale  to  nám  bude  k  ničemu,  pokud  se 

nedostaneme z lodi a neodpálíme ji. 

Kronos zaváhal. 

 Sežer  mu  tu  historku,  modlil  jsem  se.  Ruka  mě  bolela  tak 

příšerně, že jsem se málem neudržel na nohou. 

„Otevřete mu ten pytel,“ rozkázal Kronos. 

Jeden  obr  strhl  Beckendorfovi  z  ramen  vak  s  výbušninami. 

Nakoukl  dovnitř,  zavrčel  a  převrátil  ho  dnem  vzhůru.  Nestvůry 

zpanikařily a jedna přes druhou couvaly. Kdyby byl pytel vážně plný 

nádob  s  řeckým  ohněm,  vyletěli  bychom  všichni  do  povětří.  Ale 

vypadlo z něj jenom pár plechovek broskví. 

Slyšel jsem, jak Kronos oddechuje, snaží se ovládnout vztek. 

„Nechytili  jste  tohohle  poloboha,“  zaduněl,  „náhodou  poblíž 

lodní kuchyně?“ 

Ethan zbledl jako stěna. „Ehm –“ 

„A 

neposlali 

jste 

náhodou 

někoho, 

aby 

vážně 

ZKONTROLOVAL STROJOVNU?“ 

Ethan v hrůze couval, pak se obrátil na patě a rozběhl se. 

V  duchu  jsem  zaklel.  Zbývalo  nám  jen  pár  minut,  než  nestvůry 

bomby  zneškodní.  Znovu  jsem  zachytil  Beckendorfův  pohled  a 

doufal jsem, že pochopí mou němou otázku:  Kolik času?  

Spojil  prsty  a  palec  a  udělal  z  nich  kruh.  Nula.  Časový  spínač 

neměl  žádný  odklad.  Kdyby  se  mu  povedlo  zmáčknout  tlačítko 

rozbušky, loď by vyletěla do vzduchu okamžitě. Nedostaneme se od 

ní  tak  daleko,  abychom  to  mohli  odpálit.  Nestvůry  nás  dřív  zabijí, 

vyřadí ty výbušniny, nebo obojí. 

Kronos se ke mně obrátil a spokojeně se šklebil. „Musíš omluvit 

mé neschopné pomocníky, Percy Jacksone. Ale na tom nezáleží. Teď 

máme tebe. Celé týdny jsme věděli, že přijdeš.“ 

Natáhl  ruku,  na  které  mu  visel  drobný  stříbrný  náramek  s 

přívěskem ve tvaru srpu – symbolu vládce Titánů. 
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Kvůli  té ráně na ruce mi  to  moc jasně nemyslelo, ale zamumlal 

jsem: „Komunikační prostředek… špion v táboře.“ 

Kronos se uchechtl. „Na přátele se nemůžeš spolehnout. Vždycky 

tě zradí. Luke se o tom tvrdě poučil. Teď zahoď meč a vzdej se mi, 

nebo tvůj kamarád umře.“ 

Polkl  jsem.  Jeden  obr  měl  ruku  kolem  Beckendorfova  krku. 

Nebyl  jsem  ve  stavu,  abych  ho  mohl  zachránit,  a  i  kdybych  se 

pokusil,  umřel  by dřív,  než bych se k němu  dostal. Umřeli bychom 

oba. 

Beckendorf mi naznačil pusou jediné slovo:  Běž. 

Zavrtěl jsem hlavou. Nemohl jsem ho jen tak opustit. 

Druhý  obr  se  pořád  přehraboval  v  plechovkách  broskví,  a  to 

znamenalo, že levou ruku měl Beckendorf volnou. Pomalu ji zvedl – 

k hodinkám na pravém zápěstí. 

Chtěl jsem vyjeknout  NE!  

Pak od bazénu zasyčela jedna drakéna: „Co to tam chyssstá? Co 

to má na zápěssstí?“ 

Beckendorf pevně zavřel oči a položil ruku na hodinky. 

Neměl  jsem  na  výběr.  Hodil  jsem  mečem  jako  oštěpem  po 

Kronovi.  Neškodně  se  mu  odrazil  od  prsou,  ale  vládce  Titánů  se 

aspoň lekl. Protlačil jsem se davem nestvůr a seskočil z boku lodi – k 

vodě o třicet metrů níž. 

Slyšel  jsem,  jak  to  hluboko  v  lodi  zarachotilo.  Nestvůry  na  mě 

shora  ječely.  Kolem  ucha  mi  prosvištělo  kopí.  Do  stehna  se  mi 

zabodl šíp, ale neměl jsem ani čas uvědomit si tu bolest. Ponořil jsem 

se do moře a přiměl proudy, aby mě odnesly daleko, daleko pryč  – 

sto metrů, dvě stě metrů. 

I  z  té  dálky  výbuch  otřásl  celým  světem.  Zátylek  mi  sežehla 

horká  vlna.  Princezna  Andromeda  vybuchla  z  obou  stran,  mohutná 

ohnivá koule zeleného plamene se vznesla k nebi a všechno spolkla. 

Beckendorfe, pomyslel jsem si. 

Pak jsem ztratil vědomí a klesal jako kotva na dno moře. 
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Druhá kapitola 

POTKÁM SVÉ RYBÍ PŘÍBUZNÉ 

Sny polobohů stojí za houby. 

Problém je v tom, že to nikdy nejsou  jenom sny. Bývají to vize, 

znamení a samé takové tajemné záležitosti, ze kterých bolí mozek. 

Zdálo  se  mi,  že  jsem  se  ocitl  v  temném  paláci  na  vršku  hory. 

Bohužel jsem ho poznal: byl to palác Titánů na vrcholu hory Othrys, 

jinak  známé  jako  Mount  Tamalpais  v  Kalifornii.  Hlavní  pavilon  se 

otvíral do noci, lemovaný černými řeckými sloupy a sochami Titánů. 

Od  černé  mramorové  podlahy  se  odráželo  světlo  loučí.  Uprostřed 

toho  prostoru  se  napínal  obr  v  brnění  pod  vahou  trychtýřového 

mraku – Atlas, který držel oblohu. 

Poblíž  u  bronzového  koše  na  oheň  postávali  dva  další  obři  a 

hleděli na výjevy v plamenech. 

„Pořádný  výbuch,“  prohlásil  jeden.  Měl  na  sobě  černou  zbroj, 

posetou  stříbrnými  skvrnami  jako  hvězdné  nebe.  Obličej  mu  kryla 

válečná přilbice se zahnutými beraními rohy po stranách. 

„To  nevadí,“  promluvil  druhý.  Tenhle  Titán  byl  navlečený  ve 

zlaté  róbě  a  měl  zlaté  oči  jako  Kronos.  Celé  tělo  mu  zářilo. 

Připomínal  mi  Apollóna,  boha  slunce,  až  na  to, že  jeho  světlo  bylo 

ostřejší a výraz krutější. „Bohové se nachytali na výzvu. Brzo budou 

zničeni.“ 

Výjevy  v  ohni  se  daly  těžko  rozpoznat.  Míhaly  se  tam  bouře, 

hroutily se budovy, smrtelníci ječeli hrůzou. 

„Vydám se na východ uspořádat naše síly,“ oznámil zlatý Titán. 

„Kríosi, ty tu zůstaneš a budeš hlídat horu Othrys.“ 

Ten chlapík s beraními rohy si odfrkl. „Vždycky dostanu takovou 

pitomou  práci.  Vládce  jihu.  Vládce  souhvězdí.  A  teď  mám  dělat 

chůvu Atlasovi, zatímco  ty se budeš bavit.“ 
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Atlas  bolestně  zařval  zpod  víru  mraků:  „Pusťte  mě  ven, 

zapřísahám vás! Jsem váš největší válečník. Přeberte moje břemeno, 

abych mohl bojovat!“ 

„Ticho!“ zahřměl ten zlatý Titán. „Tys už šanci dostal, Atlasi. A 

zklamal  jsi.  Kronos  tě  chce  mít  přesně  tam,  kde  jsi.  A  ty,  Kríosi, 

konej svou povinnost.“ 

„A co když budeš potřebovat další bojovníky?“ chtěl vědět Kríos. 

„Náš synovec, ten zrádce ve smokingu, nám bude v boji k ničemu.“ 

Zlatý  Titán  se  rozesmál.  „O  toho  neměj  strach.  Kromě  toho, 

bohové  sotva  zvládnou  naši  první  malou  výzvu.  Ani  netuší,  kolik 

dalších  máme  v  zásobě.  Pamatuj  na  moje  slova,  za  pár  dní  bude 

Olymp  v troskách a my  se tu  zase sejdeme oslavit počátek Šestého 

věku!“ 

Zlatý Titán vzplanul a zmizel. 

„No jasně,“ zavrčel Kríos. „On se prostě rozpálí a je to. Já musím 

nosit tyhle pitomé beraní rohy.“ 

Scéna  se  změnila.  Teď  jsem  byl  venku  před  pavilonem  a 

schovával se za řeckým sloupem. Vedle mě stál nějaký kluk a tajně 

poslouchal Titány. Měl jemné tmavé vlasy, bledou pleť a tmavé šaty 

– můj kamarád Nico di Angelo, Hádův syn. 

Podíval  se  přímo  na  mě  a  tvářil  se  zasmušile.  „Vidíš,  Percy?“ 

zašeptal.  „Dochází  ti  čas.  Vážně  si  myslíš,  že  je  porazíš  bez  toho 

mého plánu?“ 

To,  co  řekl,  mě  zastudilo  stejně  jako  dno  oceánu  a  všechno 

zčernalo. 

„Percy?“ ozval se hluboký hlas. 

Připadalo  mi,  že  mi  zabalili  hlavu  do  alobalu  a  strčili  do 

mikrovlnky. Otevřel jsem oči a uviděl, jak se nade mnou tyčí velká 

temná postava. 

„Beckendorfe?“ zadoufal jsem. 

„Ne, to jsem já, bratře.“ 

Zaostřil  jsem.  Hleděl  jsem  na  Kyklopa  –  pokřivená  tvář, 

rozcuchané  hnědé  vlasy,  jediné  veliké  hnědé  ustarané  oko. 

„Tysone?“ 

Bratr se zazubil. „Jo! Mozek ti funguje!“ 
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Já bych to tak jistě netvrdil. Připadalo mi, že nic nevážím, a byla 

mi  zima.  Vlastní  hlas  mi  zněl  divně.  Tysona  jsem  slyšel,  ale  cítil 

jsem to spíš jako vibrace v lebce, ne jako normální zvuk. 

Zvedl jsem se a ten závoj ze mě odplynul. Seděl jsem na posteli z 

jemných propletených chaluh v pokoji obloženém ulitami. U stropu 

se vznášely zářivé perly, velké jako basketbalové míče, a osvětlovaly 

to tam. Byl jsem pod vodou. 

Víš, protože jsem syn Poseidóna, nevadí mi to. Dokážu ve vodě 

klidně dýchat, a když nechci, ani si nenamočím šaty. Ale stejně jsem 

se trochu lekl, když oknem ložnice proplul dovnitř žralok kladivoun, 

prohlédl si mě a pak s klidem vyplul protější stranou zase ven. 

„Kde –“ 

„V taťkově paláci,“ odpověděl Tyson. 

Za  jiných  okolností  by  mě  to  nadchlo.  Nikdy  jsem  ještě  v 

Poseidónově říši nebyl a snil jsem o tom celé roky. Ale teď mě bolela 

hlava. Triko jsem měl proděravělé spáleninami z výbuchu. Rány na 

ruce  a  na  noze  se  zahojily  –  stačilo  mi  prostě  strávit  nějaký  čas  v 

moři –, ale pořád jsem se cítil, jako by se po mně přehnal fotbalový 

tým laistrygonských obrů v kopačkách. 

„Jak dlouho –“ 

„Našli  jsme  tě  včera  v  noci,“  vysvětloval  Tyson,  „jak  padáš  ke 

dnu.“ 

„A co  Princezna Andromeda?“ 

„Prááásk – vyletěla do vzduchu,“ hlásil Tyson. 

„Na palubě byl Beckendorf. Nenašli jste…“ 

Tyson se zachmuřil. „Vůbec nic. Je mi to líto, bráško.“ 

Hleděl  jsem  z  okna  do  hluboké  modré  vody.  Beckendorf  se  na 

podzim chystal na vysokou. Měl přítelkyni, spoustu kamarádů, celý 

život před sebou. Nemohl být  mrtvý. Možná se mu povedlo dostat se 

z lodi stejně jako mně. Možná vyskočil přes bok… a co pak? Nemohl 

přežít  třicetimetrový  pád  do  vody  jako  já.  Nemohl  se  dostat  dost 

daleko od výbuchu. 

Nějak  jsem  cítil, že  je mrtvý.  Obětoval  se,  aby  zničil   Princeznu 

 Andromedu, a já ho opustil. 

Myslel jsem na svůj sen: jak Titáni mluví o výbuchu, jako by na 

tom  nezáleželo,  jak  mě  Nico  di  Angelo  varuje,  že  Krona  bez  jeho 
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plánu  nikdy  neporazím  –  bez  toho  nebezpečného  nápadu,  kterému 

jsem se vyhýbal skoro rok. 

Pokojem  otřásl  nějaký  vzdálený  výbuch.  Venku  zaplálo  zelené 

světlo a v moři se rozjasnilo jako v poledne. 

„Co to bylo?“ zeptal jsem se. Tyson vypadal ustaraně. „Táta ti to 

vysvětlí. Pojď, odpaluje nestvůry.“ 

Palác mohl být to nejúžasnější místo, jaké jsem kdy viděl, kdyby se 

právě  nerozpadal.  Doplavali  jsme  na  konec  dlouhé  chodby  a  v 

gejzíru  vyrazili  nahoru.  Když  jsme  vystoupali  nad  střechy,  zalapal 

jsem po dechu – no, pokud to pod vodou jde. 

Palác byl stejně velký jako město na Olympu, měl široká nádvoří, 

zahrady  a  sloupové  pavilony.  Zahrady  zdobily  kolonie  korálů  a 

zářivé mořské rostliny.  Stálo tam dvacet  nebo třicet  budov z lastur, 

byly bílé, ale zářily duhovými barvami. Okny proplouvaly dovnitř a 

zase  ven  ryby  a  chobotnice.  Stezky  lemovaly  lesklé  perly  jako 

vánoční světla. 

Hlavní  nádvoří  bylo  plné  bojovníků  –  mořských  mužů  s  rybími 

ocasy od pasu dolů a lidskými těly od pasu nahoru, jenže s modrou 

kůží,  což  jsem  nikdy  dřív  neviděl.  Někteří  ošetřovali  raněné,  jiní  si 

brousili  kopí  a  meče.  Jeden  z  nich  ve  spěchu  proplaval  kolem  nás. 

Měl  jasně  zelené  oči,  připomínaly  tu  věc,  co  se  dává  do  svítících 

náramků a tyčinek, a žraločí zuby. Něco takového se v  Malé mořské 

 víle nevidí. 

Kolem hlavního nádvoří se tyčilo mohutné opevnění – věže, zdi a 

zbraně proti obléhání –, ale většina z toho byla zničená a rozbořená. 

Zbytek  planul  divným  zeleným  světlem,  jaké  jsem  dobře  znal  – 

řeckým ohněm, který dokáže hořet i pod vodou. 

Za  tím  vším  se  mořské  dno  táhlo  do  šera.  Viděl  jsem  boje  – 

záblesky  energie,  exploze,  odlesky  zápasících  vojsk.  Normální 

člověk  by  tu  v  té  tmě  nic  neviděl.  No,  normální  člověk  by  byl  už 

dávno rozmačkaný tím tlakem a zmrzlý chladem. Ani moje oči, které 

vnímaly teplo, nedokázaly přesně rozeznat, co se vlastně děje. 

Na  okraji  palácového  komplexu  vybuchl  chrám  s  rudou 

korálovou  střechou  a  oheň  a  trosky  z  něj  se  pomalu  hrnuly  do 

nejvzdálenějších zahrad. Z temnoty nahoře se vynořila obří postava – 
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oliheň větší než mrakodrap. Byla obklopená zářícím oblakem prachu 

– aspoň jsem to považoval za prach, dokud mi nedošlo, že je to roj 

mořských  mužů,  kteří  se  na  tu  nestvůru  snaží  útočit.  Oliheň 

sestoupila  k  paláci,  máchla  chapadly  a  rozmačkala  celý  zástup 

bojovníků.  Pak  ze  střechy  jedné  z  nejvyšších  budov  vyrazil  oblouk 

pronikavě  modrého  světla.  Zasáhl  tu  obří  oliheň  a  nestvůra  se 

rozplynula jako potravinářské barvivo ve vodě. 

„Taťka,“ hlásil Tyson a ukázal tam, odkud vyšlo modré světlo. 

„To  udělal   on?“  Najednou  jsem  se  cítil  líp.  Můj  otec  vládne 

neuvěřitelnými silami. Je to bůh moře. On tenhle útok přece zvládne, 

ne? Možná mě nechá, abych mu pomáhal. 

„Tys  byl  v  boji?“  zeptal  jsem  se  užasle  Tysona.  „Jako  žes  tou 

svou strašlivou kyklopskou silou srážel hlavy a tak?“ 

Tyson  se  ušklíbl  a  já  okamžitě  poznal,  že  jsem  měl  radši  držet 

pusu. „Já… spravoval zbraně,“ zamumlal. „Pojď. Najdeme taťku.“ 

Já vím, že lidem, kteří mají normální rodiče, to může připadat divné, 

ale viděl jsem otce jenom čtyřikrát nebo pětkrát v životě a nikdy na 

víc než na pár minut. Řečtí bohové prostě nechodí svým dětem fandit 

na basketbalové zápasy. Ale stejně jsem si myslel, že  Poseidóna na 

pohled poznám. 

To jsem se spletl. 

Střecha  chrámu  byla  velká  volná  plošina,  uspořádaná  jako 

velitelské  stanoviště.  Mozaika  na  zemi  znázorňovala  přesný  plán 

paláce  a  okolního  oceánu,  ale  pohybovala  se.  Barevné  kamenné 

dlaždice představovaly různá vojska a mořské nestvůry a přesouvaly 

se podle toho, jak síly měnily pozice. Budovy, které se ve skutečnosti 

hroutily, se bořily i na plánu. 

Kolem  mozaiky  stála  a  zachmuřeně  sledovala  bitvu  podivná 

směsice válečníků, ale nikdo z nich na mého otce nevypadal. Hledal 

jsem  mohutného,  pěkně  opáleného  chlapíka  s  černými  vousy  v 

bermudách a v havajské košili. 

Nikoho  takového  jsem  neviděl.  Byl  tam  mořský  muž  se  dvěma 

rybími  ocasy  místo  jednoho.  Pleť  měl  zelenou  a  zbroj  posetou 

perlami.  Černé  vlasy  měl  svázané  do  koňského  ohonu  a  vypadal 

mladý – i když se to u nelidí dá těžko poznat. Můžou být staří tisíc 
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nebo klidně i tři tisíce let. Hned vedle něj stál stařec s rozčepýřenými 

bílými vousy a šedými vlasy. Zdálo se, že ho bojová zbroj tíží. Měl 

zelené oči a kolem očí vrásky od smíchu, ale teď se nesmál. Studoval 

mapu a opíral se o velkou kovovou hůl. Po pravé ruce měl krásnou 

ženu v zelené zbroji s rozpuštěnými černými vlasy a s divnými růžky 

jako  krabí  klepeta.  A  byl  tam  i  delfín  –  prostě  obyčejný  delfín,  ale 

zaujatě hleděl na mapu. 

„Delfíne,“  ozval  se  ten  stařec.  „Pošli  Palaemona  a  jeho  legii 

žraloků na západní frontu. Musíme čelit leviatanům.“ 

Delfín  odpověděl  drnčivým  hlasem,  ale  v  duchu  jsem  mu 

rozuměl:  Ano, pane!  Odspěchal. 

Ohromeně jsem se podíval na Tysona, pak zas na toho starce. 

Připadalo mi, že to není možné, ale… „Otče?“ zkusil jsem to. 

Starý muž vzhlédl. Ty jiskry v jeho očích jsem poznal, ale tvář… 

vypadal, že zestárl o čtyřicet let. 

„Ahoj, Percy.“ 

„Co – co se vám stalo?“ 

Tyson do mě šťouchl. Vrtěl hlavou tak moc, až jsem měl strach, 

že mu upadne, ale Poseidón se netvářil uraženě. 

„To  nic,  Tysone,“  uklidnil  ho.  „Percy,  odpusť  mi,  že  takhle 

vypadám. Ta válka se na mně podepsala.“ 

„Ale  jste  nesmrtelný,“  zamumlal  jsem  tiše.  „Můžete  vypadat… 

jak se vám zachce.“ 

„Vypadám stejně jako moje říše,“ povzdechl si. „A ta je na tom 

zrovna  teď  dost  bledě.  Percy,  měl  bych  tě  představit  –  bohužel  jsi 

právě propásl mého zástupce Delfína, boha delfínů. A tohle je moje, 

ehm, manželka Amfitríta. Má drahá –“ 

Ta  žena  v  zelené  zbroji  si  mě  chladně  změřila,  pak  si  založila 

ruce  na  prsou  a  odsekla:  „Omluvte  mě,  můj  pane.  Potřebují  mě  v 

bitvě.“ 

Odplavala. 

Připadal  jsem  si  dost  trapně,  ale  asi  jsem  jí  to  nemohl  vyčítat. 

Nikdy  jsem  o  tom  moc  neuvažoval,  ale  můj  otec  měl  nesmrtelnou 

manželku.  A  všechny  ty  jeho  románky  se  smrtelnicemi,  včetně  mé 

mámy… no, ty se Amfitrítě asi moc nezamlouvaly. 
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Poseidón si odkašlal. „Hm, no… a tohle je můj syn Tritón. Tedy, 

můj  další syn.“ 

„Tvůj  syn  a  dědic,“  opravil  ho  ten  zelený  chlapík.  Švihal 

dvojitým rybím ocasem sem a tam. Usmál se na mě, ale v očích nic 

přátelského  neměl.  „Nazdar,  Persee  Jacksone.  Přišels  nám  konečně 

pomoct?“ 

Tvářil  se,  že  jsem  nějaký  louda  nebo  lenoch.  Pokud  se  dá  pod 

vodou zrudnout, tak se mi to povedlo. 

„Řekněte mi, co mám dělat,“ požádal jsem. 

Tritón se usmál, jako by to  byl  rozkošný návrh  – jako bych byl 

zábavný  pejsek,  který  štěká  na  povel,  nebo  co.  Obrátil  se  k 

Poseidónovi.  „Dohlédnu  na  přední  linii,  otče.  Neměj  strach.  Já 

nezklamu.“ 

Zdvořile  pokývl  Tysonovi.  Jak  to,  že  ke  mně  tolik  úcty  neměl? 

Pak vyrazil vodou pryč. 

Poseidón  si  povzdechl.  Zvedl  hůl,  o  kterou  se  opíral,  a  ta  se 

proměnila na jeho obvyklou zbraň – veliký trojzubec. Hroty zazářily 

modrým světlem a voda kolem nich zavířila energií. 

„Za to se ti omlouvám,“ řekl mi. 

Nahoře nad námi se objevil veliký mořský had a vinul se dolů ke 

střeše. Byl jasně oranžový a měl obrovskou zubatou tlamu, kterou by 

dokázal schlamstnout celou tělocvičnu. 

Poseidón ani nevzhlédl, namířil na obludu trojzubec a zničil ji tou 

modrou  energií.  Prááásk!   Nestvůra  se  rozletěla  na  milion  zlatých 

rybek a všechny vyděšeně odplavaly. 

„Má  rodina  má  obavy,“  pokračoval  Poseidón,  jako  by  se  nic 

nestalo. „Bitva proti Okeanovi pokračuje bídně.“ 

Ukázal  na  okraj  mozaiky.  Rukojetí  trojzubce  ťukl  do  obrázku 

mořského muže s býčími rohy, většího než ostatní. Vypadalo to, že 

jede na voze taženém humry a místo meče třímá živého hada. 

„Okeanos,“ vyhrkl jsem a horečně vzpomínal. „Titán moře?“ 

Poseidón  přikývl.  „V  první  válce  mezi  bohy  a  Titány  se  držel 

stranou.  Ale  Kronos  ho  přesvědčil,  aby  bojoval.  To…  no,  to  není 

dobré znamení. Okeanos by se takto nerozhodl, kdyby si nebyl jistý, 

že volí vítěznou stranu.“ 
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„Vypadá  hloupě,“  snažil  jsem  se  o  optimismus.  „Páni,  kdo  by 

bojoval s hadem v ruce?“ 

„Taťka mu ho zaváže na uzel,“ prohlásil Tyson pevně. 

Poseidón se usmál, ale vypadal unaveně. „Vážím si té vaší víry. 

Jsme ve válce už skoro rok. Mé síly jsou těžce zkoušeny. A Okeanos 

pořád  nachází  nové  prostředky,  které  proti  mně  nasazuje  –  mořské 

nestvůry tak staré, že jsem na ně sám zapomněl.“ 

V  dálce  jsem  zaslechl  výbuch.  Asi  o  půl  míle  dál  se  pod  vahou 

dvou obřích tvorů rozsypala hora korálů. Matně jsem rozeznal jejich 

obrysy. Jeden byl humr. Ten druhý nějaký obr podobný Kyklopovi, 

ale obklopený spoustou končetin. Nejdřív jsem myslel, že je obalený 

hromadou  obřích  chobotnic.  Pak  mi  došlo,  že  jsou  to  jeho  vlastní 

ruce – sto máchajících a bojujících paží. 

„Briares!“ vyjekl jsem. 

Moc  rád  jsem  ho  viděl,  ale  vypadal,  že  bojuje  o  život.  Byl 

poslední svého druhu – Storuký, bratranec Kyklopů. Loni v létě jsme 

ho  zachránili  z  Kronova  vězení.  Věděl  jsem,  že  odešel  na  pomoc 

Poseidónovi, ale od té doby jsem o něm neslyšel. 

„Bije se dobře,“ kývl uznale Poseidón. „Kéž bychom měli celou 

armádu takových jako on, ale je jenom jeden.“ 

Díval  jsem  se,  jak  Briares  vztekle  zařval  a  popadl  humra,  který 

sebou  házel  a  cvakal  klepety.  Shodil  ho  z  korálové  hory  a  humr 

zmizel  ve  tmě.  Briares  za  ním  vyrazil  a  sto  rukou  se  točilo  jako 

lopatky motorového člunu. 

„Percy,  možná  nemáme  dost  času,“  ozval  se  otec.  „Řekni  mi  o 

své misi. Viděl jsi Krona?“ 

Vypověděl  jsem  mu  všechno,  i  když  jsem  se  trochu  zakoktal, 

jakmile jsem začal o Beckendorfovi. Díval jsem se na nádvoří dole a 

viděl  stovky  zraněných  mořských  mužů,  ležících  na  nouzových 

lůžkách.  Všiml  jsem  si  řady  korálových  pahorků,  což  musely  být 

rychle navršené hroby. Uvědomil jsem si, že Beckendorf nebyl první 

mrtvý,  jen  jeden  ze  stovek,  možná  tisíců.  Nikdy  jsem  si  nepřipadal 

tak vzteklý a bezmocný. 

Poseidón  se  pohladil  po  vousech.  „Percy,  Beckendorf  si  zvolil 

hrdinskou  smrt.  Ty  za  to  nemůžeš.  V  Kronově  armádě  to  vyvolá 

zmatek. Mnoho bojovníků bylo zničeno.“ 

32 



„Ale jeho jsme nezabili, že ne?“ 

Sotva  jsem  to  vyhrkl,  věděl  jsem,  že  je  to  naivní  naděje.  Sice 

jsme  vyhodili  loď  do  povětří  a  zlikvidovali  nestvůry,  ale  vládce 

Titánů nebude tak lehké zabít. 

„Ne,“ připustil Poseidón. „Ale získali jste nám trochu času.“ 

„Na  té  lodi  byli  i  polobohové,“  posteskl  jsem  si  a  pomyslel  na 

toho  kluka,  kterého  jsem  viděl  na  schodech.  Nějak  jsem  si  dovolil 

soustředit se jen na nestvůry a na Krona. Přesvědčil jsem sám sebe, 

že zničení lodi je v pořádku, protože nestvůry jsou zlé, chystají se k 

útoku na mé město a kromě toho se nedají zabít doopravdy. Prostě se 

vypaří a po nějaké době se zase objeví. Ale polobohové… 

Poseidón  mi  položil  ruku  na  rameno.  „Percy,  na  té  lodi  bylo 

jenom  pár  polobohů  a  všichni  si  dobrovolně  vybrali,  že  budou 

bojovat  za  Krona.  Někteří  možná  dali  na  tvé  varování  a  unikli.  A 

pokud ne… svůj osud si zvolili sami.“ 

„Měli vymyté mozky!“ namítl jsem. „A teď jsou mrtví a Kronos 

pořád žije. To mě má utěšit?“ 

Zíral  jsem  na  mozaiku  –  drobné  kachlíčkové  výbuchy  ničily 

kachlíčkové  nestvůry.  Vypadalo  to  tak  jednoduše,  když  to  byl  jen 

obraz. 

Tyson  mi  položil  ruku  kolem  ramen.  Kdyby  si  to  zkusil  někdo 

jiný, odstrčil bych ho, ale Tyson byl moc velký a neodbytný. Objímal 

mě, ať se mi to líbilo, nebo ne. „To není tvoje vina, bratříčku. Kronos 

nevybouchne jen tak. Příště si na něj vezmeme pořádný klacek.“ 

„Percy,“  přidal  se  otec,  „Beckendorfova  oběť  nebyla  marná. 

Rozprášili  jste  invazní  sílu.  New  York  bude  na  nějakou  dobu  v 

bezpečí  a  to  uvolní  ruce  Olympanům,  aby  se  vypořádali  s  horší 

hrozbou.“ 

„S horší hrozbou?“ Pomyslel jsem na to, co v mém snu prohlásil 

ten zlatý Titán:  Bohové se nachytali na výzvu. Brzo budou zničeni. 

Otci přejel po tváři stín. „Na jeden den už jsi zažil dost trápení. 

Zeptej se na to Cheiróna, až se vrátíš do tábora.“ 

„Až se vrátím do tábora? Ale máte tu problémy. Chci pomáhat!“ 

„Nemůžeš, Percy. Máš práci jinde.“ 

Nechtělo se mi věřit vlastním  uším. Podíval jsem se na Tysona, 

aby mě podpořil. 
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Bratr  se  kousl  do  rtu.  „Taťko…  Percy  se  umí  bít  mečem.  Je 

dobrý.“ 

„To já vím,“ přisvědčil Poseidón laskavě. 

„Otče, já chci pomoct,“ prosil jsem. „Víte, že to dokážu. Tady už 

dlouho nevydržíte.“ 

Zpoza nepřátelských linií vyrazila zápalná koule. Myslel jsem si, 

že ji Poseidón odrazí, ale přistála na vnějším rohu nádvoří, vybuchla 

a rozprášila vodní muže ve vodě. Poseidón sebou škubl, jako by ho 

někdo bodl. 

„Vrať se do tábora,“ žádal. „A řekni Cheirónovi, že nastal čas.“ 

„Na co?“ 

„Musíš si vyslechnout proroctví.  Celé proroctví.“ 

Nemusel jsem se ptát, jaké proroctví. Slýchal jsem o tom „velkém 

proroctví“ celé roky, ale nikdo mi ho  nikdy neprozradil celé. Věděl 

jsem jenom to, že mám udělat nějaké rozhodnutí, které ovlivní osud 

světa – ale jinak klídek, všechno v pohodě. 

„Co  když  je   tohle  to  rozhodnutí?“  nadhodil  jsem.  „Zůstat  tu  a 

bojovat, nebo odejít? Co když odejdu a vy…“ 

Nemohl  jsem  říct   umřete.  Bohové  obyčejně  neumírají,  ale  už 

jsem viděl, jak se to stalo. I když neumřou, můžou se proměnit skoro 

na nic, můžou být vyhnáni, uvězněni v hlubinách Tartaru, jako býval 

Kronos. 

„Percy, musíš jít,“ stál na svém Poseidón. „Já nevím, jaké bude to 

konečné rozhodnutí, ale tvůj boj spočívá ve světě nahoře. Když nic 

jiného, musíš varovat přátele v táboře. Kronos tvé plány znal. Máte 

tam nějakého zvěda. My to tady udržíme. Nemáme jinou šanci.“ 

Tyson  mi  zoufale  stiskl  ruku.  „Bude  se  mi  po  tobě  stýskat, 

bratříčku!“ 

Otec  se  na  nás  díval  a  vypadal,  že  zestárl  o  dalších  deset  let. 

„Tysone, ty máš taky práci, synu. Je tě třeba ve zbrojnici.“ 

Tyson se zašklebil ještě víc. 

„Půjdu,“  popotáhl.  Objal  mě  tak  silně,  že  mi  málem  polámal 

žebra. „Percy, dej pozor! Nenechej se od nestvůr zabít!“ 

Pokoušel jsem se sebejistě přikývnout, ale toho velkého chlapíka 

to  zmohlo.  Zavzlykal  a  odplaval  ke  zbrojnici,  kde  jeho  bratranci 

opravovali kopí a meče. 
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„Měl byste ho nechat bojovat,“ postěžoval jsem si otci. „Nesnáší 

to, že musí trčet ve zbrojnici. Nechápete to?“ 

Poseidón  zavrtěl  hlavou.  „Dost  na  tom,  že  musím  vystavit 

nebezpečí tebe. Tyson je moc mladý. Musím ho chránit.“ 

„Měl byste mu věřit,“ namítl jsem. „Ne ho chránit.“ 

Poseidónovi zaplály oči. Napadlo mě, že jsem si dovolil moc, ale 

pak shlédl na mozaiku a svěsil ramena. Ten mořský muž v humřím 

voze se na dlaždičkách blížil k paláci. 

„Okeanos postupuje,“ prohlásil otec. „Musím s ním bojovat.“ 

Nikdy  jsem  se  ještě  o  boha  nebál,  ale  nedokázal  jsem  si 

představit, jak by se otec tomu Titánovi mohl postavit a vyhrát. 

„Já to zvládnu,“ slíbil otec. „Nevzdám se své říše. Jen mi řekni, 

Percy, máš ještě ten dárek, který jsem ti dal loni k narozeninám?“ 

Přikývl  jsem  a  vylovil  svůj  táborový  náhrdelník.  Měl  jsem  na 

něm  korálek  za  každé  léto  strávené  v  Táboře  polokrevných,  ale  od 

loňska jsem na té šňůrce nosil i ježovku, písečný dolar. Otec mi ho 

dal  k  patnáctým  narozeninám.  Řekl  mi,  že  poznám,  kdy  ho  mám 

„utratit“,  ale  zatím  jsem  nepřišel  na  to,  co  tím  myslel.  Věděl  jsem 

jenom, že do automatů ve školním bufetu nepasuje. 

„Nadchází  čas,“  oznámil  mi.  „S  trochou  štěstí  se  uvidíme  příští 

týden o tvých narozeninách a uspořádáme pořádnou oslavu.“ 

Usmál  se  a  na  moment  jsem  mu  v  očích  uviděl  staré  známé 

světlo. 

Pak  před  námi  celé  moře  ztemnělo,  jako  by  se  na  nás  hnala 

inkoustově  černá  bouře.  Zaduněl  hrom,  což  bylo  pod  vodou 

nemožné.  Blížilo  se  cosi  obrovského  a  chladného.  Cítil  jsem,  jak 

vojska pod námi zaplavila vlna strachu. 

„Musím  se  proměnit  do  své  pravé  božské  podoby,“  prohlásil 

Poseidón. „Běž – a hodně štěstí, synku.“ 

Chtěl  jsem  ho  nějak  povzbudit,  obejmout  ho  nebo  tak  něco,  ale 

věděl  jsem,  že  už  tam  nemůžu  dál  trčet.  Když  bůh  na  sebe  vezme 

pravou podobu, je to taková energie, že by se každý smrtelník z toho 

pohledu rozpadl. 

„Nashle, otče,“ podařilo se mi říct. 
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Pak jsem se obrátil a přiměl jsem mořské proudy, aby mě vedly. 

Voda  kolem  mě  zavířila  a  já  vyrazil  k  hladině  tak  rychle,  že  by 

normální člověk na mém místě vybuchl jako balon. 

Když jsem se ohlédl, viděl jsem jen zelené a modré záblesky, jak 

otec  bojoval  s  Titánem,  a  samo  moře  se  rozdělilo  náporem  dvou 

armád. 

36 





Třetí kapitola 

POSLECHNU SI UPOUTÁVKU 

NA VLASTNÍ SMRT 

Když  chceš  být  oblíbený  v  Táboře  polokrevných,  nevracej  se  z 

výpravy se špatnými zprávami. 

Zvěst o mém návratu se roznesla, jakmile jsem se vynořil z moře. 

Naše pláž leží na severním pobřeží Long Islandu a je zakletá, takže ji 

většina lidí vůbec nevidí. Na té pláži se nikdo nemůže jen tak  objevit, 

pokud  to  není  polobůh  nebo  fakt  beznadějně  ztracený  kluk  od 

rozvážky pizzy. (To se vážně stalo – ale to sem nepatří.) 

Zkrátka,  to  odpoledne  držel  hlídku  Connor  Stoll  z  Hermova 

srubu.  Když  mě  zahlédl,  nadchl  se  tak,  že  se  svalil  ze  stromu.  Pak 

zadul  na  roh  z  lastury,  aby  dal  signál  do  tábora,  a  hrnul  se  mě 

přivítat. 

Connor měl křivý úsměv, který seděl k jeho pokřivenému smyslu 

pro humor. Je to docela milý kluk, ale když je poblíž, musíš si držet 

ruku  na  peněžence,  a  nikdy,  za  žádnou  cenu  ho  nepustit  k  pěně  na 

holení, pokud ji nechceš pak najít nastříkanou ve svém spacím pytli. 

Má kudrnaté hnědé vlasy a je o fous menší než jeho bratr Travis, což 

je jediná věc, podle které je od sebe rozeznám.  Oba se tolik  liší  od 

mého  starého  nepřítele  Luka,  až  se  nechce  věřit,  že  jsou  všichni 

Hermovi synové. 

„Percy!“ zaječel. „Co se stalo? Kde je Beckendorf?“ 

Pak si všiml, jak se tvářím, a úsměv ho opustil. „Ale ne. Chudák 

Silena. U svatého Dia, až zjistí…“ 

Společně jsme vystoupali po písečných přesypech. Pár set metrů 

před námi se k nám už valili dychtiví a rozesmátí táborníci.  Percy se 

 vrátil, mysleli si asi.  Všechno zachránil! Možná nám nese suvenýry!  

Zastavil jsem se u jídelního pavilonu a čekal na ně. Nemělo smysl 

hnát se až k nim, abych se pochlubil, jak jsem to zpackal. 
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Zahleděl  jsem  se  přes  údolí  a  pokoušel  se  vzpomenout  si,  jak 

vypadal  Tábor polokrevných, když jsem ho viděl  poprvé. Připadalo 

mi to jako bambilion roků. 

Od jídelního pavilonu bylo vidět skoro všechno. Údolí lemovaly 

kopce.  Na  tom  nejvyšším,  na  Vrchu  polokrevných,  stála  Thaliina 

borovice. Z větví jí viselo zlaté rouno a kouzlem chránilo tábor před 

nepřáteli. Hlídací drak Peleus už vyrostl tak, že jsem ho viděl i odsud 

– ležel stočený kolem kmene stromu, chrápal a z nozder mu šel dým. 

Po mé pravici se táhly lesy. Po levici se lesklo jezírko pro kánoe a 

lezecká  stěna  zářila  lávou,  která  se  po  ní  řinula.  Volné  prostranství 

uprostřed  lemovala  podkova  z  dvanácti  srubů  –  jeden  za  každého 

olympského  boha.  Dál  na  jihu  ležela  jahodová  pole,  zbrojnice  a 

čtyřpatrová  hlavní  budova  s  nebesky  modrou  fasádou  a  bronzovým 

orlem jako korouhvičkou. 

Tábor se v ničem nezměnil. Ale válku člověk nevidí, když hledí 

na  budovy  nebo  na  pole.  Pozná  ji  až  ve  tvářích  polobohů,  satyrů  a 

najád, kteří stoupali do kopce. 

Nebylo jich v táboře tolik jako čtyři léta předtím. Někteří odešli a 

už se nevrátili. Někteří zahynuli v boji. A jiní – snažili jsme se o nich 

nemluvit – přešli k nepříteli. 

Ti, kdo zůstali, byli zocelení bojem a vyčerpaní. Poslední dobou 

se v táboře málokdo  zasmál. Dokonce ani  Hermův srub neprováděl 

tolik  vtípků.  Přejde  tě  na  ně  chuť,  když  ti  celý  život  připadá  jako 

jeden velký kanadský žertík. 

Cheirón vběhl do pavilonu jako první. Zvládl to hladce, protože 

je od pasu dolů bílý hřebec. Vousy mu přes léto trochu přerostly. Měl 

na sobě zelené tričko s nápisem Kentaur na palubě a na zádech mu 

visel luk. 

„Percy!“ vyhrkl. „Díky bohům. Ale kde…“ 

Hned za ním vběhla dovnitř Annabeth a musím přiznat, že se ve 

mně  trochu  splašilo  srdce,  když  jsem  ji  viděl.  Ne  že  by  se  zvlášť 

snažila,  aby  vypadala  dobře.  Poslední  dobou  jsme  podnikali  tolik 

bojových  misí,  že  si  ty  vlnité  blond  vlasy  skoro  ani  nečesala  a 

nestarala  se,  co  si  obleče  –  obyčejně  si  natáhla  staré  oranžové 

táborové tričko a džínsy a občas bronzové brnění. Oči měla šedé jako 

bouřkové mraky. Většina našich debat končila tak, že jsme měli chuť 
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jeden druhého uškrtit. Ale přesto jsem cítil, jak se mi zatočila hlava, 

jenom jsem ji uviděl. Loni v létě, než se Luke proměnil na Krona a 

všechno šlo do háje, mě párkrát napadlo… No, prostě, že bychom se 

třeba od toho škrcení mohli dostat někam dál. 

„Co se stalo?“ Popadla mě za ruku. „Je Luke –“ 

„Loď  vyletěla  do  vzduchu,“  přerušil  jsem  ji. „Jeho  to  nezničilo. 

Nevím, kde –“ 

Dopředu  se  protlačila  Silena  Beauregardová.  Byla  rozcuchaná  a 

dokonce i nenalíčená, jako by to ani nebyla ona. 

„Kde  je  Charlie?“  chtěla  vědět  a  rozhlížela  se,  jako  by  se 

schovával. 

Bezmocně jsem se podíval na Cheiróna. 

Starý  kentaur  si  odkašlal.  „Sileno,  drahoušku,  promluvíme  si  o 

tom v hlavní budově –“ 

„Ne,“ zamumlala. „To ne.  Ne. “ 

Rozbrečela  se  a  my  ostatní  jsme  postávali  kolem  a  zaraženě 

mlčeli. Přes léto jsme ztratili už spoustu lidí, ale tohle bylo nejhorší. 

Bez Beckendorfa nám připadalo, že nám někdo ukradl kotvu celého 

tábora. 

Konečně  se  dopředu  protlačila  Clarisse  z  Arésova  srubu.  Vzala 

Silenu kolem ramen. Bylo to hrozně divné kamarádství – dcera boha 

války  a  dcera  bohyně  lásky  –,  ale  od  loňského  léta,  kdy  Silena 

Clarisse  radila  s  jejím  klukem,  se  Clarisse  pasovala  na  Sileninu 

osobní strážkyni. 

Clarisse  měla  navlečený  svůj  krvavě  rudý  bojový  krunýř,  hnědé 

vlasy svázané šátkem. Byla velká a svalnatá jako  ragbista, věčně se 

mračila, ale na Silenu promluvila laskavě. 

„Pojď, holka,“ pobídla ji. „Půjdeme do hlavní budovy. Udělám ti 

horkou čokoládu.“ 

Všichni  se  obrátili  a  po  dvojicích  a  trojicích  se  trousili  pryč, 

zpátky  do  srubů.  Nikdo  už  nebyl  nadšený,  že  mě  vidí.  Nikdo  se 

nechtěl dozvědět, jak loď vyletěla do vzduchu. 

Zůstali jen Annabeth a Cheirón. 

Annabeth  si  setřela  z  tváře  slzu.  „Jsem  ráda,  žes  to  přežil, 

chaluhový mozečku.“ 

„Díky,“ přikývl jsem. „To já taky.“ 
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Cheirón mi položil ruku na rameno. „Jistě jsi udělal všechno, co 

se dalo, Percy. Řekneš nám, co se stalo?“ 

Nechtělo  se  mi  to  znova  probírat,  ale  vypověděl  jsem  jim  celou 

historku včetně snu o Titánech. Vynechal jsem jen tu věc s Nikem. 

Musel jsem mu slíbit, že o jeho plánu nikomu nic neřeknu, dokud se 

nerozhodnu, a ten plán byl tak hrozný, že jsem ho docela rád držel v 

tajnosti. 

Cheirón shlédl dolů do údolí. „Musíme okamžitě svolat válečnou 

radu, promluvit si o tom špionovi a o dalších věcech.“ 

„Poseidón se zmínil o další hrozbě,“ vzpomněl jsem si. „O něčem 

ještě větším než  Princezna Andromeda. Myslel jsem, že by to mohla 

být ta výzva, o které mluvil Titán v mém snu.“ 

Cheirón a Annabeth se na sebe podívali, zřejmě věděli něco, co já 

ne. Nesnášel jsem, když tohle dělali. 

„To taky probereme,“ slíbil Cheirón. 

„Ještě jedna věc.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Když jsem mluvil 

s otcem, řekl mi, abych vám vyřídil, že nastal čas. Musím znát celé 

proroctví.“ 

Cheirón  svěsil  ramena,  ale  nevypadal  překvapeně.  „Tohoto  dne 

jsem  se  děsil.  Dobře.  Annabeth,  ukážeme  Percymu  pravdu  –  celou. 

Pojďme do podkroví.“ 

Podkroví  hlavní  budovy  jsem  navštívil  už  třikrát,  což  bylo  o  tři 

případy víc, než bych si přál. 

Z  vršku  schodiště  tam  vedl  žebřík.  Uvažoval  jsem,  jak  se  tam 

Cheirón dostane, když je napůl kůň a tak, ale ani to nezkoušel. 

„Víš, kde to je,“ obrátil se na Annabeth. „Přines to dolů, prosím.“ 

Annabeth přikývla. „Pojď, Percy.“ 

Slunce venku zapadalo, takže podkroví vypadalo ještě temnější a 

strašidelnější než obyčejně. Všude byly nastrkány staré trofeje hrdinů 

– promáčknuté štíty, v nádobách naložené hlavy různých nestvůr, pár 

plyšových  kostek  –  přívěsků  do  auta  s  bronzovou  tabulkou  s 

nápisem:  ROKU  1988  UKRADL  GUS,  HERMŮV  SYN,  Z  HONDY  CIVIC 

OBRA CHRÝSÁÓRA. 

Zvedl  jsem  zahnutou  bronzovou  šavli,  tak  pokroucenou,  že 

vypadala jako písmeno  M. Na kovu ještě byly vidět zelené skvrny po 
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kouzelném jedu, který ji pokrýval. Popisek pocházel z loňského léta. 

Stálo tam:  Šavle Kampê, zničená během bitvy o labyrint. 

„Vzpomínáš, jak Briares házel ty balvany?“ zeptal jsem se. 

Annabeth  se  na  mě  neochotně  usmála.  „A  jak  Grover  vyvolal 

paniku?“ 

Zahleděli  jsme  se  na  sebe.  Pomyslel  jsem  na  jinou  příhodu  z 

loňského léta, tehdy pod horou St. Helens, když si Annabeth myslela, 

že jdu na smrt, a dala mi pusu. 

Odkašlala si a uhnula pohledem. „Proroctví.“ 

„Správně.“ Odložil jsem šavli. „Proroctví.“ 

Došli  jsme  k  oknu.  Na  třínohé  stoličce  tam  sedělo  Orákulum  – 

scvrklá  ženská  mumie  v  batikovaných  šatech.  K  lebce  se  jí  lepily 

chumáče  černých  vlasů.  Z  vrásčité  tváře  hleděly  skelné  oči.  Stačilo 

mi kouknout na ni a naskočila mi husí kůže. 

Pokud  se  chtěl  člověk  v  létě  dostat  z  tábora,  musel  sem  přijít  a 

nechat  si  schválit  výpravu.  Letos  v  létě  šlo  to  pravidlo  do  háje. 

Táborníci se v jednom kuse vydávali na různé bojové mise. Neměli 

jsme jinou šanci, pokud jsme chtěli Krona zastavit. 

Ale stejně jsem si moc dobře pamatoval tu divnou zelenou mlhu 

– ducha Orákula –, která žila v mumii. Ta teď vypadala nehybně, ale 

když  pronášela  proroctví,  ožila.  Někdy  se  jí  z  pusy  valila  mlha  a 

tvořila  divné  tvary.  Jednou  mumie  dokonce  odešla  z  podkroví  a 

dopřála  si  vycházku  do  lesa,  aby  předala  vzkaz.  Netušil  jsem,  co 

provede  s  tím  „velkým  proroctvím“.  Napůl  jsem  čekal,  že  začne 

přinejmenším stepovat. 

Ale ona tam jen seděla jako mrtvá – což taky byla. 

„To jsem nikdy nepochopil,“ zašeptal jsem. 

„Co?“ zeptala se Annabeth. 

„Proč je to mumie.“ 

„Percy,  ona  nebývala  mumie.  Tisíce  let  žil  duch  Orákula  v 

krásných  dívkách.  Předával  se  z  generace  na  generaci.  Cheirón  mi 

řekl,  že  před  padesáti  lety  vypadala   tahle  taky  tak.“  Annabeth 

ukázala na mumii. „Ale byla poslední.“ 

„Co se stalo?“ 

Annabeth  se  chystala  něco  říct,  ale  najednou  si  to  rozmyslela. 

„Prostě udělejme, co máme, a vypadněme odsud.“ 
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Podíval jsem se nervózně na vysušený obličej  Orákula. „Tak co 

teď?“ 

Annabeth  popošla k mumii  a vztáhla k ní dlaně. „Ó, Orákulum, 

nastal čas. Žádám tě o velké proroctví.“ 

Připravil jsem se na všechno, ale mumie se ani nepohnula. Místo 

toho k ní Annabeth přistoupila a rozepnula jí jeden náhrdelník. Nikdy 

jsem si jejích ozdob moc nevšímal, připadaly mi prostě jako korálky 

hippies. Ale když se ke mně Annabeth obrátila, držela kožený váček, 

vypadal jako indiánský šamanský pytlík na šňůrce s pírky. Otevřela 

ho a vytáhla svitek pergamenu, ne větší než její malíček. 

„To není možné,“ rozčilil jsem se. „Chceš říct, že jsem se celé ty 

roky  vyptával  na  to  pitomé  proroctví,  a  ona  ho  měla  přímo  tady, 

kolem krku?“ 

„Nebyla  vhodná  doba,“  prohlásila  Annabeth.  „Věř  mi,  Percy, 

četla jsem to, když mi bylo deset, a pořád z toho mám zlé sny.“ 

„No fajn,“ zabručel jsem. „Můžu si to už přečíst?“ 

„Až  dole  na  válečné  radě,“  prohlásila  Annabeth.  „Ne  před…  ty 

víš kým.“ 

Podíval  jsem  se  mumii  do  skelných  očí  a  rozhodl  se  ji 

poslechnout.  Zamířili  jsme  dolů  za  ostatními.  Tehdy  jsem  to  ještě 

nevěděl, ale mělo to být naposled, kdy jsem navštívil podkroví. 

Hlavní  instruktoři  se  shromáždili  kolem  pingpongového  stolu. 

Netuším  proč,  ale  tahle  herna  se  stala  neoficiálním  táborovým 

dějištěm  válečných  rad.  Když  jsme  s  Annabeth  a  Cheirónem  vešli, 

vypadalo to tam ale spíš na soutěž v překřikování. 

Clarisse  byla  pořád  v  plné  bojové  zbroji.  Na  zádech  měla 

připevněný svůj oštěp, nabitý elektřinou. (Vlastně svůj   druhý oštěp, 

protože  ten  první  jsem  jí  zlámal.  Nazývala  ho  „drsňák“.  Za  jejími 

zády mu ale všichni říkali „tupoun“.) Pod paží měla přilbu ve tvaru 

kančí hlavy a u pasu nůž. 

Zrovna  byla  v  ráži,  ječela  na  Michaela  Yewa,  nového  hlavního 

instruktora Apollónova srubu. Vypadalo to docela legračně, protože 

Clarisse  byla  asi  o  hlavu  vyšší.  Michael  přebral  vedení,  když  Lee 

Fletcher loni v létě padl v bitvě. Michael měřil asi tak metr pětatřicet, 

ale choval se, jako by měl o půl metru víc. Připomínal mi fretku, měl 
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špičatý nos a vrásčitý obličej – buď proto, že se věčně mračil, nebo 

že pořád šilhal po šípech v tětivě. 

„Je to  naše kořist!“ řval a stavěl se na špičky, aby viděl Clarisse 

do obličeje. „A pokud se ti to nelíbí, tak mi polib toulec!“ 

Ostatní kolem stolu se snažili nesmát  – byli tam bratři Stollové, 

Pollux  z  Dionýsova  srubu,  Katie  Gardnerová  od  Démétér.  I  Jake 

Mason, narychlo jmenovaný nový instruktor od Héfaista, se ovládl a 

jen  se  malinko  usmíval.  Silena  Beauregardová  si  ničeho  nevšímala. 

Seděla vedle Clarisse a  nepřítomně hleděla na pingpongovou  síťku. 

Měla  červené  oteklé  oči  a  před  sebou  nedotčený  hrnek  horké 

čokolády. Zdálo se mi nefér, že tam musí být. Nechtělo se mi věřit, 

že  Clarisse  a  Michael  stojí  přímo  nad  ní  a  hádají  se  o  něco  tak 

pitomého jako kořist, když ona zrovna ztratila Beckendorfa. 

„TAK DOST!“ vyjekl jsem. „Co to tu děláte?“  

Clarisse  se  do  mě  zabodla  pohledem.  „Řekni  Michaelovi,  aby 

nebyl takový sobecký kretén.“ 

„No, od tebe to teda sedí,“ rýpl si Michael. 

„Jsem  tady  jedině  proto,  abych  podpořila  Silenu!“  houkla 

Clarisse. „Jinak bych se vrátila do srubu.“ 

„O čem to mluvíš?“ chtěl jsem vědět. 

Pollux si odkašlal. „Clarisse nechce s nikým z nás mluvit, dokud 

se nevyřeší ta její, hm, záležitost. Nepromluvila už tři dny.“ 

„To bylo prima,“ vzpomínal Travis Stoll. 

„Jaká záležitost?“ zeptal jsem se. 

Clarisse  se  obrátila  na  Cheiróna.  „Vy  to  tu  řídíte,  co?  Dostane 

můj srub to, co chceme, nebo ne?“ 

Cheirón  zahrabal  kopyty.  „Má  drahá,  jak  jsem  už  vysvětloval, 

Michael  má  pravdu.  Apollónův  srub  má  na  tu  záležitost  největší 

nárok. Kromě toho máme důležitější věci –“ 

„Jasně,“  vyštěkla  Clarisse.  „Vždycky  je  všechno  důležitější  než 

to, co chce Arés. Máme prostě jen napochodovat a bojovat, když nás 

potřebujete, a držet zobák!“ 

„To by bylo bezva,“ zamumlal Connor Stoll. 

Clarisse sevřela nůž. „Možná bych se měla zeptat pana D. –“ 

„Jak  víš,“  přerušil  ji  Cheirón  už  trochu  rozzlobeně,  „náš  ředitel 

Dionýsos je zaměstnaný válkou. Nemůže se tímhle zatěžovat.“ 
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„Aha,“  zavrčela  Clarisse.  „A  co  hlavní  instruktoři?  Postaví  se 

aspoň  někdo z vás za mě?“ 

Nikdo  se  už  neusmíval.  Nikdo  z  nich  se  nepodíval  Clarisse  do 

očí. 

„Fajn.“  Clarisse  pohlédla  na  Silenu.  „Omlouvám  se.  Nechtěla 

jsem  se  do  toho  pouštět,  když  jsi  zrovna  přišla  o…  Zkrátka, 

omlouvám se.  Tobě. Nikomu jinému.“ 

Silena vypadala, že nevnímá, co jí říká. 

Clarisse hodila nůž na pingpongový stůl. „Bojujte si tuhle válku 

bez Arése. Dokud se nedočkám omluvy, nikdo z mého srubu nehne 

ani prstem, aby vám pomohl. Užijte si to umírání.“ 

Instruktory  to  tak  ohromilo,  že  se  nezmohli  na  slovo,  když 

Clarisse vyrazila z místnosti. 

Nakonec se ozval Michael Yew: „Díky bohům.“ 

„Děláš  si  legraci?“  zaprotestovala  Katie  Gardnerová.  „Tohle  je 

malér!“ 

„To nemůže myslet vážně,“ mínil Travis. „Nebo jo?“ 

Cheirón si  vzdychl.  „Ranili  jsme její  hrdost. Časem  se uklidní.“ 

Ale znělo to, jako že tomu sám nevěří. 

Chtěl  jsem  se  zeptat,  co  to  sakra  Clarisse  tak  šíleně  chce,  ale 

podíval jsem se na Annabeth a ta mi pusou naznačila  Povím ti to pak. 

„A teď,“ pokračoval Cheirón, „dávejte laskavě pozor, instruktoři. 

Percy  přinesl něco, co byste si  podle mě měli  vyslechnout.  Percy  – 

přednes velké proroctví.“ 

Annabeth mi podala pergamen. Byl vysušený a starý a moje prsty 

s  tím  svitkem  zápasily.  Rozvinul  jsem  ho,  snažil  se  ho  přitom 

neroztrhnout, a pustil se do čtení: 

 „Až polokrevného od Velké trojice pozná skřet…“ 

„Ehm, Percy,“ přerušila mě Annabeth. „Je tam  svět. Ne  skřet.“ 

„Aha,  jasně,“  přikývl  jsem.  Polobohové  trpí  dyslexií  běžně,  ale 

někdy to  vážně nesnáším.  Čím jsem nervóznější,  tím hůř se mi  čte. 

 „Až polokrevného od Velké trojice pozná svět…  a až přes nástrahy 

 osudu oslaví šestnáct let…“ 

Zaváhal jsem a hleděl na další řádky. Prsty mě začaly studit, jako 

by byl ten svitek zmrzlý. 

 „Vše kolem upadne do spánku hlubiny bezedné 
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 a duši hrdiny pak čepel prokletá rozetne.“ 

Anaklusmos mi najednou v kapse ztěžkl. Prokletá čepel? Cheirón 

mi jednou řekl, že můj meč přinesl smutek mnoha lidem. Je možné, 

že by mě zabila vlastní zbraň? A jak by mohlo všechno upadnout do 

bezedného spánku, pokud by to neznamenalo smrt? 

„Percy,“ pobídl mě Cheirón. „Přečti ten zbytek.“ 

Připadalo  mi,  že  mám  pusu  plnou  písku,  ale  přelouskal  jsem 

poslední dva verše. 

 „Jedinou volbou v ten… poslední jeho den 

 na věky Olymp je psa-spa –“ 

„Spasen,“ opravila mě Annabeth jemně. „To je  zachráněn.“ 

„Já  vím,  co  to  znamená,“  zavrčel  jsem.  „Olymp  je  spasen,  či 

 vyhlazen.“ 

V  pokoji  zavládlo  ticho.  Konečně  se  ozval  Connor  Stoll: 

„Vychlazen – to není tak zlé, ne?“ 

„Ne   vychlazen,“  opravila  ho  Silena.  Mluvila  dutě,  ale  mě 

vylekalo, že vůbec promluvila. „Ale  vyhlazen. “ 

„Vyhlazen,“  vysvětlovala  pro  jistotu  Annabeth.  „Rozdrcen. 

Obrácen v trosky.“ 

„Já to chápu.“ Srdce mi ztěžklo jako balvan. „Díky.“ 

Všichni se na mě dívali – se starostí, soucitem nebo možná trochu 

se strachem. 

Cheirón  měl  zavřené  oči,  jako  by  se  v  duchu  modlil.  Ve  své 

koňské podobě se hlavou skoro dotýkal světel na stropě. „Teď vidíš, 

Percy,  proč  jsme  považovali  za  nejlepší  neříkat  ti  celé  to  proroctví. 

Měl jsi toho naloženo už dost –“ 

„Nemusel  jsem  ještě  vědět,  že  nakonec  stejně  umřu?“  spustil 

jsem. „Jo, tomu rozumím.“ 

Cheirón na mě smutně hleděl. Ten chlapík byl starý tři tisíce let. 

Viděl  umírat  stovky  hrdinů.  Možná  se  mu  to  nelíbilo,  ale  zvykl  si. 

Asi věděl, že mě nemá cenu utěšovat. 

„Percy,“  ozvala  se  Annabeth,  „víš,  že  proroctví  mají  vždycky 

dvojí význam. Třeba to neznamená, že umřeš doslova.“ 

„Jasně,“ odsekl jsem. „ Poslední jeho den. To má tuny významů, 

že?“ 
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„Třeba by se to dalo zarazit,“ navrhl Jake Mason. „ A duši hrdiny 

 pak čepel prokletá rozetne. Mohli bychom najít tu prokletou čepel a 

zničit ji. Zní to jako Kronův srp, že?“ 

To  mě  nenapadlo,  ale  bylo  mi  jedno,  jestli  je  ta  prokletá  čepel 

Anaklusmos  nebo  Kronův  srp.  Každopádně  jsem  pochyboval,  že 

proroctví  dokážeme zastavit. Prokletá čepel  mi  měla rozetnout duši. 

Především bych uvítal, kdyby se žádné roztínání nekonalo. 

„Snad bychom měli Percyho nechat o těch verších pouvažovat,“ 

navrhl Cheirón. „Potřebuje čas –“ 

„Ne.“ Sroloval jsem věštbu a zastrčil si ji do kapsy. Připadal jsem 

si  podrážděný  a  vzteklý,  i  když  jsem  vlastně  nevěděl,  na  koho  se 

zlobím. „Nepotřebuju čas. Pokud umřu, tak umřu. Proč si s tím dělat 

hlavu, ne?“ 

Annabeth se trochu třásly ruce. Vyhýbala se mému pohledu. 

„Pojďme dál,“ houkl jsem. „Máme tu další problémy. Zvěda.“ 

Michael Yew se zamračil. „Zvěda?“ 

Řekl jsem jim, co se stalo na  Princezně Andromedě – jak Kronos 

věděl,  že  přicházíme,  jak  mi  ukázal  ten  přívěsek  ve  tvaru  srpu, 

kterým komunikoval s někým v táboře. 

Silena  začala  zase  natahovat  a  Annabeth  jí  položila  ruku  kolem 

ramen. 

„No,“  spustil  stísněně  Connor  Stoll,  „už  pár  let  jsme  měli 

podezření,  že  je  tu  zvěd,  ne?  Někdo  předával  informace  Lukovi  – 

před pár lety mu například prozradil místo, kde je zlaté rouno. Musel 

to být někdo, kdo ho dobře znal.“ 

Snad podvědomě se podíval na Annabeth.  Jasně, znala  Luka líp 

než kdo jiný, ale Connor hned uhnul pohledem. „Ehm, chci říct, že to 

mohl být každý.“ 

„Ano.“  Katie  Gardnerová  se  na  Connora  a  Travise  zamračila. 

Neměla je v lásce od té doby, kdy vyzdobili travnatou střechu srubu 

Démétér velikonočními čokoládovými zajíčky. „Třeba nějaký Lukův 

sourozenec.“ 

Travis a Connor začali protestovat. 

„Nechte toho!“ Silena práskla do stolu tak prudce, až se jí rozlila 

čokoláda.  „Charlie  je  mrtvý  a…  a  vy  se  tu  všichni  hádáte  jako 

děcka!“ Sklonila hlavu a začala vzlykat. 

46 



Čokoláda  kapala  z  pingpongového  stolu  na  zem.  Všichni  se 

tvářili zahanbeně. 

„Má pravdu,“ vzdychl si nakonec Pollux. „Nepomůže nám, když 

se budeme obviňovat navzájem. Musíme si všímat, kdo nosí stříbrný 

náhrdelník s přívěskem srpu. Když ho má Kronos, ten zvěd bude mít 

nejspíš taky takový.“ 

Michael Yew si odfrkl. „Musíme ho najít, než naplánujeme další 

operaci. Výbuch  Princezny Andromedy nezastaví Krona navěky.“ 

„To  jistě  ne,“  přikývl  Cheirón.  „Jeho  další  útok  je  vlastně  už  v 

chodu.“ 

Zamračil  jsem  se.  „Myslíte  tu  ‚horší  hrozbu‘,  o  které  mluvil 

Poseidón?“ 

S  Annabeth  se  na  sebe  podívali,  jako  by  si  mysleli:   Nastal  čas. 

Říkal jsem už, jak nesnáším, když tohle dělají? 

„Percy,“  začal  Cheirón,  „nechtěli  jsme  ti  to  říkat,  dokud  ses 

nevrátil  do  tábora.  Potřeboval  sis  trochu  oddechnout  se  svými… 

smrtelnými přáteli.“ 

Annabeth  se  začervenala.  Došlo  mi,  že  ví  o  mých  schůzkách  s 

Rachel, a cítil jsem se provinile. Pak jsem pro změnu dostal vztek, že 

se cítím provinile. Smím přece mít kamarády mimo tábor, ne? Přece 

jsem nic… 

„Řekněte mi, co se děje,“ zavrčel jsem. 

Cheirón  vzal  ze  svačinového  stolku  bronzový  pohár.  Nalil  vodu 

na  horký  plát,  kde  si  obyčejně  roztavujeme  sýrovou  omáčku  ke 

kukuřičným  chipsům.  Zvedla  se  pára  a  vytvořila  v  jasném  světle 

duhu.  Cheirón  vylovil  z  váčku  zlatou  drachmu,  hodil  ji  do  páry  a 

zamumlal: „Ó, Iris, bohyně duhy, ukaž nám hrozbu.“ 

Mlha se zamihotala. Uviděl jsem známý obrázek doutnající sopky 

–  hory  St.  Helens.  Přímo  před  mýma  očima  boční  svah  sopky 

vybuchl.  Z  trhliny  vyrazily  plameny,  popel  a  láva.  Hlas  nějakého 

hlasatele  říkal:   „–  dokonce  větší  než  výbuch  loňského  roku  a 

 geologové varují, že hora možná ještě neřekla poslední slovo.“ 

O  té  loňské  explozi  jsem  věděl  všechno.  Sám  jsem  ji  způsobil. 

Ale tenhle výbuch byl mnohem horší. Hora se rozervala, zhroutila se 

dovnitř a z kouře a lávy se vynořila obrovská postava, jako by prošla 

průlezem. Doufal jsem, že to mlha před lidmi zahalí, protože to, co 
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jsem  viděl  já,  by  vyvolalo  paniku  a  nepokoje  po  celých  Spojených 

státech. 

Ten obr byl větší než všechno, co jsem kdy potkal. Ani se svýma 

polobožskýma očima jsem skrz ten popel a oheň nerozeznal přesnou 

podobu té stvůry, ale zhruba připomínala člověka a byla tak veliká, 

že  by  mohla  používat  Chryslerův  mrakodrap  jako  baseballovou 

pálku.  Hora se otřásala příšerným  duněním. Připadalo  mi, že se ten 

obr chechtá. 

„To je on,“ vydechl jsem. „Týfón.“ 

Moc  jsem  doufal,  že  Cheirón  řekne  něco  jako   Ale  kdepak,  to  je 

 náš velký kamarád Leroy! Jde nám na pomoc!  Ale takové štěstí jsme 

neměli.  Kentaur  jen  přikývl.  „Nejhorší  nestvůra  ze  všech,  největší 

samostatná hrozba, jaké kdy bohové čelili. Nakonec se zpod té hory 

osvobodil.  Ale  ta  scéna  se  odehrála  před  dvěma  dny.  Tohle  se  děje 

dneska.“ 

Cheirón  mávl  rukou  a  obraz  se  změnil.  Viděl  jsem  hradbu 

bouřkových mraků, jak se valí přes pláně Středozápadu. Blýskalo se. 

Vlny  tornád  ničily  všechno,  co  jim  stálo  v  cestě  –  rvaly  domy  a 

přívěsy, metaly auta jako modýlky od Matchboxu. 

 „Obrovské záplavy,“ oznamoval ten hlasatel.  „Pět států vyhlásilo 

 stav nouze a ten podivný bouřkový systém se dál žene po své ničivé 

 dráze  na  východ.“  Kamery  zaostřily  na  bouřkovou  hradbu, 

demolující nějaké město. Nepoznal jsem, které to je. V té změti jsem 

zahlédl obra – jen drobné záblesky jeho pravé podoby: paži z dýmu, 

temnou  ruku  s  drápy,  velkou  jako  blok  domů.  Jeho  vzteklý  řev  se 

valil  po  pláních  jako  jaderný  výbuch.  Skrz  mraky  se  hnaly  další 

menší siluety, obklopovaly tu nestvůru. Všiml jsem si záblesků světla 

a došlo mi, že se je ten obr pokouší plácnout. Zamžoural jsem a měl 

jsem  pocit,  že  vidím  zlatý  vůz,  jak  se  řítí  do  té  temnoty.  Pak  se  z 

nebe snesl nějaký obří pták – gigantická sova – a napadl Týfóna. 

„To jsou… bohové?“ zeptal jsem se. 

„Ano, Percy,“ přikývl Cheirón. „Bojují s ním už pár dní, snaží se 

ho  zpomalit.  Ale  Týfón  postupuje  kupředu  –  k  New  Yorku.  K 

Olympu.“ 

Pomalu  mi  to  docházelo.  „Jak  dlouho  bude  trvat,  než  se  tam 

dostane?“ 
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„Pokud  ho  bohové  nezastaví?  Snad  pět  dní.  Je  tam  většina 

Olympanů… kromě tvého otce, ten musí vést vlastní válku.“ 

„Ale kdo potom chrání Olymp?“ 

Connor  Stoll  zavrtěl  hlavou.  „Pokud  se  Týfón  dostane  do  New 

Yorku, bude jedno, kdo chrání Olymp.“ 

Pomyslel jsem na Kronova slova na lodi:  Moc rád bych ti v očích 

 viděl ten děs, až ti dojde, jak zničím Olymp. 

Mluvil snad o tomhle, o útoku Týfóna? Děsivé to bylo rozhodně 

dost.  Ale  Kronos  nás  věčně  klamal,  naváděl  nás  špatným  směrem. 

Tohle na něj bylo moc předvídatelné. A ten zlatý Titán ve snu mluvil 

o nějakých dalších výzvách, které přijdou, jako by Týfón byl jenom 

ta první. 

„Je to léčka,“ rozhodl jsem se. „Musíme bohy varovat. Stane se 

ještě něco jiného.“ 

Cheirón si mě vážně změřil. „Něco horšího než Týfón? Doufám, 

že ne.“ 

„Musíme bránit Olymp,“ stál jsem na svém. „Kronos naplánoval 

ještě další útok.“ 

„To ano,“ připomněl mi Travis Stoll. „Ale loď jste mu potopili.“ 

Všichni  se  na  mě  dívali.  Chtěli  slyšet  nějakou  dobrou  zprávu. 

Chtěli věřit, že jim dám aspoň malou naději. 

Koukl jsem se na Annabeth. Tušil jsem, že si myslíme totéž: Co 

když  byla   Princezna  Andromeda  jenom  návnada?  Co  když  nás 

Kronos nechal tu loď odpálit  schválně, aby nás uchlácholil? 

Ale  nemínil  jsem  to  říkat  před  Silenou.  Její  kluk  se  kvůli  tomu 

úkolu obětoval. 

„Možná máš pravdu,“ připustil jsem, i když jsem tomu nevěřil. 

Snažil  jsem  se  představit  si,  že  se  všechno  může  ještě  mnohem 

zhoršit.  Bohové  byli  na  Středozápadě  a  bojovali  s  obrovskou 

nestvůrou,  která  je  už  kdysi  málem  porazila.  Poseidón  v  obležení 

prohrával válku s mořským Titánem Okeanem. Kronos se potuloval 

kdovíkde. Olymp zůstal prakticky nechráněný. Polobohové z Tábora 

polokrevných byli odkázaní sami na sebe a měli mezi sebou zvěda. 

A  abych  nezapomněl,  podle  toho  starého  proroctví  umřu,  až  mi 

bude šestnáct – což se stane za pět dní, náhodou přesně v době, kdy 

má Týfón dorazit do New Yorku. 
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„No,“  povzdechl  si  Cheirón.  „Myslím,  že  na  jeden  večer  to 

stačilo.“ 

Mávl rukou a pára se rozplynula. Bouřková bitva Týfóna a bohů 

zmizela. 

„Mírně řečeno,“ zabručel jsem. 

A válečná rada byla odročena. 
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Čtvrtá kapitola 

PÁLÍME KOVOVÝ RUBÁŠ 

Zdál  se  mi  sen,  že  Rachel  Elizabeth  Dareová  hází  šipky  na  můj 

obraz. 

Stála  ve  svém  pokoji…  No  jasně,  počkat.  Musím  vysvětlit,  že 

Rachel  nemá  pokoj.  Má  horní  patro  rodinného  sídla,  což  je 

renovovaný  palác  v  Brooklynu.  Její  „pokoj“  je  obrovský  loft  se 

zářivkami a okny od podlahy ke stropu. Měří asi  dvakrát  tolik jako 

celý mámin byt. 

Z  digitálního  hudebního  systému  Bose  Sound-Dock, 

počmáraného  barvou,  vřískal  jakýsi  alternativní  rock.  Pokud  vím, 

Rachel  v  hudbě  vyznávala  jediné  pravidlo,  a  to,  že  žádné  dvě 

písničky  na  jejím  iPodu  nesmí  znít  podobně  a  všechny  musí  být 

divné. 

Měla  kimono  a  zacuchané  vlasy,  zřejmě  se  zrovna  probudila. 

Postel  byla  zválená.  Přes  několik  malířských  stojanů  visela 

prostěradla.  Po  podlaze  se  válelo  špinavé  oblečení  a  obaly  od 

energetických  tyčinek,  ale  když  má  člověk  veliký  pokoj,  nevypadá 

ten binec tak zle. Z oken byla vidět celá noční silueta Manhattanu. 

Na  obraze,  na  který  útočila,  jsem  byl  já,  jak  stojím  nad  obrem 

Antaiem.  Rachel  to  namalovala  před  pár  měsíci.  Tvářil  jsem  se 

zuřivě – šel ze mě dokonce strach –, takže nebylo poznat, jestli jsem 

hodný  nebo  zlý,  ale  Rachel  tvrdila,  že  po  té  bitvě  jsem  vypadal 

přesně takhle. 

„ Polobohové,“ zamumlala Rachel a hodila na plátno další šipku. 

„A ty jejich  pitomé výpravy.“ 

Většina šipek se odrazila, ale pár se jich v obrazu zachytilo. Jedna 

mi visela z obličeje jako kozí bradka. 

Někdo zabušil na dveře. 

„Rachel!“ zavolal mužský hlas. „Co to proboha děláš? 



Vypni to –“ 
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Rachel popadla dálkové ovládání a zastavila hudbu. „Pojď dál!“ 

Vešel  její  táta,  mračil  se  a  v  tom  jasném  světle pomrkával.  Měl 

rezavé  vlasy,  o  něco  tmavší  než  Rachel.  Na  jedné  straně  byly 

přeleželé,  jako  by  prohrál  bitvu  s  vlastním  polštářem.  Na  kapse 

modrého hedvábného pyžama stál monogram WD. Páni, kdo dneska 

nosí pyžama s monogramem? 

„Co se děje?“ chtěl vědět. „Jsou tři ráno.“ 

„Nemůžu spát,“ zavrčela Rachel. 

Šipka na obraze ze mě odpadla. Rachel schovala ostatní za zády, 

ale pan Dare si toho všiml. 

„Takže… chápu to  dobře, že tvůj přítel  na St. Thomas nejede?“ 

Takhle  mi  pan  Dare  říkal.  Nikdy   Percy.  Jenom   tvůj  přítel.  Nebo 

 mladý muž, když mluvil přímo se mnou, což dělal málokdy. 

Rachel se zakabonila. „Co já vím.“ 

„Odjíždíme  ráno,“  povytáhl  obočí  její  táta.  „Pokud  se  ještě 

nerozhodl –“ 

„Asi nepojede,“ zabručela Rachel utrápeně. „Už jsi spokojený?“ 

Pan  Dare  si  založil  ruce  za  zády.  Tvářil  se  přísně  a  začal 

přecházet po pokoji. Dovedl jsem si představit, že to dělá i v zasedací 

síni své realitní společnosti a týrá tak zaměstnance. 

„Pořád máš zlé sny?“ zeptal se. „Bolesti hlavy?“ 

Rachel zahodila šipky na zem. „Neměla jsem ti to říkat.“ 

„Jsem tvůj otec,“ namítl. „Mám o tebe starost.“ 

„Máš starost o rodinnou pověst,“ zamumlala Rachel. 

Její  táta  neodpověděl  –  možná  proto,  že  už  tu  poznámku  znal, 

nebo že to byla pravda. 

„Mohli bychom zavolat doktora Arkwrighta,“ navrhl. „Pomohl ti, 

když ti umřel křeček.“ 

„To mi bylo šest,“ odsekla. „A ne, tati, nepotřebuju psychologa. 

Jenom…“ Bezmocně zavrtěla hlavou. 

Její otec se zastavil před okny. Hleděl na siluetu New Yorku, jako 

by mu patřil – což nebyla pravda. Patřila mu jenom část. 

„Prospěje  ti,  když  se  odtud  dostaneš,“  prohlásil.  „Kamarádi  na 

tebe mají špatný vliv.“ 

„Já na tu holčičí školu Clarion nepůjdu,“ zahučela Rachel. „A do 

mých kamarádů ti nic není.“ 
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Pan  Dare  se  usmál,  ale  nebyl  to  laskavý  úsměv.  Spíš  si  myslel: 

 Jednoho dne si uvědomíš, jak jsi byla hloupá. 

„Zkus  se  trochu  vyspat,“  vybídl  ji.  „Zítra  večer  už  budeme  na 

pláži. Bude to zábava.“ 

„Zábava,“ opakovala Rachel. „Kupa zábavy.“ 

Její otec vyšel z pokoje. Nechal za sebou otevřené dveře. 

Rachel  hleděla  na  můj  portrét.  Pak  došla  k  vedlejšímu  stojanu 

zakrytému prostěradlem. 

„Doufám, že to jsou sny,“ zašeptala. 

Odkryla plátno. Ukázal se jen zběžný náčrtek uhlem, ale  Rachel 

byla  zručná  kreslířka.  Na  obraze  jsem  poznal  Luka  jako  malého 

kluka. Culil se na celé kolo, bylo mu asi tak devět let a po jizvě ani 

stopa.  Netušil  jsem,  odkud  mohla  Rachel  vědět,  jak  tehdy  vypadal. 

Ten  portrét  byl  ale  tak  dobrý,  až  jsem  měl  pocit,  že  nekreslila 

naslepo. Podle toho,  co  jsem věděl  o  Lukově životě (a nebylo  toho 

moc), ho zachytila zrovna předtím, než zjistil, že je polokrevný, a než 

utekl z domu. 

Rachel na portrét chvíli hleděla. Pak odkryla další plátno. Tenhle 

obraz byl ještě podivnější. Ukazoval Empire State Building s blesky 

všude  kolem.  V  dálce  se  schylovalo  k  temné  bouři  a  z  mraků 

vystupovala obrovská ruka. Dole u budovy se shlukl dav… Ale nebyl 

to  obyčejný  dav turistů a kolemjdoucích. Viděl  jsem  kopí,  oštěpy  a 

prapory – armádu. 

„Percy,“ zamumlala Rachel, jako by věděla, že ji slyším. „Co se 

to děje?“ 

Sen se rozplynul a poslední, co jsem si zapamatoval, bylo přání, 

abych  jí  na  tu  otázku  dokázal  odpovědět.  Druhý  den  ráno  bych  jí 

nejradši  zavolal,  ale  v  táboře  nebyly  telefony.  Dionýsos  a  Cheirón 

nic takového nepotřebovali. Když něco chtěli, spojili se s Olympem 

pomocí  vysílání  Iris.  A  jakmile  polobohové  zavolají  z  mobilu, 

zburcuje ten signál nestvůry na stovky mil daleko. Je to jako odpálit 

světlici:   Tady  jsem!  Prosím,  předělejte  mi  fasádu!   Nechce  se  nám 

takhle se nabízet ani uvnitř bezpečných hranic tábora. 

Většina  polobohů  (kromě  Annabeth  a  několika  dalších)  telefon 

ani  nemá.  A  rozhodně  jsem  nemohl  říct  Annabeth:  „Hele,  půjč  mi 

mobil,  ať  můžu  zavolat  Rachel!“  Kvůli  tomu  hovoru  bych  musel 

53 



odejít  z  tábora  a  urazit  několik  mil  pěšky  do  nejbližší  večerky.  I 

kdyby  mě  Cheirón  pustil,  seděla  by  Rachel  už  dávno  v  letadle 

směřujícím na St. Thomas, než bych se tam dostal. 

Smutně  jsem  posnídal  sám  u  Poseidónova  stolu.  Pořád  jsem 

musel hledět na prasklinu v mramorové podlaze, kudy přede dvěma 

lety  poslal  Nico  bandu  krvežíznivých  kostlivců  do  podsvětí.  Ta 

vzpomínka mi na chuti k jídlu nepřidala. 

Po snídani jsme se s Annabeth vypravili dolů na prohlídku srubů. S 

inspekcí  byla  vlastně  řada  na  Annabeth.  Já  měl  dopoledne  za  úkol 

projít  si  zprávy  pro  Cheiróna.  Ale  protože  jsme  ty  povinnosti  oba 

nesnášeli,  rozhodli  jsme  se,  že  se  do  nich  pustíme  společně,  aby  to 

nebyla taková otrava. 

Začali jsme v Poseidónově srubu, který byl většinu času jen můj. 

To ráno jsem si ustlal (no, tak trochu) a narovnal Mínótaurův roh na 

stěně, takže jsem si udělil čtyři body z pěti. 

Annabeth se zašklebila. „Ty jsi ale štědrý.“ Koncem tužky zvedla 

ze země staré běžecké trenky. 

Chňapl  jsem  je  a  schoval.  „Hele,  nech  toho.  Letos  tu  nemám 

Tysona, aby po mně uklízel.“ 

„Tři z pěti,“ prohlásila Annabeth. Věděl jsem, že nemá cenu se s 

ní dohadovat, a tak jsme šli dál. 

Přitom  jsem  se  pokoušel  procházet  hromádku  hlášení  pro 

Cheiróna. Došly vzkazy od polobohů, duchů přírody a satyrů z celé 

země, psali o posledních tazích nestvůr. Nebylo to veselé čtení a můj 

hyperaktivní mozek s poruchami pozornosti se na takové depresivní 

věci nerad soustředil. 

Všude  zuřily  drobné  bitvy.  Nikdo  nový  do  tábora  nepřicházel. 

Satyrům se nedařilo objevovat polobohy a přivádět je, protože se po 

zemi  potulovala  spousta  nestvůr.  O  naší  kamarádce  Thalii,  která 

vedla Artemidiny Lovkyně, jsme neslyšeli už celé měsíce, a pokud o 

nich Artemis věděla, stejně by nám to neprozradila. 

Navštívili  jsme  Afrodítin  srub,  který  samozřejmě  dostal  plný 

počet  bodů.  Všichni  měli  perfektně  ustlané  postele  a  šaty  ve 

skříňkách  srovnané  podle  barev.  Na  parapetech  kvetly  čerstvé 
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květiny.  Chtěl  jsem  jim  srazit  bod  za  to,  že  to  tam  tak  smrdělo 

nějakým značkovým parfémem, ale Annabeth mě neposlechla. 

„Výborně jako obyčejně, Sileno,“ pochválila ji. 

Silena  lhostejně  přikývla.  Stěnu  za  postelí  měla  ozdobenou 

fotkami  Beckendorfa.  Seděla  na  lůžku  a  na  klíně  držela  krabici 

čokoládových bonbonů. Vzpomněl jsem si, že její otec vede obchod 

s čokoládou v Greenwich Village na Manhattanu. Právě díky tomu si 

ho Afrodíta všimla. 

„Chceš bonbon?“ zeptala se Silena. „Poslal mi je táta. Myslel si – 

myslel si, že mě to rozveselí.“ 

„Jsou dobré?“ zeptal jsem se. 

Zavrtěla hlavou. „Chutnají jako kartonová krabice.“ 

Proti krabicím jsem nic neměl, a tak jsem jeden zkusil. Annabeth 

nechtěla. Slíbili  jsme Sileně, že se uvidíme později, a vyrazili  jsme 

dál. 

Když  jsme  přecházeli  po  volném  prostranství,  propukla  zrovna 

bitva  mezi  Arésovým  a  Apollónovým  srubem.  Pár  Apollónových 

potomků, vyzbrojených zápalnými pumami, přeletělo nad Arésovým 

srubem ve voze taženém dvěma pegasy. Nikdy jsem ten vůz neviděl, 

ale vypadalo to na pořádný odvaz. Netrvalo dlouho a střecha Arésova 

srubu  vzplanula.  Přispěchaly  najády  z  jezírka  a  začaly  ji  polévat 

vodou. 

Pak  Arésovi  táborníci  vykřikli  nějakou  kletbu  a  všechny  šípy 

Apollónových kluků a holek se proměnily na gumu. Apollónovci dál 

stříleli na arésovce, ale šípy se od nich jen neškodně odrážely. 

Proběhli  kolem  nás  dva  lučištníci,  pronásledovaní  rozzuřeným 

Arésovým  klukem,  který  ječel  ve  verších:  „Pomstím  se!  Kletbou 

zasažen, nechci tu rýmovat celý den!“ 

Annabeth  si  vzdychla.  „Proboha,  už  zase.  Když  apollónovci 

naposled  prokleli  nějaký  srub,  trvalo  to  týden,  než  ty  veršovánky 

skončily.“ 

Otřásl  jsem  se.  Apollón  byl  bůh  básnictví  a  lukostřelby  a  já  ho 

slyšel básnit na vlastní uši. Spíš bych si vybral ten zásah šípem. 

„Kvůli čemu se vlastně bijí?“ zeptal jsem se. 

Annabeth  si  mě  nevšímala,  dokud  nedokončila  záznam  do 

inspekčního svitku. Oběma srubům dala po jednom bodu. 
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Přistihl  jsem  se,  jak  si  ji  prohlížím.  Byla  to  pitomost,  protože 

jsem ji viděl už bilionkrát. Tohle léto jsme byli zhruba stejně vysocí, 

což  mě  těšilo.  Ale  stejně  mi  připadala  mnohem  dospělejší  než  já. 

Trochu  mě  to  lekalo.  Jasně,  odjakživa  byla  hezká,  ale  teď  začínala 

být přímo krásná. 

Konečně odpověděla: „Kvůli tomu létajícímu vozu.“ 

„Co?“ 

„Ptal ses, kvůli čemu se bijí.“ 

„Aha. Jo, jasně.“ 

„Ukořistili  ho  minulý  týden  ve  Filadelfii.  Zaútočili  na  pár 

Lukových  polobohů,  kteří  v  něm  seděli.  Apollónův  srub  ho  v  bitvě 

zabavil,  ale  útok  vedl  Arésův  srub.  Takže  se  od  té  doby  přetahují, 

kdo si ho nechá.“ 

Sehnuli  jsme  se,  když  se  vůz  Michaela  Yewa  střemhlav  vrhl  na 

jednoho  Arésova  táborníka.  Ten  se  ho  pokusil  bodnout  a  zaklel. 

Docela se mu to povedlo i ve verších. 

„My bojujeme o život,“ povzdechl jsem si, „a oni se přetahují o 

pitomý vozík.“ 

„Nakonec je to přestane bavit,“ tvrdila Annabeth. „Clarisse přijde 

k rozumu.“ 

Tím  jsem  si  nebyl  tak  jistý.  Jak  jsem znal  Clarisse,  nebylo  jí  to 

podobné. 

Prošel jsem další zprávy a zkontrolovali jsme ještě několik srubů. 

Démétér dostala čtyři body. Héfaistův srub tři, a byl by dostal ještě 

míň,  ale  kapku  jsme  přimhouřili  oči,  když  mu  umřel  Beckendorf. 

Hermésovci  si  vysloužili  dva  body,  což  nikoho  nepřekvapilo.  Do 

Hermova srubu putoval každý táborník, který neznal svého božského 

rodiče,  a  protože  bohové  byli  tak  trochu  zapomnětliví,  praskal  ten 

srub věčně ve švech. 

Nakonec jsme se dostali do Athénina srubu, který byl uklizený a 

čistý jako obyčejně. Knihy na policích stály vzorně srovnané, zbroj 

se leskla. Stěny zdobily mapy bojišť a plány. Jenom postel Annabeth 

byla rozházená, pokrytá papíry a povaloval se tam zapnutý laptop. 

„ Vlacas,“ vynadala si Annabeth řecky do idiotů. 
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Její zástupce Malcolm se držel, aby se nesmál. „Jo, no… všechno 

ostatní  jsme  uklidili.  Nevěděli  jsme,  jestli  se  s  tvými  poznámkami 

smí hýbat.“ 

Udělali  asi  dobře. Annabeth  měla bronzový nůž a schovávala si 

ho na nestvůry a lidi, kteří jí lezli do věcí. 

Malcolm  se  na  mě  zaculil.  „Počkáme  venku,  než  dokončíte 

inspekci.“  Athénini  táborníci  se  vyhrnuli  ze  dveří,  zatímco  si 

Annabeth uklízela postel. 

Celý nesvůj jsem chodil sem tam a tvářil se, že si procházím další 

zprávy.  Technicky  vzato,  dokonce  i  při  inspekci  bylo  proti 

táborovým pravidlům, aby dva táborníci zůstali… no,  sami ve srubu. 

To  pravidlo  se  dost  uplatnilo,  když  spolu  začali  chodit  Silena  a 

Beckendorf.  Já  vím,  někdo  si  možná  pomyslí  –  nejsou  všichni 

polobohové z té božské strany příbuzní, takže by mezi sebou neměli 

nic  mít?  Jenomže  božská  strana  rodiny  se  geneticky  nepočítá, 

protože  bohové  žádnou  DNA  nemají.  A  žádného  poloboha  by  ani 

nenapadlo  začít si  s někým,  kdo má stejného božského rodiče. Dva 

lidi  z  Athénina  srubu?  Ani  náhodou.  Ale  dcera  Afrodíty  a  syn 

Héfaista? Ti příbuzní nejsou. Takže žádný problém. 

Zkrátka, z nějakého divného důvodu jsem na tohle myslel, když 

jsem se díval, jak Annabeth uklízí. Vypnula laptop, který dostala loni 

v létě od vynálezce Daidala. 

Odkašlal jsem si. „Tak co… pomohl ti nějak?“ 

„Až  moc,“  přikývla.  „Daidalos  měl  takovou  spoustu  nápadů,  že 

by mi trvalo padesát let jenom je všechny pochopit.“ 

„Jo,“ zamumlal jsem, „to by byla zábava.“ 

Zpřeházela  papíry  –  většinou  nákresy  budov  a  hromady  ručně 

psaných poznámek. Věděl jsem, že se chce stát architektkou, ale už 

dávno jsem se poučil, že se jí nesmím ptát, na čem zrovna pracuje. 

Začala by mlít něco o úhlech a nosných spojích, až by mi z toho šla 

hlava kolem. 

„Víš…“  Zastrčila  si  vlasy  za  ucho,  jako  to  dělávala,  když  byla 

nervózní.  „Celá ta věc se  Silenou a Beckendorfem.  Člověka to  nutí 

přemýšlet. O tom… na čem záleží. Jaké to je, ztratit člověka, který je 

pro něj důležitý.“ 
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Přikývl  jsem  a  všímal  si  detailů  jako  třeba  toho,  že  pořád  nosí 

stříbrné  náušnice  se  sovou  od  otce,  toho  moudrého  profesora 

vojenské historie v San Francisku. 

„Ehm,  to  jo,“  vykoktal  jsem.  „A  co…  v  rodině,  je  všechno  v 

pohodě?“ 

Jasně, fakt pitomá otázka, ale sakra, byl jsem nervózní. 

Annabeth se zatvářila zklamaně, ale přikývla. 

„Táta mě chtěl vzít letos v létě do Řecka,“ svěřila se mi toužebně. 

„Odjakživa jsem chtěla vidět –“ 

„Parthenón,“ vzpomněl jsem si. 

Podařilo se jí usmát. „Jo.“ 

„To nic. Budou ještě další léta, ne?“ 

Sotva  jsem  to  dořekl,  došlo  mi,  jaká  je  to  pitomost.  Jak  stálo  v 

tom  proroctví,  čekal  mě  můj   poslední  den.  Do  týdne  může  Olymp 

padnout.  Pokud  vážně  skončí  éra  bohů,  promění  se  svět,  jak  ho 

známe, na chaos. Polobohové budou vyhlazeni. Nezažijeme už žádná 

léta. 

Annabeth  hleděla  na  svůj  inspekční  svitek.  „Tři  body,“ 

zamumlala, „za lajdáckou hlavní instruktorku. Pojďme. Dočteme ty 

tvé zprávy a vrátíme se k Cheirónovi.“ 

Po  cestě  do  hlavní  budovy  jsme  probrali  poslední  zprávu,  která 

byla  ručně  napsaná  na  javorovém  listu  a  došla  od  jednoho  satyra  z 

Kanady. Bylo mi z ní ještě hůř, pokud to vůbec šlo. 

„Drahý  Grovere,“  četl  jsem  nahlas.  „Lesy  kolem  Toronta 

napadeny  obřím  jezevcem.  Pokus  nasadit  sílu  Pana  podle  tvé  rady. 

Marně. Zničena spousta stromů najád. Ústup do Ottawy. Co dál? Kde 

jsi? – Gleeson Hedge, ochranář.“ 

Annabeth  se  zašklebila.  „Nevíš  o  něm  něco?  Nefunguje  ani 

spojení vcítěním?“ 

Sklesle jsem zavrtěl hlavou. 

Od  loňského  léta,  když  umřel  bůh  Pan,  se  náš  kamarád  Grover 

pouštěl  dál  a  dál.  Rada  kopytnatých  starších  ho  považovala  za 

vyděděnce, ale Grover přesto putoval po celém východním pobřeží, 

pokoušel se rozšířit zprávu o Panovi a přesvědčit duchy přírody, aby 

chránili své malé kousky divočiny. Vrátil se do tábora jenom párkrát 

za svou přítelkyní Juniper. 
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Když jsem  o něm  slyšel  naposled, organizoval  zrovna v Central 

Parku  dryády,  ale  dva  měsíce  už  ho  nikdo  neviděl  a  neměli  jsme  o 

něm  žádné  zprávy.  Pokoušeli  jsme  se  ho  objevit  vysíláním  Iris. 

Nikdy  se  nenavázalo.  Doufal  jsem,  že  díky  tomu  spojení  vcítěním 

bych  poznal,  kdyby  se  mu  něco  stalo.  Grover  mi  jednou  řekl,  že 

kdyby umřel, to spojení by mě možná taky zabilo. Ale nevěděl jsem, 

jestli to vůbec ještě platí. 

Uvažoval jsem, jestli je pořád na Manhattanu. Pak jsem pomyslel 

na  sen  o  Rachelině  kresbě  –  na  ty  temné  mraky,  které  se  uzavírají 

kolem města, na armádu, soustředěnou u Empire State Building. 

„Annabeth.“ Zastavil jsem ji u hřiště na tetherball. Tušil jsem, že 

si koleduju o malér, ale nevěděl jsem, komu jinému věřit. Navíc jsem 

odjakživa dal na její rady. „Poslouchej, měl jsem takový sen, hm, o 

Rachel…“ 

Řekl jsem jí všechno, i o tom divném obrázku malého Luka. 

Chvíli neříkala nic. Pak stočila inspekční svitek tak pevně, až ho 

roztrhla. „Co ti mám na to říct?“ 

„Já  nevím.  Jsi  nejlepší  stratég,  jakého  znám.  Kdybys  byla  na 

Kronově místě a plánovala tuhle válku, co bys udělala dál?“ 

„Nasadila bych Týfóna, aby odvrátil pozornost. Pak bych zasáhla 

Olymp přímo, dokud budou bohové na západě.“ 

„Přesně jako na tom obrázku Rachel.“ 

„Percy,“ vyhrkla napjatým hlasem, „Rachel je jenom smrtelnice.“ 

„Ale  co  když  je  ten  její  sen  pravda?  Ti  další  Titáni  –  říkali,  že 

Olymp  bude  v  několika  dnech  zničený.  Prý  mají  v  zásobě  spoustu 

dalších triků. A co ten obrázek malého Luka –“ 

„Musíme být zkrátka připravení.“ 

„Jak?“  chtěl  jsem  vědět.  „Podívej  se  na  náš  tábor.  Neumíme  se 

ani přestat rvát mezi sebou. A mně rozetnou tu moji pitomou duši.“ 

Zahodila svitek. „Já věděla, že ti to proroctví nemáme ukazovat.“ 

Mluvila vztekle a ublíženě. „Jenom tě to vyděsilo. A když se vyděsíš, 

před vším utíkáš.“ 

Hleděl jsem na ni celý ohromený. „ Já? Utíkám?“ 

Přiblížila se až ke mně. „Jo, ty Jsi zbabělec, Percy Jacksone!“ 
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Dívali jsme se zblízka do tváří. Oči měla zarudlé a mně najednou 

došlo,  že  když  mi  vynadala  do  zbabělců,  možná  nemluvila  o 

proroctví. 

„Jestli se ti nelíbí  naše vyhlídky,“ nafoukla se, „tak sis mohl jet 

na prázdniny s Rachel.“ 

„Annabeth –“ 

„Když ti nejsme dost dobří.“ 

„To není fér!“ 

Protlačila  se  kolem  mě  a  hnala  se  k  jahodovým  plantážím.  Po 

cestě chytila tetherball a vztekle ho odpálila kolem stožáru. 

Moc rád bych řekl, že pak se ten den vylepšil. Ani náhodou. 

Odpoledne jsme měli shromáždění u táborového ohně, abychom 

spálili  Beckendorfovo  pohřební  roucho  a  rozloučili  se  s  ním. 

Dokonce i Arésův a Apollónův srub uzavřely dočasné příměří, aby se 

obřadu mohly zúčastnit. 

Beckendorfův  rubáš  byl  vyrobený  z  kovových  článků  jako 

kroužková  zbroj.  Nechápal  jsem,  jak  může  hořet,  ale  zřejmě  tomu 

nějak pomohly sudičky. Kov se v ohni roztavil a proměnil se na zlatý 

dým,  který  stoupal  k  nebi.  Plameny  táborového  ohně  vždycky 

odrážely náladu táborníků a dneska hořely černě. 

Doufal jsem, že duch Beckendorfa skončí na Elysejských polích. 

Možná  si  dokonce  vybere  znovuzrození  a  pokusí  se  o  Elysium  ve 

třech různých životech, aby se dostal na Ostrovy blažených, což byla 

nejlepší adresa v podsvětí. Pokud si to někdo zasloužil, tak rozhodně 

Beckendorf. 

Annabeth  odešla  a  nepromluvila  se  mnou  ani  slovo.  Většina 

ostatních se vytratila ke svému odpolednímu zaměstnání. Já tam jen 

tak stál a hleděl na dohořívající oheň. O kousek dál  seděla Silena a 

brečela  a  Clarisse  se  svým  přítelem  Chrisem  Rodriguezem  se  ji 

pokoušeli utěšit. 

Nakonec jsem sebral odvahu a došel k ní. „Poslyš, Sileno, je mi 

to vážně líto.“ 

Popotáhla. Clarisse se do mě nasupeně zabodla pohledem, ale ona 

se  zabodává  pohledem  do  každého.  Chris  se  na  mě  skoro  ani 

nepodíval.  Patřil  k  Lukovým  lidem,  dokud  ho  Clarisse  loni  v  létě 

60 



nezachránila  z  labyrintu,  a  myslím,  že  mu  z  toho  bylo  ještě  pořád 

trapně. 

Odkašlal  jsem  si.  „Sileno,  víš,  že  Beckendorf  u  sebe  nosil  tvou 

fotku.  Podíval  se  na  ni  těsně  předtím,  než  jsme  se  pustili  do  boje. 

Moc jsi pro něj znamenala. Díky tobě byl ten poslední rok nejlepší v 

jeho životě.“ 

Silena se rozbrečela. 

„To se ti povedlo, Percy,“ zamumlala Clarisse. 

„Ne,  to  nic,“  mávla  rukou  Silena.  „Děkuju…  děkuju  ti,  Percy. 

Měla bych jít.“ 

„Chceš společnost?“ zeptala se Clarisse. 

Silena zavrtěla hlavou a odběhla. 

„Je silnější, než vypadá,“ zabručela Clarisse skoro pro sebe. „Ona 

to přežije.“ 

„Mohla  bys  tomu  pomoct,“  navrhl  jsem  jí.  „Mohla  bys  uctít 

Beckendorfovu památku a bojovat spolu s námi.“ 

Clarisse  sáhla  po  noži,  ale  neměla  ho.  Zahodila  ho  na 

pingpongový stůl v hlavní budově. 

„To  není  můj  problém,“  zavrčela.  „Dokud  se  můj  srub  nedočká 

uznání, nebojuju.“ 

Všiml jsem si, že nemluví ve verších. Možná u toho nebyla, když 

její  sourozence  prokleli,  nebo  to  kouzlo  uměla  nějak  prolomit. 

Zamrazilo  mě,  když  mě  napadlo,  jestli  Clarisse  náhodou  není  tím 

Kronovým zvědem v táboře. Možná proto drží svůj srub mimo boj? 

Ale  i  když  jsem  Clarisse  zrovna  nemusel,  nevěřil  jsem,  že  by 

dokázala slídit pro Titány. 

„Dobře,“ prohlásil jsem. „Nechtěl jsem s tím začínat, ale něco mi 

dlužíš.  Kdyby  nebylo  mě,  shnila  bys  v  Kyklopově  jeskyni  v  Moři 

nestvůr.“ 

Zaťala  zuby.  „Všechno  ostatní  udělám,  Percy.  Ale  tohle  ne. 

Arésův srub urazili už mockrát. A nemysli si, že nevím, co o mně lidi 

říkají za zády.“ 

Chtělo se mi říct:  No, jenom pravdu. Ale radši jsem se kousl do 

jazyka. 

„Takže co – necháš Krona, aby nás prostě rozdrtil?“ vychrlil jsem 

na ni. 

61 



„Když  tak  moc  stojíš  o  mou  pomoc,  řekni  apollónovcům,  aby 

nám vydali ten vozík.“ 

„Chováš se jak malá.“ 

Chystala se na mě vrhnout, ale Chris se vložil mezi nás. „Pr, lidi,“ 

zasáhl. „Clarisse, víš, on má možná pravdu.“ 

Ušklíbla se na něj. „Ještě i ty!“ Zamířila pryč a Chris za ní. 

„Hej, počkej! Nemyslel jsem to tak – Clarisse, počkej!“ 

Díval  jsem  se,  jak  poslední  jiskry  Beckendorfova  ohně  krouží  a 

stoupají k odpolední obloze. Pak jsem se vydal  do šermířské arény. 

Potřeboval  jsem  si  dát  pauzu  a  chtěl  jsem  pozdravit  starou 

kamarádku. 
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Pátá kapitola 

SKOČÍM SE PSEM DO STROMU 

Paní  O’Learyová  mě  uviděla  dřív  než  já  ji,  což  od  ní  byl  výkon, 

protože  je  veliká  jako  popelářské  auto.  Vešel  jsem  do  arény  a 

narazila do mě temná stěna. 

„ HAFFF! “ 

Když  jsem  se  vzpamatoval,  ležel  jsem  na zemi s  velikou  tlapou 

na prsou a obličej mi olizovala obří drátěnka. 

„Au!“ vyjekl jsem. „No tak, holka. Taky tě rád vidím. Au!“ 

Trvalo to pár minut, než se uklidnila a slezla ze mě. Byl jsem celý 

poslintaný. Chtěla aportovat, tak jsem sebral bronzový štít a hodil jí 

ho přes arénu. 

Mimochodem,  paní  O’Learyová  je  jediný  přátelský  pekelný  pes 

na  světě.  Tak  trochu  jsem  ji  zdědil,  když  zemřel  její  předchozí 

majitel.  Žila  v  táboře,  ale  Beckendorf…  No,  Beckendorf  se  o  ni 

vždycky staral, když jsem byl pryč. Vytavil její oblíbenou bronzovou 

žvýkací  kost.  Ukoval  jí  obojek  s  malým  smajlíkem  a  štítkem  se 

jménem a zkříženými hnáty. Kromě mě byl její nejlepší přítel. 

Pomyšlení na to mě zase rozesmutnilo, ale hodil jsem jí štít ještě 

několikrát, protože se nedala odbýt. 

Brzo  se  rozštěkala  –  znělo  to  trošku  hlasitěji  než  rány  z  děla  –, 

jako  že  potřebuje  na  procházku.  Ostatní  táborníci  nebyli  nadšení, 

když se venčila v aréně. Kolikrát to skončilo sklouznutím a pádem. A 

tak jsem otevřel brány arény a ona vyrazila přímo k lesu. 

Klusal  jsem  za  ní  a  ani  mi  nevadilo,  že  mi  utekla.  Paní 

O’Learyovou nemohlo v lese nic ohrozit. Dokonce i draci a obří štíři 

se jí vyhýbali. 

Když  jsem  ji  konečně  vystopoval,  nevenčila  se.  Stála  na  známé 

pasece,  kde  Rada  kopytnatých  starších  jednou  vedla  řízení  s 

Groverem.  Nevypadalo  to  tam  dobře.  Tráva  zežloutla.  Tři  trůny  z 
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keřů přišly o všechny listy. Tohle mě nepřekvapilo. Ale uprostřed té 

paseky  stála  nejdivnější  trojice,  jakou  jsem  kdy  viděl:  lesní  víla 

Juniper, Nico di Angelo a pořádně starý a pořádně tučný satyr. 

Nico byl jediný, kdo se paní O’Learyové neděsil. Vypadal skoro 

tak,  jak  jsem  ho  viděl  ve  snu  –  měl  bundu  pilotku,  černé  džínsy  a 

tričko s roztančenými kostrami. U boku mu visel meč ze styxského 

železa.  Bylo  mu  teprve  dvanáct,  ale  vypadal  mnohem  starší  a 

smutnější. 

Když  mě  uviděl,  pokývl  mi  a  rovnou  šel  podrbat  paní 

O’Learyovou  za  ušima.  Očichala  mu  nohy,  jako  by  byly  to 

nejvoňavější na světě – hned po biftecích. Coby Hádův syn se zřejmě 

potloukal po místech, kde by se to pekelnému psovi zamlouvalo. 

Ten  starý  satyr  se  netvářil  ani  trochu  spokojeně.  „Řekne  mi 

laskavě někdo, co dělá to podzemské stvoření v mém lese?“ Zamával 

rukama  a  zahrabal  kopyty,  jako  by  měl  pod  nohama  žhavou  trávu. 

„Vy tam, Percy Jacksone! To je vaše zvíře?“ 

„Omlouvám se, Lenee!“ zavolal jsem na něj. „Tak se jmenujete, 

že?“ 

Satyr obrátil oči v sloup. Kožich měl šedý jako králík a mezi rohy 

se mu táhla pavučina. S tím svým břichem by mohl dělat autíčko v 

pouťovém autodromu. „Jistěže jsem Leneus. Neříkejte mi, že jste tak 

rychle zapomněl na člena Rady. A teď si přivolejte to zvíře!“ 

„ HAFFF! “ ozvala se spokojeně paní O’Learyová. 

Starý  satyr  polkl.  „Ať  jde  pryč!  Juniper,  za  takových  podmínek 

vám nepomůžu!“ 

Juniper  se  ke  mně  obrátila.  Na  dryádu  byla  pěkná,  měla 

pavučinkové  purpurové  šaty  a  elfí  tvář,  ale  oči  jí  zezelenaly  od 

chlorofylu, jak plakala. 

„Percy,“ popotáhla. „Zrovna jsem se ptala na Grovera. Já  vím, že 

se  něco  stalo.  Nebyl  by  pryč  takhle  dlouho,  kdyby  neměl  potíže. 

Doufala jsem, že Leneus –“ 

„Říkal  jsem  vám  to!“  zaprotestoval  satyr.  „Je  vám  líp  bez  toho 

zrádce.“ 

Juniper si dupla. „On není žádný zrádce! Je to nejstatečnější satyr 

ze všech a já chci vědět, kde je!“ 

„ HAFFF! “ 
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Leneovi se rozklepala kolena. „Já… nic neřeknu, dokud mi bude 

ten pekelný pes očichávat ocas!“ 

Nico vypadal,  že má co dělat, aby se nerozesmál. „Vezmu  ji  na 

procházku,“ nabídl se. 

Hvízdl  a  paní  O’Learyová  za  ním  odskákala  na  opačný  konec 

paseky. 

Leneus  pobouřeně  zafuněl  a  smetl  si  z  trička  větvičky.  „Takže, 

jak jsem se vám pokoušel vysvětlit, mladá dámo, váš přítel neposlal 

 žádnou  zprávu  od  té  doby,  kdy  jsme  odhlasovali  jeho  vyhnanství  a 

poslali ho pryč.“ 

„ Pokusili  jste  se  odhlasovat,“  opravil  jsem  ho.  „Cheirón  a 

Dionýsos vám to překazili.“ 

„Pche!  To  jsou  čestní  členové  Rady.  Nebylo  to  náležité 

hlasování.“ 

„Vyřídím Dionýsovi, co jste řekl.“ 

Leneus  zbledl.  „Chtěl  jsem  jenom  říct…  Podívejte  se,  Jacksone. 

Do tohohle vám nic není.“ 

„Grover  je  můj  kamarád,“  namítl  jsem.  „O  Panově  smrti  vám 

nelhal. Viděl jsem to na vlastní oči. Jste prostě vyděšení a nechcete 

se smířit s pravdou.“ 

Leneovi  se  zachvěly  koutky.  „Ne!  Grover  je  lhář.  Dobře,  že  je 

pryč. Je nám líp bez něho.“ 

Ukázal  jsem  na  ty  uschlé  trůny.  „Pokud  jde  všechno  tak  dobře, 

kde  máte  přátele?  Vypadá  to,  že  se  vaše  Rada  poslední  dobou 

neschází.“ 

„Maron  a  Silenus…  já…  určitě  se  vrátí,“  zabručel,  ale  v  jeho 

hlase  jsem  slyšel  strach.  „Jenom  si  dávají  čas  na  uvažování.  Je  to 

moc neklidný rok.“ 

„A bude ještě mnohem neklidnější,“ ujistil jsem ho. „Lenee, my 

Grovera   potřebujeme.  Musí  být  nějaká  cesta,  jak  ho  těmi  vašimi 

kouzly najít.“ 

Starému satyrovi zacukalo oko. „Říkám vám, že jsem o něm nic 

neslyšel. Možná je mrtvý.“ 

Juniper udusila vzlyknutí. 

„Není mrtvý,“ prohlásil jsem. „To cítím.“ 
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„Spojení  vcítěním,“  vyprskl  Leneus  přezíravě.  „Strašně 

nespolehlivé.“ 

„Tak  se  poptejte,“  naléhal  jsem  na  něj.  „Najděte  ho.  Blíží  se 

válka. Grover připravoval duchy přírody.“ 

„Bez mého povolení! A  naše válka to není.“ 

Popadl jsem ho za košili, což nemívám ve zvyku, ale ten pitomý 

starý  kozel  už  mě  rozčiloval.  „Poslouchejte,  Lenee.  Až  Kronos 

zaútočí, bude mít s sebou celé  hordy pekelných psů. Zničí všechno, 

co mu bude stát v cestě – smrtelníky, bohy, polobohy. Myslíte si, že 

nechá satyry na pokoji? Máte být vůdcem. Tak VEĎTE. Vypadněte 

odsud  a  zjistěte,  co  se  děje.  Najděte  Grovera  a  přineste  Juniper 

nějaké zprávy. A teď MAŽTE!“ 

Nestrčil jsem do něj zvlášť prudce, ale byl jaksi vratký. Svalil se 

na srstnatý zadek, vyškrábal se na kopyta a utíkal pryč, až mu břicho 

poskakovalo.  „Grovera  nikdy  nepřijmeme  zpět!  Zemře  jako 

vyděděnec!“ 

Když zmizel v křoví, otřela si Juniper oči. „Omlouvám se, Percy. 

Nechtěla  jsem  tě  do  toho  zatahovat.  Leneus  je  pořád  vládcem 

divočiny. Neměl by sis z něj dělat nepřítele.“ 

„To nic,“ mávl jsem rukou. „Mám horší nepřátele než obtloustlé 

satyry.“ 

Vrátil se k nám Nico. „To se ti povedlo, Percy. Podle těch kozích 

bobků, co se za ním táhly, jsi ho pořádně provětral.“ 

Měl jsem strach, že vím, proč se Nico objevil, ale usmál jsem se. 

„Vítej zpátky. Přišel ses jen podívat na Juniper?“ 

Začervenal  se.  „Ehm,  to  ne.  To  byla  náhoda.  Tak  nějak  jsem… 

vpadl přímo doprostřed té jejich debaty.“ 

„Vyděsil nás k smrti!“ postěžovala si Juniper. „Zjevil se přímo ze 

stínů. Ale Nico, jsi přece Hádův syn a tak. Určitě jsi o Groverovi nic 

neslyšel?“ 

Nico přešlápl. „Juniper, už jsem se ti to snažil vysvětlit… i kdyby 

Grover  zemřel,  převtělil  by  se  do  něčeho  jiného  v  přírodě.  Takové 

věci necítím, vnímám jen smrtelné duše.“ 

„A  kdyby  ses  něco  doslechl?“  zaprosila  a  položila  mu  ruku  na 

paži. „Cokoliv?“ 
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Nikovi zčervenaly tváře ještě víc. „No, to se vsaď. Budu mít uši 

nastražené.“ 

„My ho najdeme, Juniper,“ slíbil jsem jí. „Jsem přesvědčený, že 

Grover  žije.  Musí  být  nějaký  jednoduchý  důvod,  proč  se  nám 

neozval.“ 

Mrzutě přikývla. „Nenávidím  to, že nemůžu odejít  z lesa. Může 

být kdekoli, a já trčím tady a čekám. Páni, jestli se tomu pitomému 

kozlovi něco stane –“ 

Paní  O’Learyová  přiskákala  zpátky  a  začala  se  zajímat  o  šaty 

Juniper. 

Juniper  vyjekla.  „Ne,  tohle  nedělej!  Já  vím,  co  provádějí  psi  se 

stromy. Mizím!“ 

 Lup! a rozplynula se na zelenou mlhu. Paní O’Learyová vypadala 

zklamaně,  ale  odloudala  se  najít  si  jinou  hračku  a  nechala  nás  s 

Nikem o samotě. 

Nico zaťukal mečem o zem. Z hlíny vyrazila hromádka zvířecích 

kostí.  Propletly se, pospojovaly do kostry hraboše a odběhly. „To s 

Beckendorfem je mi líto.“ 

V krku mi nakynul knedlík. „Jak ses to –“ 

„Mluvil jsem s jeho duchem.“ 

„Aha… jasně.“ Pořád jsem si nezvykl, že tenhle dvanáctiletý kluk 

mluví častěji s mrtvými než se živými. „Říkal něco?“ 

„Nic  ti  nevyčítá.  Uhodl,  že  si  to  budeš  dávat  za  vinu,  a  prý  to 

nemáš dělat.“ 

„Pokusí se o znovuzrození?“ 

Nico  zavrtěl  hlavou.  „Zůstane  v  Elysiu.  Prý  na  někoho  čeká. 

Nevím, co tím myslel, ale vypadalo to, že se se smrtí smířil.“ 

Nebyla to moc velká útěcha, ale aspoň něco. 

„Ve snu jsem tě viděl na hoře Tamalpais,“ přiznal  jsem Nikovi. 

„Byla to –“ 

„Pravda,“  potvrdil.  „Nechtěl  jsem  schválně  špehovat  Titány,  ale 

ocitl jsem se nedaleko.“ 

„Cos tam dělal?“ 

Nico  si  popotáhl  opasek  s  mečem.  „Šel  jsem  po  jedné  stopě 

ohledně… víš, mé rodiny.“ 
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Přikývl jsem. Věděl  jsem, že jeho rodina je bolavé téma. Až do 

doby přede dvěma roky byl se svou sestrou Biankou zamrzlý v čase 

na  místě  zvaném  hotelové  kasino  Lotos.  Strávili  tam  asi  tak 

sedmdesát  let,  až  je  vysvobodil  nějaký  záhadný  právník  a  zapsal  je 

do  internátní  školy.  Ze  života  před  tím  kasinem  si  Nico  nic 

nepamatoval.  Netušil,  kdo  je  jeho  matka.  Nevěděl,  kdo  byl  ten 

právník, ani proč byli uvězněni v čase a nakonec osvobozeni. Když 

Bianca umřela a nechala Nika samotného, začal jako posedlý hledat 

odpovědi. 

„A jak to dopadlo?“ zajímalo mě. „Zjistils něco?“ 

„Ne,“ zamumlal. „Ale brzo odhalím novou stopu.“ 

„Jakou?“ 

Nico se kousl do rtu. „To je teď fuk. Víš, proč jsem tady.“ 

V prsou se mi rozléval strach. Od té doby, kdy mi Nico loni v létě 

poprvé navrhl svůj plán na porážku Krona, zdály se mi o tom zlé sny. 

Občas  se  objevil  a  nutil  mě,  ať  se  rozhodnu,  ale  pořád  jsem  to 

odkládal. 

„Nico,  já  nevím,“  povzdechl  jsem  si.  „Připadá  mi  to  jako  dost 

krajní řešení.“ 

„Máš  za  dveřmi  Týfóna,  dorazí…  za  týden?  Většina  dalších 

nestvůr  je  volná  a  na  Kronově  straně.  Možná  přišel  čas  na  krajní 

řešení.“ 

Ohlédl  jsem  se  k  táboru.  I  z  té  dálky  jsem  slyšel  Arésovy  a 

Apollónovy  táborníky,  jak  se  zas  bijí,  pokřikují  nadávky  a  chrlí  na 

sebe kulhavé rýmy. 

„Titánově armádě se nedá čelit,“ poznamenal Nico. „To víš sám. 

Nakonec z toho bude souboj tebe a Luka. A je jenom jedna cesta, jak 

Luka porazit.“ 

Vzpomněl jsem si na ten boj na  Princezně Andromedě. Byl jsem 

beznadějně horší. Kronos mě málem zabil jediným zásahem do ruky, 

a já ho nedokázal ani škrábnout. Anaklusmos se mu prostě odrazil od 

kůže. 

„Můžeme  ti  zajistit  stejnou  sílu,“  ponoukal  mě  Nico.  „Slyšels 

velké  proroctví.  Pokud  nechceš,  aby  ti  duši  rozetnula  prokletá 

čepel…“ 
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Uvažoval jsem, kde Nico to proroctví slyšel – možná od nějakého 

ducha. 

„Proroctví nezabráníš,“ namítl jsem. 

„Ale  můžeš  se  mu  postavit.“  Nikovi  svítilo  v  očích  zvláštní 

hladové světlo. „Můžeš se stát neporazitelným.“ 

„Možná bychom s tím měli ještě počkat. Zkusit bojovat bez –“ 

„Ne!“ zavrčel Nico. „Musí to být teď!“ 

Zíral jsem na něj. Už dlouho jsem neviděl, že by se tak rozčilil. 

„Hm, vážně jsi v pořádku?“ 

Zhluboka se nadechl. „Percy, já chci jen říct… až začne boj, už to 

nestačíme provést. Tohle je naše poslední šance. Jestli tě moc nutím, 

tak  promiň,  ale  má  sestra  přede  dvěma  lety  obětovala  život,  aby  tě 

zachránila. Chci, aby sis toho vážil. Udělej, co se dá, aby ses udržel 

naživu a porazil Krona.“ 

Ta  myšlenka  se  mi  nelíbila.  Pak  jsem  si  vzpomněl,  jak  mi 

Annabeth vyčetla, že jsem zbabělec, a naštval jsem se. 

Nico měl pravdu. Pokud Kronos napadne New York, táborníci se 

jeho  vojskům  nevyrovnají.  Musím  něco  udělat.  Nikova  cesta  byla 

nebezpečná – možná i smrtelně. Ale možná mě posílí. 

„Dobře,“ rozhodl jsem se. „Co uděláme nejdřív?“ 

Sotva jsem uviděl jeho chladný děsivý úsměv, už jsem litoval, že 

jsem  souhlasil.  „Nejdřív  se  musíme  vrátit  po  Lukových  stopách. 

Musíme toho zjistit víc o jeho minulosti, o dětství.“ 

Otřásl jsem se, pomyslel jsem na ten obrázek Rachel ze svého snu 

– na usměvavého devítiletého Luka. „Proč to potřebujeme zjistit?“ 

„Vysvětlím ti to, až se tam dostaneme,“ odbyl mě Nico. „Už jsem 

objevil jeho matku. Žije v Connecticutu.“ 

Hleděl jsem na něj. O Lukově smrtelném rodiči jsem nikdy zvlášť 

neuvažoval. Setkal jsem se s jeho otcem Hermem, ale jeho máma… 

„Luke  utekl  jako  hodně  malý,“  nadnesl  jsem.  „Myslel  jsem,  že 

jeho máma už nežije.“ 

„Ale  ano,  žije.“  Řekl  to  tak  divně,  že  mě  napadlo,  že  s  ní  není 

něco v pořádku. Co to může být za příšernou osobu? 

„Dobře…“  přikývl  jsem.  „Takže,  jak  se  dostaneme  do 

Connecticutu? Můžu zavolat Blackjacka –“ 
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„Ne.“ Nico se zamračil. „Pegasové mě nemají v lásce a já je taky 

ne.  A  není  třeba  přímo  letět.“  Hvízdl  a  z  lesa  přiskákala  paní 

O’Learyová. 

„Pomůže  nám  tady  tvá  kamarádka.“  Nico  ji  poplácal  po  hlavě. 

„Nezkoušels ještě cestování skrz stíny?“ 

„Skrz stíny?“ 

Nico něco zašeptal paní O’Learyové do ucha. Naklonila hlavu a 

najednou zbystřila. 

„Naskoč si,“ nařídil mi Nico. 

Nikdy  mě  nenapadlo  jezdit  na  psovi,  ale  velikost  na  to  paní 

O’Learyová  rozhodně  měla.  Vyšplhal  jsem  jí  na  záda  a  chytil  se 

obojku. 

„Bude pak hrozně unavená,“ varoval mě Nico, „takže se to nedá 

dělat  často.  A  nejlíp  to  funguje  v  noci.  Ale  všechny  stíny  jsou 

součástí  stejné  látky.  Je  jenom  jedna  temnota  a  tvorové  podsvětí  ji 

dokážou využít jako cestu nebo dveře.“ 

„To nechápu,“ přiznal jsem. 

„Jasně,“ pokýval hlavou Nico. „I mně dlouho trvalo, než jsem to 

pochopil.  Ale  paní  O’Learyová  to  zná.  Řekni  jí,  kam  jít.  Řekni  jí 

Westport, dům May Castellanové.“ 

„Ty nejedeš?“ 

„Neboj se. Potkáme se tam.“ 

Byl jsem z toho trochu nervózní, ale sklonil jsem se k uchu paní 

O’Learyové.  „Tak  dobře,  holka.  Ehm,  můžeš  mě  odnést  do 

Westportu v Connecticutu? Za May Castellanovou?“ 

Paní  O’Learyová  začenichala  ve  vzduchu.  Zahleděla  se  do  šera 

lesa. Pak vyrazila přímo do kmene dubu. 

Těsně předtím, než jsme do něj stačili narazit, jsme se ponořili do 

stínů, chladných jako temná strana měsíce. 
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Šestá kapitola 

SVAČÍM SPÁLENÉ SUŠENKY 

Nedoporučuju ti stínové cestování, pokud se bojíš: 

a/ tmy 

b/ mrazení po těle  

c/ divných zvuků 

d/ tak rychlé jízdy, až cítíš, jak se ti odírá kůže 

Jinými  slovy,  připadalo  mi  to  jako  horor.  Chvíli  jsem  vůbec  nic 

neviděl.  Vnímal  jsem  jenom  kožich  paní  O’Learyové  a  své  prsty, 

sevřené na bronzových článcích obojku. 

Potom se stíny rozplynuly a odhalily novou scénu. Ocitli jsme se 

na útesu v lesích Connecticutu. Aspoň to vypadalo jako Connecticut, 

kde jsem párkrát předtím byl: spousta stromů, nízké kamenné zídky, 

mohutné domy. Po jedné straně útesu se do rokle zařezávala silnice. 

Na  druhé  straně  byl  něčí  dvorek  a  dvoupatrový  bílý  dům  v 

koloniálním  stylu.  Kolem  se  rozkládal  veliký  pozemek  –  spíš 

divočina než trávník.  Přesto,  že se hned za kopcem  táhla ta silnice, 

vypadalo  to  tam  jako  uprostřed  pustiny.  V kuchyňském  okně  jsem 

viděl světlo. Pod jabloní rezavěla stará houpačka. 

Nedokázal jsem si představit bydlení v takovém domě, s dvorkem 

a  tím  vším  kolem.  Celý  život  jsem  strávil  v  malém  bytě  nebo  ve 

společných školních pokojích. Pokud byl tohle Lukův domov, tak by 

mě zajímalo, proč odtud chtěl zmizet. 

Paní O’Learyová zavrávorala. Vzpomněl jsem si, jak Nico říkal, 

že ji stínové cestování vyčerpává, a sklouzl jsem jí ze zad. Otevřela 

tlamu a zívla tak, že by vyděsila i tyrannosaura rexe, pak se otočila 

na místě a žuchla sebou, až se otřásla zem. 

Nico se zjevil těsně vedle mě, přímo se zhmotnil ze stínů. Zakopl, 

ale chytil jsem ho za ruku. 
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„To nic,“ vyrazil ze sebe a protíral si oči. 

„Jak to děláš?“ 

„Zkušenost.  Párkrát  jsem  naběhl  do  zdi.  A  párkrát  se  omylem 

objevil v Číně.“ 

Paní  O’Learyová  začala  chrápat.  Kdyby  nebylo  toho  rámusu  ze 

silnice za námi, určitě by probudila všechno kolem. 

„Nezdřímneš si taky?“ zeptal jsem se Nika. 

Zavrtěl  hlavou.  „Poprvé,  když  jsem  cestoval  skrz  stíny,  jsem 

zůstal týden bez sebe. Teď už jsem jenom trochu ospalý, ale nemůžu 

to dělat víc než jednou dvakrát za noc. S paní O’Learyovou chvilku 

ani nehneme.“ 

„Takže máme volno v Connecticutu.“ Podíval jsem se na ten bílý 

koloniální dům. „Co teď?“ 

„Zazvoníme tam,“ prohlásil Nico. 

Být Lukovou mámou, neotevřel bych v noci dveře dvěma divným 

klukům. Ale Lukova máma byla někdo  úplně jiný než já. 

Poznal  jsem  to,  ještě  než  jsme  se  dostali  k  předním  dveřím. 

Chodníček  byl  lemovaný  vycpanými  zvířátky,  jaká  se  prodávají  v 

dárkových  obchodech.  Byli  tam  maličcí  lvi,  prasátka,  draci,  hydry, 

dokonce  i  mini-Mínótaurus  v  minimínótauří  plínce.  Podle  toho,  jak 

bídně vypadali, tam seděli už dlouho – přinejmenším od té doby, kdy 

na jaře roztál sníh. Jedné hydře vyrážel mezi krky drobný stromek. 

Přední  veranda  byla  plná  zvonkoher.  Lesklá  sklíčka  a  kovové 

plátky  cinkaly  ve  větru,  mosazné  pásky  zurčely  jako  voda  a 

připomněly  mi,  že  se  mi  chce  na  záchod.  Nechápal  jsem,  jak  paní 

Castellanová všechen ten rámus vydrží. 

Přední dveře byly natřené tyrkysovou barvou. Jméno CASTELLAN 

tam bylo napsáno anglicky a pod tím i řecky: ΔIOIKHTHZ ΦPOYPIOY. 

Nico se na mě podíval: „Připraven?“ 

Ještě ani pořádně nezaklepal na dveře, a už se rozletěly. 

„Luku!“ zvolala nadšeně stará žena. 

Vypadala  jako  někdo,  koho  baví  strkat  prsty  do  elektrických 

zásuvek.  Po  celé  hlavě  jí  trčely  chumáče  bílých  vlasů.  Růžové 

domácí  šaty  měla  různě  propálené  a  špinavé  od  popela.  Když  se 

usmála, připadala mi nepřirozeně napjatá a v očích měla tak divoké 

světlo, až mě napadlo, jestli není slepá. 
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„Ach, můj drahý chlapče!“ Objala Nika. Snažil jsem se pochopit, 

proč považuje Nika za Luka (nebyli si ani trochu podobní), ale pak se 

usmála na mě a vyhrkla: „Luku!“ 

Na  Nika  úplně  zapomněla  a  sevřela  mě.  Smrděla  po  spálených 

sušenkách.  Byla  hubená  jako  strašák  na  poli,  ale  přesto  mě  málem 

rozmačkala. 

„Pojďte dál!“ zvala nás. „Oběd mám připravený!“ 

Odvedla  nás  dovnitř.  Obývák  byl  ještě  výstřednější  než  trávník 

vpředu. Kde se dalo, visela zrcadla a trčely svíčky. Na každém kroku 

mě doprovázel vlastní odraz. Nad krbovou římsou odtikávaly hodiny 

a  na  vteřinové  ručičce  poletoval  kolem  ciferníku  malý  bronzový 

Hermés. Zkoušel jsem si představit, jak se mohl bůh poslů zamilovat 

do téhle stařeny, ale byla to moc divná myšlenka. 

Pak jsem si všiml zarámovaného obrázku na římse a ztuhl jsem. 

Vypadalo to přesně jako náčrtek Rachel – asi tak devítiletý Luke se 

světlými vlasy, širokým úsměvem a dvěma chybějícími zuby. Neměl 

jizvu  na  tváři  a  vypadal  jako  někdo  úplně  jiný  –  bezstarostný  a 

šťastný kluk. Jak mohla Rachel o téhle fotce vědět? 

„Tudy,  můj  drahý!“  Paní  Castellanová  mě  vedla  dál  do  domu. 

„Páni, říkala jsem jim, že se vrátíš. Já to věděla!“ 

Usadila  nás  u  kuchyňského  stolu.  Na  kredenci  se  hromadily 

stovky  –  myslím  vážně  stovky  –  plastových  boxů  s  burákovým 

máslem  a  s  chleby  s  džemem.  Ty  vespod  byly  zelené  a  chlupaté, 

zřejmě  tam  ležely  už  dlouho.  Ten  smrad  mi  připomněl  mou  školní 

skříňku ze šesté třídy – a to byla vážně síla. 

Nahoře  na  troubě  se  válela  hromada  plechů  a  na  každém  tucet 

připálených  sušenek.  Dřez  přetékal  horou  prázdných  plastových 

džbánků na limonádu. Nad kohoutkem trůnila vycpaná Medúza, jako 

by ten svinčík hlídala. 

Paní  Castellanová  si  něco  mumlala,  vytáhla  burákové  máslo  a 

džem a začala dělat další sendvič. V troubě se něco pálilo. Měl jsem 

pocit, že se chystají čerstvé sušenky. 

Okno nad dřezem bylo oblepené desítkami obrázků z časopisů a 

novinových  inzerátů  –  obrázky  Herma  z  log  různých  dodávkových 

služeb, kresby Aeskulapova žezla z lékařských inzerátů. 
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Začínalo se mi to nelíbit. Chtělo se mi z toho pokoje vypadnout, 

ale  paní  Castellanová  chystala  ten  sendvič  a  pořád  se  na  mě 

usmívala, ujišťovala se, že jsem ještě neutekl. 

Nico si odkašlal. „Ehm, paní Castellanová?“ 

„Mmm?“ 

„Musíme se vás zeptat na syna.“ 

„Ano!  Říkali  mi,  že  se  nikdy  nevrátí.  Ale  já  věděla,  že  jim 

nemám  věřit.“  Láskyplně  mě  poplácala  po  tváři  a  nechala  mi  tam 

šmouhy od burákového másla. 

„Kdy jste ho viděla naposled?“ zeptal se Nico. 

Zadívala se kamsi do dálky. 

„Byl tak malý, když odešel,“ povzdechla si teskně. „Třeťák. To je 

moc málo, aby utekl! Říkal, že se na oběd vrátí. A já čekala. Má rád 

chleby s burákovým máslem a sušenky a limonádu z prášku. Brzo už 

se  vrátí  na  oběd…“  Pak  se  podívala  na  mě  a  usmála  se.  „Ale  ne, 

Luku, ty jsi už tady! Vypadáš tak hezky. Máš oči po otci.“ 

Obrátila se k obrázkům Herma nad dřezem. „Je to dobrý člověk, 

víš. Ano, jistěže je. Chodí mě navštěvovat, abys věděl.“ 

Hodiny  v  pokoji  odtikávaly.  Setřel  jsem  si  burákové  máslo  z 

tváře a prosebně se podíval na Nika:  Nemůžeme už vypadnout?  

„Paní,“ ozval se Nico. „Co, hm… co se vám to stalo s očima?“ 

Měla  rozostřený  pohled,  jako  by  se  na  něj  snažila  zaměřit  skrz 

kaleidoskop. „Ale, Luku, ty tu historku přece znáš. Stalo se to zrovna 

předtím, než ses narodil, že? Odjakživa jsem byla zvláštní, dokázala 

jsem prohlédnout to… jak tomu říkají.“ 

„Mlhu?“ napověděl jsem. 

„Ano, zlato.“ Povzbudivě přikývla. „A nabídli mi důležitou práci. 

Tak moc jsem pro ně znamenala!“ 

Koukl jsem se na Nika, ale tvářil se stejně popleteně jako já. 

„Jakou práci?“ zeptal jsem se. „Co se stalo?“ 

Paní  Castellanová  se  zamračila.  Nůž  se  zastavil  nad  krajícem 

chleba. „Ono to ale nevyšlo, viď, miláčku? Tvůj otec mě varoval, ať 

to nezkouším. Říkal, že je to moc nebezpečné. Ale já musela. Byl to 

můj osud! A teď… pořád ty vidiny nemůžu dostat z hlavy. Všechno 

je s nimi tak rozmazané. Nedáte si sušenky?“ 
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Vytáhla  z  trouby  plech  a  vysypala  na  stůl  tucet  čokoládových 

uhlíků. 

„Luke byl tak hodný,“ mumlala paní Castellanová. „Odešel, aby 

mě  chránil,  víte.  Říkal,  že  když  odejde,  nebudou  mě  nestvůry 

ohrožovat. Ale já mu řekla, že mě neohrožují! Celý den jenom sedí 

venku  na  chodníku,  nechodí  dovnitř.“  Sebrala  z  okenního  parapetu 

malou vycpanou Medúzu. „Že je to tak, slečno Medúzo? Ne, vůbec 

mě neohrožují!“ Rozzářila se na mě. „Jsem tak ráda, žes přišel domů. 

Já věděla, že se za mě nestydíš!“ 

Poposedl  jsem  na  židli.  Představil  jsem  si,  že  jsem  Luke,  je  mi 

osm  nebo devět,  sedím tady u stolu a právě mi začíná docházet,  že 

mamince tak trochu hráblo. 

„Paní Castellanová,“ začal jsem. 

„Mami,“ opravila mě. 

„Ehm, jo. Viděla jste Luka od té doby, co odešel z domova?“ 

„No jistě!“ 

Nevěděl jsem, jestli si to vymýšlí, nebo ne. Podle mě stačilo, aby 

za  dveřmi  stál  pošťák,  a  byl  to  pro  ni  Luke.  Ale  Nico  se  na  židli 

napjatě předklonil. 

„Kdy?“ zeptal se. „Kdy vás Luke navštívil naposled?“ 

„No,  to  bylo…  Svatá  dobroto…“  Po  tváři  se  jí  mihl  stín. 

„Posledně  vypadal  tak  jinak.  Ta  jizva.  Ta  hrozná  jizva  a  smutný 

hlas…“ 

„Co oči,“ zajímal jsem se. „Byly zlaté?“ 

„Zlaté?“  Zamrkala.  „Ne.  To  je  hloupost.  Luke  má  modré  oči. 

Krásné modré oči!“ 

Takže tu Luke vážně byl a stalo se to dřív než loni v létě – než se 

proměnil na Krona. 

„Paní Castellanová?“ Nico jí položil ruku na paži. „Tohle je moc 

důležité. Nežádal vás o něco?“ 

Zamračila  se,  zřejmě  se  snažila  vzpomenout.  „O  mé  –  o  mé 

požehnání.  Není  to  rozkošné?“  Podívala  se  na  nás  nejistě.  „Chystal 

se k nějaké řece a říkal, že ode mě potřebuje požehnání.  Dala jsem 

mu ho. Jistěže ano.“ 

Nico si mě vítězně změřil. „Děkujeme vám, paní. To je všechno, 

co jsme potřebovali –“ 
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Paní Castellanová zalapala po dechu. Zkroutila se v pase a plech 

od sušenek zarachotil na zemi. Nico i já jsme vyskočili. 

„Paní Castellanová?“ vyhrkl jsem. 

„ACHCHCH.“  Napřímila  se.  Odvrávoral  jsem  a  málem  přepadl 

přes kuchyňský stůl, protože její oči – její oči zeleně zazářily. 

 „Mé  dítě,“  zaskřehotala  mnohem  hlubším  hlasem.  „Musím  ho 


 chránit! Herme, pomoz! Mé dítě ne! Jeho osudné – to ne!“ 

Popadla  Nika  za  ramena  a  začala  s  ním  třást,  jako  by  ho  chtěla 

donutit, aby to pochopil.  „Jeho osud ne!“ 

Nico  tlumeně  vyjekl  a  odstrčil  ji.  Popadl  jílec  svého  meče. 

„Percy, musíme odtud –“ 

Najednou  se  paní  Castellanová  zhroutila.  Skočil  jsem  k  ní  a 

zachytil ji, než se mohla praštit o kraj stolu. Podařilo se mi složit ji 

na židli. 

„Paní Castellanová?“ zeptal jsem se. 

Zamumlala  něco  nesrozumitelného  a  zavrtěla  hlavou.  „Svatá 

dobroto. Já… vysypala jsem sušenky. To jsem ale nešika.“ 

Zamrkala  a  oči  zas  měla  normální  –  nebo  aspoň  takové  jako 

předtím. Ta zelená zář zmizela. 

„Jste v pořádku?“ ptal jsem se. 

„No jistě, zlato. Nic mi není. Proč se ptáš?“ 

Podíval jsem se na Nika, který mi naznačil  Padáme. 

„Paní Castellanová, něco jste nám vyprávěla,“ připomněl jsem jí. 

„Něco o synovi.“ 

„Vážně?“  protáhla  zasněně.  „Ano,  ty  jeho  modré  oči.  Mluvili 

jsme o jeho modrých očích. Takový hezký kluk!“ 

„Musíme  jít,“  naléhal  Nico.  „Vyřídíme  Lukovi…  hm,  vyřídíme 

mu, že ho pozdravujete.“ 

„Nemůžete přece odejít!“ Paní Castellanová se roztřeseně zvedla 

a  já  couvl.  Cítil  jsem  se  hloupě,  že  se  bojím  takové  slabé  staré 

ženské, ale to, jak se jí změnil hlas, jak chňapla Nika… 

„Brzo  dorazí  Hermés,“  slibovala.  „Bude  chtít  vidět  svého 

chlapce!“ 

„Možná příště,“ těšil jsem ji. „Díky za –“ Shlédl jsem na spálené 

sušenky, rozházené po zemi. „Díky za všechno.“ 
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Pokoušela se nás zdržet, nabízela nám limonádu z prášku, ale já 

se z toho domu už potřeboval dostat. Na přední verandě mě popadla 

za  zápěstí  a  já  leknutím  málem  vyskočil  z  kůže.  „Luku,  aspoň  na 

sebe dej pozor. Slib mi, že budeš v bezpečí.“ 

„Budu… mami.“ 

Usmála se. Pustila mi zápěstí, a když zavírala přední dveře, slyšel 

jsem,  jak  vysvětluje  svíčkám:  „Slyšely  jste  to?  Bude  v  bezpečí. 

Říkala jsem vám, že bude!“ 

Jakmile  se  dveře  zavřely,  dali  jsme  se  s  Nikem  do  běhu.  Malá 

vycpaná  zvířátka  na  chodníku  vypadala,  že  se  na  nás  šklebí,  když 

jsme je míjeli. 

Paní O’Learyová si zatím na útesu našla společnost. 

V  kruhu  kamenů  popraskával  příjemný  ohýnek.  Vedle  paní 

O’Learyové  seděla  se  zkříženýma  nohama  asi  tak  osmiletá  holka  a 

škrábala pekelnou fenu za ušima. 

Ta dívka měla nevýrazné hnědé vlasy, obyčejné hnědé šaty a na 

hlavě  šátek,  takže  vypadala  jako  děcko  osadníků  –  jako  duch  z 

knížky  Domek na prérii. Klacíkem strkala do ohně a mně připadalo, 

že hoří jasněji a červeněji než jiné ohně. 

„Ahoj,“ pozdravila nás. 

Nejdřív  ze  všeho  mě  napadlo:  nestvůra.  Když  jsi  polobůh  a 

najdeš v lese samotnou roztomilou holčičku – bývá nejvyšší čas tasit 

meč a zaútočit. A po tom setkání s paní Castellanovou jsem byl navíc 

pořádně vyvedený z rovnováhy. 

Ale Nico se té holce uklonil. „Rád vás zas vidím, paní.“ 

Prohlížela  si  mě  očima  stejně  červenýma  jako  oheň.  Usoudil 

jsem, že nejbezpečnější bude taky se poklonit. 

„Posaď se, Percy Jacksone,“ vybídla mě. „Dal by sis večeři?“ 

Po  tom  pohledu  na  plesnivé  chleby  s  burákovým  máslem  a 

zuhelnatělé sušenky mě přešla chuť, ale dívka mávla rukou a u ohně 

se  objevil  piknik:  talíře  s  pečeným  masem,  opečenými  brambory, 

mrkvičkami politými máslem, čerstvým chlebem a s celou spoustou 

dalšího jídla, které jsem neměl už věčnost. Začalo mi kručet v břiše. 

Bylo to přesně takové to domácí jídlo, jaké by lidi měli jíst, ale nikdy 
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nejedí. Dívka ještě vyčarovala metr a půl dlouhý psí suchar pro paní 

O’Learyovou a ta ho začala spokojeně rvát na kousky. 

Posadil  jsem  se  vedle  Nika  a  nabrali  jsme  si  jídlo.  Už  jsem  se 

chystal do něj pustit, když jsem se zarazil. 

Seškrábl jsem část jídla do plamenů, jako to děláváme v táboře. 

„Pro bohy,“ poznamenal jsem. 

Dívenka se usmála. „Děkuji. Coby opatrovnice ohně dostávám díl 

z každé oběti, abys věděl.“ 

„Už  vás  poznávám,“  došlo  mi.  „Když  jsem  přišel  poprvé  do 

tábora, seděla jste u ohně na prostranství mezi sruby.“ 

„A ty ses ani nezastavil na kus řeči,“ vzpomněla si dívka smutně. 

„To bohužel neudělá skoro nikdo. Ale tady Nico se mnou mluvil. Byl 

první  za  mnoho  let.  Všichni  jen  pospíchají.  Není  čas  navštěvovat 

rodiny.“ 

„Vy jste Hestiá,“ vyhrkl jsem. „Bohyně domácího krbu.“ 

Přikývla. 

Já vím… vypadala na osm let. Neptal jsem se na to. Už jsem se 

poučil, že bohové můžou získat podobu, jaká se jim zlíbí. 

„Má  paní,“  ozval  se  Nico,  „proč  nejste  s  ostatními  Olympany, 

nebojujete s Týfónem?“ 

„Já na boj moc nejsem.“ Červené oči jí zablikaly. Uvědomil jsem 

si,  že  to  není  jen  odraz  plamenů.  Byly  plné  ohně  –  ale  ne  jako 

Arésovy oči. Oči této bohyně planuly vřele a přátelsky. 

„Kromě  toho,“  pokračovala,  „musí  někdo  udržovat  oheň  v 

domácích krbech, když jsou ostatní bohové pryč.“ 

„Takže vy hlídáte horu Olymp?“ zeptal jsem se. 

„‚Hlídám‘,  to  je  možná  moc  silné  slovo.  Ale  kdybys  někdy 

potřeboval  teplé  místečko,  kde  by  sis  odpočinul  a  najedl  se,  jsi 

vítaný. A teď jezte.“ 

Než jsem se vzpamatoval, měl jsem prázdný talíř. Nico zhltl svoji 

večeři stejně rychle. 

„To bylo výborné,“ pochválil jsem jídlo. „Děkuji vám, Hestie.“ 

Pokývla. „Vyvedla se ta návštěva u May Castellanové?“ 

Na  chvíli  jsem  skoro  zapomněl  na  tu  starou  ženskou  s  jasnýma 

očima  a  šíleným  úsměvem,  na  to,  jak  najednou  vypadala  jako 

posedlá. 
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„Co se s ní vlastně děje?“ chtěl jsem vědět. 

„Narodila  se  obdařená  talentem,“  vysvětlila  Hestiá.  „Umí 

prohlédnout mlhu.“ 

„Jako  moje  máma,“  přikývl  jsem.  A  k  tomu  si  pomyslel:   Jako 

 Rachel. „Ale ty zářící oči –“ 

„Někteří nesou prokletí jasného vidění hůř než jiní,“ povzdechla 

si  bohyně.  „Nějakou  dobu  byla  paní  Castellanová  velmi  nadaná. 

Všiml si jí samotný Hermés. Měli spolu krásného chlapečka. Krátkou 

dobu si užívala štěstí. Jenže pak zašla moc daleko.“ 

Vzpomněl  jsem  si,  co  řekla  paní  Castellanová:   Nabídli  mi 

 důležitou  práci…  Nevyšlo  to.  Uvažoval  jsem,  po  jaké  práci  člověk 

takhle dopadne. 

„Nejdřív  byla  úplně  spokojená,“  vykládal  jsem.  „A  hned  potom 

se děsila synova osudu, jako by věděla, že se proměnil v Krona. Co 

se stalo, že… že najednou úplně obrátila?“ 

Bohyně  se  zachmuřila.  „Ten  příběh  vyprávím  nerada.  Ale  May 

Castellanová  toho  viděla  příliš  mnoho.  Pokud  chceš  porozumět 

svému nepříteli Lukovi, musíš porozumět jeho rodině.“ 

Vzpomněl  jsem  si  na  smutné  obrázky  Herma,  vylepené  nad 

dřezem  May  Castellanové.  Uvažoval  jsem,  jestli  se  chovala  jako 

šílená, už když byl  Luke malý. Takový záchvat  se zelenýma očima 

mohl  devítiletého  kluka  vyděsit  k  smrti.  A  jestli  je  Hermés  nikdy 

nenavštěvoval, jestli nechal celé ty roky Luka samotného s mámou… 

„Není divu, že Luke utekl,“ nadhodil jsem. „Podle mě nebylo fér, 

že  mámu  opustil,  ale  stejně  –  byl  ještě  děcko.  Hermés  je  měl 

navštěvovat.“ 

Hestiá  poškrábala  paní  O’Learyovou  za  ušima.  Pekelný  pes 

máchal  ocasem  a  jen  tak  mimochodem  přitom  vyvrátil  z  kořenů 

strom. 

„Lehko  je  soudit  druhé,“  varovala  mě  Hestiá.  „Ale  budete  se 

držet Lukovy cesty? Usilovat o stejnou sílu?“ 

Nico  odložil  talíř.  „Nemáme  na  výběr,  má  paní.  Je  to  jediný 

způsob, jak může Percy uspět.“ 

„Hmmm.“  Hestiá  roztáhla  dlaň  a  oheň  zaburácel.  Plameny 

vyrazily deset metrů vysoko. Horko mě zasáhlo do tváře. Pak se oheň 

zase umírnil. 
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„Ne každá síla je velkolepá a okázalá.“ Hestiá se na mě podívala. 

„Někdy je nejtěžší umět ustoupit, i to je síla. Věříš mi?“ 

„Hmmm,“  zamumlal  jsem,  jen  aby  už  neopakovala  tu  hrůzu  s 

plameny. 

Bohyně  se  usmála.  „Jsi  dobrý  hrdina,  Percy  Jacksone.  Ne  moc 

namyšlený.  To  se  mi  líbí.  Ale  musíš  se  hodně  učit.  Když  udělali 

bohem  Dionýsa,  vzdala  jsem  se  kvůli  němu  trůnu.  Byla  to  jediná 

cesta, jak se vyhnout válce mezi bohy.“ 

„Porušilo to rovnováhu rady,“ vzpomněl jsem si. „Najednou tam 

bylo sedm mužů a pět žen.“ 

Hestiá pokrčila rameny. „Bylo to nejlepší řešení, ne dokonalé. A 

teď  pečuji  o  oheň.  Pomalu  ztrácím  na  významu.  Nikdo  nikdy 

nenapíše  poémy  o  hrdinských  činech  bohyně  Hestie.  Většina 

polobohů  se  u  mě  ani  nezastaví.  Ale  o  to  nejde.  Udržuji  mír. 

Ustupuji, když je to třeba. Dokážeš to taky?“ 

„Já nevím, jak to myslíte.“ 

Měřila  si  mě.  „Možná  ještě  ne.  Ale  brzo  to  zjistíš.  Budeš 

pokračovat ve své výpravě?“ 

„Proto jste tady – abyste mě varovala, že to nemám dělat?“ 

Hestiá zavrtěla hlavou. „Jsem tady proto, že když selže všechno 

ostatní, když všichni ostatní mocní bohové odejdou do války, zůstanu 

jedině já. Domov. Teplo krbu. Já jsem poslední z Olympanů. Musíš 

si na mě vzpomenout, až budeš čelit svému konečnému rozhodnutí.“ 

Nelíbilo se mi, jak řekla  konečnému. 

Podíval  jsem  se  na  Nika  a  pak  zas  do  vřelých,  zářících  očí 

bohyně.  „Musím  pokračovat,  má  paní.  Musím  zastavit  Luka… 

Vlastně Krona.“ 

Hestiá přikývla. „Dobře. Nemůžu ti nijak zvlášť  pomoci, kromě 

toho, co už jsem ti řekla. Ale protože jsi mi přinesl oběť, vrátím tě ke 

tvému domácímu krbu. Příště se setkáme na Olympu, Percy.“ 

Znělo  to  zlověstně,  jako  by  naše  příští  setkání  nemělo  být 

příjemné. 

Pak mávla rukou a všechno se rozplynulo. 

~ ~ ~  
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Najednou  jsem  se  ocitl  doma.  Seděl  jsem  s  Nikem  na  gauči  v 

mámině bytě v Upper East Side. To na tom bylo dobré. Špatné bylo, 

že zbytek obýváku zabírala paní O’Learyová. 

Z  ložnice  jsem  uslyšel  tlumený  výkřik.  Ozval  se  Paulův  hlas: 

„Kdo postavil do dveří tu chlupatou stěnu?“ 

„Percy?“ zavolala máma. „Jsi tam? Nestalo se ti něco?“ 

„Jsem tady!“ zavolal jsem na ni. 

„HAFFF!“  Paní  O’Learyová  se  pokusila  obrátit  se  za  mámou  a 

přitom srazila všechny obrazy ze zdí. Setkala se s ní jenom jednou (a 

to je na dlouhé povídání), ale zbožňovala ji. 

Zabralo to pár minut, ale nakonec jsme to vyřešili. Zdemolovali 

jsme  většinu  nábytku  v  obýváku  a  asi  pěkně  naštvali  sousedy,  ale 

dostali jsme mé rodiče z ložnice do kuchyně a tam jsme se posadili k 

jídelnímu  stolu.  Paní  O’Learyová  pořád  zabírala  celý  obývák,  ale 

položila  si  hlavu  do  kuchyňských  dveří,  aby  na  nás  viděla,  a  byla 

spokojená.  Máma  jí  hodila  pětikilové  rodinné  balení  mletého  masa, 

které  jí  okamžitě  zmizelo  v  tlamě.  Paul  nám  naléval  limonádu  a  já 

přitom vyprávěl o naší návštěvě v Connecticutu. 

„Takže je to pravda.“ Paul na mě hleděl, jako by mě viděl poprvé. 

Měl  na  sobě  bílý  župan,  plný  chlupů  pekelného  psa,  a  vlasy  barvy 

pepř a sůl mu trčely do všech stran. „Ty řeči o nestvůrách, o tom, že 

jsi polobůh… je to vážně pravda.“ 

Přikývl jsem.  Loni  na podzim jsem Paulovi vysvětlil, kdo jsem. 

Máma  mě  podpořila.  Ale  myslím,  že  nám  doopravdy  uvěřil  teprve 

teď. 

„Omlouvám  se  za  paní  O’Learyovou,“  vyhrkl  jsem.  „Že  zničila 

obývák a tak.“ 

Paul se rozesmál, až to vypadalo, že z toho má radost. „Děláš si 

legraci? Tohle je paráda! Páni, když jsem viděl ty důlky po kopytech 

na kapotě, říkal jsem si, že to bude pravda. Ale tohle!“ 

Poplácal paní O’Learyovou po čenichu. Obývák se otřásl –  BUM, 

 BUM,  BUM  –,  což  mohlo  znamenat,  že  speciální  ozbrojený  tým 

vyráží dveře, nebo že pekelný pes máchá ocasem. 

Nemohl  jsem  si  pomoct,  musel  jsem  se  usmát.  Paula  jsem  měl 

rád, i když to kromě nevlastního otce byl i můj učitel angličtiny. 

„Dík, že nevyšiluješ,“ oddechl jsem si. 
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„Ale  já  vyšiluju,“  ujistil  mě  s  vykulenýma  očima.  „Jenom  si 

myslím, že je to paráda!“ 

„No, možná nebudeš tak nadšený, až uslyšíš, co se děje.“ 

Pověděl jsem Paulovi a mámě o Týfónovi, o bozích a o bitvě, ke 

které se jistě schyluje. Pak jsem jim vylíčil Nikův plán. 

Máma  si  propletla  prsty  kolem  sklenice  s  limonádou.  Měla  na 

sobě starý modrý flanelový župan a vlasy si stáhla dozadu. Poslední 

dobou začala psát román, jak už roky plánovala. Tipoval jsem, že na 

něm pracovala dlouho do noci, protože měla pod očima tmavší kruhy 

než obyčejně. 

Za  ní  na  kuchyňském  okně  zářilo  v  truhlíku  stříbřité  měsíční 

krajkoví. Přivezl jsem tu rostlinku loni v létě z ostrova Kalypsó a v 

mámině  péči  kvetla  jako  šílená.  Ta  vůně  mě  vždycky  uklidnila,  ale 

zároveň  jsem  z  ní  zesmutněl,  protože  mi  připomínala  ztracené 

přátele. 

Máma se zhluboka nadechla, asi uvažovala, jak mi to zakázat. 

„Percy, to je nebezpečné,“ spustila. „I pro tebe.“ 

„Já  vím,  mami.  Můžu  umřít.  Nico  mi  to  vysvětlil.  Ale  jestli  to 

nezkusíme –“ 

„Umřeme všichni,“ dokončil Nico. Své limonády se ani nedotkl. 

„Paní Jacksonová, proti invazi nemáme šanci. A ta invaze  nastane.“ 

„Invaze do New Yorku?“ zeptal se Paul. „Je to vůbec možné? Jak 

to, že bychom neviděli ty… ty nestvůry?“ 

Řekl  to  slovo,  jako  by  pořád  nemohl  uvěřit,  že  je  to  všechno 

pravda. 

„Já nevím,“ připustil jsem. „Vůbec nechápu, jak Kronos dokáže 

jen  tak  napochodovat  na  Manhattan,  ale  mlha  je  silná.  Týfón  se 

zrovna teď žene přes celý stát a smrtelníci si myslí, že se přes ně valí 

bouřková fronta.“ 

„Paní  Jacksonová,“  naléhal  Nico,  „Percy  potřebuje  vaše 

požehnání. Ten proces  musí začít tímhle. Nebyl jsem si jistý, dokud 

jsme se nesetkali s Lukovou mámou, ale teď už to vím. Povedlo se to 

zatím  jenom  dvakrát.  A  pokaždé  musela  dát  matka  svému  synovi 

požehnání. Musela dovolit, aby její syn podstoupil to riziko.“ 

„Chceš po mně, abych tomu požehnala?“ zavrtěla hlavou. „To je 

šílenost. Percy, prosím –“ 
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„Mami, bez tebe to udělat nemůžu.“ 

„A pokud ten… ten  proces přežiješ?“ 

„Tak  půjdu  do  války,“  odpověděl  jsem.  „Já  proti  Kronovi.  A 

přežije jenom jeden z nás.“ 

Neřekl  jsem jí o celém  proroctví  – o tom  rozetnutí  duše a mém 

posledním dnu. Nemusela vědět, že jsem zřejmě odsouzený k smrti. 

Mohl jsem jenom doufat, že než umřu, zastavím Krona a zachráním 

zbytek světa. 

„Jsi můj syn,“ povzdechla si nešťastně. „Nemůžu jen tak…“ 

Chápal jsem, že pokud od ní chci souhlas, musím na ni tlačit víc, 

ale  nechtělo  se  mi.  Pamatoval  jsem  si  chudáka  paní  Castellanovou, 

jak čeká v kuchyni, až se její syn vrátí domů. A došlo mi, jaké mám 

štěstí. Máma vždycky stála při mně, vždycky se mi snažila všechno 

dělat normální, i s těmi bohy a nestvůrami a tak. Smířila se s tím, že 

se  pouštím  do  dobrodružství,  ale  teď  jsem  po  ní  chtěl  požehnání  k 

něčemu, co mě nejspíš zabije. 

Zahleděl  jsem  se  Paulovi  do  očí.  Projelo  mezi  námi  nějaké 

porozumění. 

„Sally.“  Přikryl  dlaní  máminy  ruce.  „Nemůžu  tvrdit,  že  vím,  co 

jste si s Percym za ty roky protrpěli. Ale připadá mi… připadá mi, že 

Percy dělá něco moc šlechetného. Přál  bych si  mít  takovou odvahu 

jako on.“ 

Krk se mi stáhl. Takové poklony neslýchám často. 

Máma hleděla do limonády. Vypadala, že se moc snaží nebrečet. 

Vzpomněl  jsem  si,  co  říkala  Hestiá  o  tom,  jak  je  těžké  ustoupit,  a 

hádal jsem, že to možná právě teď zjišťuje i máma. 

„Percy,“ vydechla, „dávám ti své požehnání.“ Necítil jsem žádný 

rozdíl. Kuchyň neosvítila kouzelná záře, nic takového. 

Podíval jsem se na Nika. 

Vypadal úzkostněji než předtím, ale přikývl. „Je čas.“ 

„Percy,“  nadechla  se  máma.  „Ještě  jedna  věc.  Pokud…  pokud 

přežiješ  ten  boj  s  Kronem,  dej  mi  znamení.“  Zalovila  v  kabelce  a 

podala mi mobil. 

„Mami,“ namítl jsem, „víš, že polobohové a telefony –“ 
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„Já vím,“ přikývla. „Ale jen pro všechny případy. Když nebudeš 

moct  zavolat…  tak  dej  třeba  znamení,  které  bych  viděla  odevšad  z 

Manhattanu. A poznala, že jsi v pořádku.“ 

„Jako Théseus,“ připomněl Paul. „Měl vztyčit bílé plachty, když 

se vracel domů do Athén.“ 

„Jenže  na  to  zapomněl,“  zamumlal  Nico.  „A  jeho  otec  v 

zoufalství skočil ze střechy paláce. Ale jinak je to bezva nápad.“ 

„A  co  takhle  vlajka  nebo  světlice?“  navrhovala  máma.  „Z 

Olympu – z Empire State Building.“ 

„Něco modrého,“ dodal jsem. 

Celé roky jsme měli takovou společnou zábavu ohledně modrého 

jídla. Byla to moje oblíbená barva a máma se mohla přetrhnout, aby 

mi  udělala  radost.  Narozeninový  dort,  velikonoční  košík,  vánoční 

cukroví, to všechno bývalo každý rok modré. 

„Ano,“ souhlasila máma. „Budu se dívat po modrém  signálu. A 

skoky ze střech paláců si odpustím.“ 

Naposled mě objala a já se snažil nepřipadat si, že se s ní loučím. 

Potřásl  jsem  si  rukou  s  Paulem.  Pak  jsme  s  Nikem  došli  ke 

kuchyňským dveřím a podívali se na paní O’Learyovou. 

„Promiň, holka,“ omluvil jsem se jí. „Další cestování skrz stíny.“ 

Zaskučela a zakryla si tlapami čumák. 

„A  kam  se  vydáme  teď?“  zeptal  jsem  se  Nika.  „Do  Los 

Angeles?“ 

„To  není  třeba,“  zavrtěl  hlavou.  „Existuje  bližší  vstup  do 

podsvětí.“ 
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Sedmá kapitola 

PROLETÍM SE SE SVOU STAROU 

MATIKÁŘKOU 

Vynořili jsme se v Central Parku nedaleko jezera. Paní O’Learyová 

vypadala  dost  unaveně,  když  kulhala  k  hromadě  balvanů.  Začala 

čenichat kolem a já se bál, že se chystá označkovat si teritorium, ale 

Nico prohlásil: „To nic. Jen cítí cestu domů.“ 

Zamračil jsem se. „Skrz ty kameny?“ 

„Podsvětí má dva hlavní vchody,“ vysvětloval Nico. „Ten v Los 

Angeles znáš.“ 

„Cháronův přívoz.“ 

Nico přikývl. „Většina duší chodí tamtudy, ale je i menší cesta a 

hůř se hledá. Orfeova brána.“ 

„Toho chlápka s harfou.“ 

„Toho  chlápka  s  lyrou,“  opravil  mě  Nico.  „Ale  jo,  to  je  on. 

Pomocí  hudby  očaroval  zem  a  otevřel  novou  cestu  do  podsvětí. 

Prozpíval se přímo do Hádova paláce a málem se dostal pryč i s duší 

své ženy.“ 

Ten  příběh  jsem  znal.  Orfeus  se  nesměl  otočit,  když  vedl 

manželku zpátky na svět, ale samosebou to udělal. Je to jedna z těch 

historek  „a  pak  umřeli  a  to  je  konec“,  které  nás  polobohy  vždycky 

zahřejí na duši. 

„Takže tohle je Orfeova brána.“ Snažil jsem se ji obdivovat, ale 

pořád  mi  to  připadalo  jenom  jako  hromada  balvanů.  „Jak  se  to 

otevírá?“ 

„Potřebujeme  hudbu,“  zamyslel  se  Nico.  „Jak  jsi  na  tom  se 

zpěvem?“ 

„Ehm, to ne. Nemůžeš prostě rozkázat, aby se otevřela? Jsi přece 

Hádův syn.“ 

„To není jen tak. Potřebujeme hudbu.“ 
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Měl jsem podezření,  že kdybych se pustil do zpěvu, balvany  by 

nás leda tak zavalily. 

„Napadlo  mě  něco  lepšího.“  Obrátil  jsem  se  a  zavolal: 

„GROVERE!“ 

Čekali  jsme  dlouho.  Paní  O’Learyová  se  stočila  do  klubíčka  a 

schrupla si. Slyšel jsem mezi stromy cvrčky a soví houkání. Na ulici 

Central  Park  West  hučel  dopravní  ruch.  Nedaleko  na  cestičce 

zaklapala koňská kopyta, možná policejní hlídka na koních. Jistě by 

ráda objevila dva kluky, jak se v jednu ráno potulují po parku. 

„To není k ničemu,“ prohlásil Nico nakonec. 

Ale já měl tušení. Moje spojení vcítěním ve mně ožilo poprvé za 

celé  měsíce,  což  znamenalo  buď  to,  že  si  spousta  lidí  najednou 

naladila kanál o přírodě, nebo že je Grover blízko. 

Zavřel jsem oči a soustředil se.  Grovere. 

Věděl jsem, že je někde v parku. Jak to, že jsem nevnímal, co on? 

Cítil jsem jenom slabé hučení v zátylku. 

 Grovere, pomyslel jsem si naléhavěji. 

 Hmm-hmmmm, ozvalo se cosi. 

V duchu se mi objevil obrázek. Uviděl jsem obrovský jilm kdesi 

hluboko  mezi  stromy,  dost  daleko  mimo  hlavní  cestu.  Po  zemi  se 

proplétaly zkroucené kořeny a na nich jako na lůžku se založenýma 

rukama  a  zavřenýma  očima  ležel  satyr.  Nejdřív  jsem  nevěděl  jistě, 

jestli je to Grover. Byl pokrytý větvičkami a listím, nejspíš tam spal 

už  dlouho.  Připadalo  mi,  že  se  kořeny  kolem  něj  vytvarovaly  a 

pomalu ho vtahují do země. 

 Grovere, vyhrkl jsem.  Probuď se. 

Chrrr-zzzz. 

 Člověče, jsi samé svinstvo. Probuď se! 

 Jsem ospalý, zamumlala jeho mysl. 

 JÍDLO, nadnesl jsem.  PALAČINKY. 

Prudce otevřel oči. Do hlavy se mi nahrnula změť myšlenek, jako 

bych  zapnul  rychlé  převíjení.  Obraz  se  mi  v  hlavě  rozsypal  a  já 

málem spadl. 

„Co se stalo?“ zeptal se Nico. 

„Mám spojení. On… jasně. Už jde.“ 
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Za minutu se strom vedle nás otřásl. Z větví se po hlavě sesypal 

Grover. 

„Grovere!“ vyjekl jsem. 

„ Hafff!“ zvedla hlavu paní O’Learyová. Nejspíš ji zajímalo, jestli 

si zahrajeme na aportování satyra. 

„Bla-ha-ha!“ zamečel Grover. 

„Jsi v pořádku, člověče?“ 

„Jo,  jsem.“  Promnul  si  hlavu.  Rohy  mu  tak  povyrostly,  že  mu 

pořádný  kus  vykukovaly  z kudrnatých  vlasů.  „Byl  jsem  na  druhém 

konci  parku.  Dryády  dostaly  prima  nápad,  že  mě  budou  postrkovat 

skrz stromy, aby mě sem dostaly. Jenom nechápou, co je to  výška.“ 

Zašklebil se a vyškrábal se na nohy – no, vlastně na  kopyta. Od 

loňského  léta  se  Grover  přestal  maskovat  za  člověka.  Nenosil  už 

čapku ani falešná chodidla, dokonce ani džínsy, protože měl od pasu 

dolů  chlupaté  kozlí  nohy.  Tričko  s  obrázkem  z  dětské  knížky  o 

Maxovi a maxipříšerkách bylo celé umazané od hlíny a mízy stromů. 

Kozí bradka vypadala plnější, skoro mužná (nebo spíš kozlí?) a zase 

mě dorostl. 

„Rád  tě  vidím,  člověče,“  oddechl  jsem  si.  „Na  Nika  se 

pamatuješ.“ 

Grover pokývl Nikovi a pak mě pořádně zmáčkl v náruči. Smrděl 

jako čerstvě posekaný trávník. 

„Perrrcy!“  zamečel.  „Stýskalo  se  mi  po  tobě.  A  po  táboře.  V 

divočině abys dobrou tortillu pohledal.“ 

„Měl  jsem  o  tebe  starost,“  přiznal  jsem  se.  „Kdes  byl  poslední 

dva měsíce?“ 

„Poslední dva –“ Grovera přešel úsměv. „Poslední  dva měsíce? O 

čem to mluvíš?“ 

„Neměli  jsme  o  tobě  žádné  zprávy,“  vysvětloval  jsem.  „Juniper 

se bála. Zkoušeli jsme vysílání Iris, ale –“ 

„Počkat.“ Zvedl oči ke hvězdám, jako by se snažil vypočítat svou 

polohu. „Který je měsíc?“ 

„Srpen.“ 

Z tváře se mu vytratila barva. „To není možné. Je červen. Sotva 

jsem si zdříml a…“ Chňapl mě za ruce. 

„Teď si vzpomínám. On mě uspal. Percy, musíme ho zastavit!“ 

87 



„Tak pr,“ zarazil jsem ho. „Zpomal. Řekni mi, co se stalo.“ 

Pořádně  se  nadechl.  „Já…  procházel  jsem  se  mezi  stromy  u 

jezírka  Harlem.  A  cítil  jsem,  jak  se  chvěje  zem,  asi  tam  bylo  něco 

mocného.“ 

„Ty takové věci poznáš?“ zeptal se Nico. 

Grover přikývl. „Od Panovy smrti cítím, když je v přírodě něco 

špatně. Asi mám ostřejší zrak a sluch, když jsem v divočině. Zkrátka, 

vydal  jsem  se  po  stopě.  Po  parku  chodil  člověk  v  dlouhém  černém 

kabátě a já si všiml, že nevysílá stín. Byl slunečný den, a on nevrhal 

žádný stín. Tak nějak se mihotal, jak šel.“ 

„Jako přízrak?“ zeptal se Nico. 

„Ano,“ přikývl Grover. „A když minul člověka –“ 

„Tak  ten  člověk  usnul,“  doplnil  Grovera  Nico.  „Schoulil  se  do 

klubíčka a usnul.“ 

„Přesně tak! A jakmile zmizel, ten spáč se zas probudil a šel si po 

svém, jako by se nic nestalo.“ 

Hleděl jsem na Nika. „Ty toho muže v černém znáš?“ 

„Bohužel ano,“ potvrdil Nico. „Grovere, co se stalo?“ 

„Šel  jsem  za  ním.  Pořád  koukal  na  domy  kolem  parku,  něco 

odhadoval.  Minula  ho  běžkyně,  stočila  se  na  chodníku  a  začala 

chrápat.  Ten  chlápek  v  černém  jí  položil  ruku  na  čelo,  jako  by  jí 

měřil  teplotu.  Pak  šel  dál.  Ale  to  už  jsem  věděl,  že  je  to  nestvůra, 

nebo ještě něco horšího. Sledoval jsem ho do toho hájku, k velkému 

jilmu. Chystal jsem se zavolat dryády, aby mi pomohly ho chytit, ale 

on se otočil a…“ 

Grover  polkl.  „Percy,  ten  obličej.  Neviděl  jsem  ho  pořádně, 

protože  se  pořád  měnil.  Jen  jsem  na  něj  hleděl  a  chtělo  se  mi  spát. 

Řekl  jsem:  ‚Co  to  děláte?‘  On  na  to:  ‚Jenom  se  rozhlížím.  Před 

bojem  si  má  člověk  vždycky  obhlédnout  bitevní  pole.‘  A  já  na  něj 

spustil  něco  fakt  chytrého  jako:  ‚Tenhle  les  je  pod  mou  ochranou. 

Tady si  nebudete začínat  s žádnou bitvou!‘  A on se zasmál. A prý: 

‚Máš štěstí, že si šetřím síly na tu hlavní akci, malý satyre. Zařídím ti 

krátké schrupnutí. Příjemné sny.‘ A to je poslední, co si pamatuju.“ 

Nico vydechl. „Grovere, potkal jsi Morfea, boha snů. Máš štěstí, 

že ses  vůbec probudil.“ 

„Dva měsíce,“ zaúpěl Grover. „Uspal mě na dva měsíce!“ 
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Snažil  jsem  se  to  pochopit.  Teď  mi  bylo  jasné,  proč  jsme  se  s 

Groverem celou tu dobu nedokázali spojit. 

„Ale proč se tě víly nepokusily probudit?“ zeptal jsem se ho. 

Grover  pokrčil  rameny.  „Většinou  nemají  o  čase  ponětí.  Dva 

měsíce – to pro strom nic není. Asi ani netušily, že je něco špatně.“ 

„Musíme přijít na to,  co Morfeus dělal v parku,“ zamyslel jsem 

se. „Nelíbí se mi ta jeho ‚hlavní akce‘.“ 

„Pracuje  pro  Krona,“  připomněl  mi  Nico.  „To  už  víme.  Jako 

spousta  drobnějších  bůžků.  To  dokazuje,  že  dojde  k  invazi.  Percy, 

musíme pokračovat v našem plánu.“ 

„Počkat,“ zpozorněl Grover. „V jakém plánu?“ Řekli jsme mu to 

a Grover se začal popotahovat za srst na noze. 

„To nemyslíte vážně,“ zamračil se. „Do podsvětí už nechci.“ 

„Já tě nenutím, abys šel taky, člověče,“ ujišťoval jsem ho. „Vím, 

že  ses  zrovna  probral.  Ale  potřebujeme  hudbu,  abychom  otevřeli 

bránu. Zvládneš to?“ 

Grover  vytáhl  píšťalu.  „Můžu  to  zkusit.  Znám  pár  písniček  od 

Nirvany, které lámou skály. Ale Percy, vážně to chceš udělat?“ 

„Prosím, Grovere. Jde o hodně. Jako za starých časů?“ 

Zafňukal.  „Pokud  vím,  za  starých  časů  jsme  kolikrát  málem 

umřeli. Ale prosím, zkusíme to.“ 

Přiložil  si  píšťalu  k  puse  a  zahrál  pronikavou,  živou  melodii. 

Kameny  se  otřásly.  Stačilo  pár  dalších  oktáv  a  rozestoupily  se  a 

odhalily trojúhelníkovou štěrbinu. 

Nakoukl  jsem  dovnitř.  Dolů  do  temnoty  vedly  schody.  Vzduch 

páchl plesnivinou a smrtí. Přivolal mi zlé vzpomínky na mou loňskou 

cestu  labyrintem,  ale  tenhle  tunel  působil  ještě  nebezpečněji.  Vedl 

přímo do Hádovy říše, a to bývala skoro vždycky jednosměrka. 

Obrátil jsem se na Grovera. „Díky… aspoň doufám.“ 

„Perrrcy, Kronos sem vážně chce vpadnout?“ 

„Nerad to říkám, ale ano. Chce.“  

Čekal jsem, že Grover úzkostí sežvýká píšťalu, ale narovnal se a 

oprášil  si  triko.  Napadlo  mě,  jak  moc  se  liší  od  starého  tučného 

Lenea.  „Tak  to  musím  dát  dohromady  duchy  přírody.  Možná  vám 

nějak pomůžeme. Zkusíme najít toho Morfea!“ 

„A dej vědět Juniper, že žiješ.“ 
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Vykulil oči. „Juniper! Páni, ta mě zabije!“ 

Vyrazil, pak se vrátil a znovu mě objal. „Dávej tam dole pozor! A 

vrať se živý!“ 

Jakmile byl pryč, vzbudili jsme s Nikem paní O’Learyovou. 

Sotva ucítila chodbu, rozveselila se a pustila se dolů po schodech. 

Vešla  se  tam  taktak.  Doufal  jsem,  že  někde  neuvízne.  Nedokázal 

jsem  si  představit,  kolik  mýdla  bychom  potřebovali  na  uvolnění 

pekelného psa, uvízlého v půlce chodby do podzemí. 

„Připraven?“ zeptal se mě Nico. „Vyjde to. Neboj se.“ 

Znělo to, jako by se snažil přesvědčit sám sebe. 

Podíval  jsem  se  nahoru  na  hvězdy  a  myslel  na  to,  jestli  je  ještě 

někdy uvidím. Pak jsme se ponořili do tmy. 

Schody se táhly donekonečna – úzké, strmé a kluzké. Byla tam tma 

jako v pytli až na světlo mého meče. Snažil jsem se jít pomalu, ale 

paní  O’Learyová  měla  jiné  plány.  Řítila  se  dopředu  a  šťastně 

poštěkávala.  Odráželo  se  to  chodbou  jako  rány  z  kanónu.  Počítal 

jsem s tím, že až se dostaneme dolů, asi nikoho nepřekvapíme. 

Nico se kupodivu loudal vzadu. 

„Není ti nic?“ zeptal jsem se ho. 

„Nic.“  Ten  jeho  výraz…  Byly  to  pochybnosti?  „Jen  jdi  dál,“ 

pobídl mě. 

Neměl  jsem  moc  na  výběr.  Následoval  jsem  paní  O’Learyovou 

do hlubin. Po hodině jsem uslyšel hukot řeky. 

Vynořili  jsme  se  u  paty  útesu  na  pláni  s  černým  sopečným 

pískem.  Po  naší  pravé  ruce  se  ze  skal  valila  řeka  Styx  a  duněla 

kaskádou peřejí. Po levici o kus dál hořely v šeru ohně na hradbách 

Erebosu, mohutných černých zdech Hádovy říše. 

Otřásl jsem se. Poprvé jsem tu byl ve dvanácti letech a tehdy mi 

dodávala odvahu jít dál jedině společnost Annabeth a Grovera. Nico 

mi teď moc nepomáhal. Sám byl bledý a ustaraný. 

Jen  paní  O’Learyové  se  tu  líbilo.  Pobíhala  po  břehu,  sebrala 

pohozenou  lidskou  lýtkovou  kost  a  přiskotačila  zpátky  ke  mně. 

Položila mi tu hračku k nohám a čekala, že jí tu věcičku hodím. 

„Hm, až pak, holka.“ Hleděl jsem na temné vody  a pokoušel  se 

sebrat kuráž. „Takže, Nico… jak to provedeme?“ 
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„Nejdřív musíme za brány,“ prohlásil. 

„Ale řeka je tady.“ 

„Něco tam potřebuju,“ tvrdil vyhýbavě. „Je to jediná cesta.“ 

Nečekal a vyrazil. 

Zamračil jsem se. Nico neříkal nic o tom, že půjdeme za brány. 

Ale když už jsme byli tady, nevěděl jsem, co dělat. Neochotně jsem 

se vydal po břehu za ním k mohutným černým branám. 

Ve frontách před nimi stáli mrtví a čekali, až se dostanou dovnitř. 

Funebráci  museli  mít  ten  den  rušno,  protože  i  řada  ZRYCHLENÁ 

SMRT byla dlouhá. 

„ Hafff!“  ozvala  se  paní  O’Learyová.  Než  jsem  ji  stačil  zadržet, 

vyrazila ke stanovišti  kontroly. Z mlhy se vynořil Kerberos,  Hádův 

hlídací  pes  –  tříhlavý  rotvajler,  tak  obrovský,  že  paní  O’Learyová 

vedle  něj  vypadala  jako  pudlík  na  hraní.  Kerberos  byl  napůl 

průhledný, takže se nedal rozeznat, dokud se k němu člověk nedostal 

tak  blízko,  že  ho  Kerberos  mohl  zabít.  Teď  se  o  nás  ale  nestaral. 

Věnoval se vítání s paní O’Learyovou. 

„Paní  O’Learyová,  ne!“  houkl  jsem  na  ni.  „Neočichávej…  Ach 

bože.“ 

Nico se usmál. Pak se na mě podíval a hned zase zvážněl, jako by 

si  vzpomněl  na  něco  nepříjemného.  „Pojďme.  Ve  frontě  nám 

nebudou dělat problémy. Jsi tu se mnou.“ 

Nelíbilo se mi to,  ale proklouzli jsme kolem hlídacích duchů na 

Asfodelová pole. Musel jsem na paní O’Learyovou třikrát hvízdnout, 

než konečně opustila Kerbera a rozběhla se za námi. 

Postupovali jsme po černých travnatých polích posetých černými 

topoly. Pokud vážně za pár dní umřu, jak tvrdilo proroctví, skončím 

navždy možná právě tady. Snažil jsem se na to nemyslet. 

Nico se vlekl dál a dál a vedl nás k Hádově paláci. 

„Poslouchej,“ spustil jsem, „už jsme za branami. Kam to –“ 

Paní  O’Learyová  zavrčela.  Nad  hlavami  se  nám  objevil  stín  – 

něco  tmavého,  chladného  a  páchnoucího  smrtí.  Sneslo  se  to  dolů  a 

přistálo to na vršku jednoho topolu. 

Bohužel  jsem tu  nestvůru poznal.  Měla scvrklý obličej,  příšerný 

modrý  pletený  klobouk  a  pomačkané  sametové  šaty.  Ze  zad  jí 
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vyrážela  kožnatá  netopýří  křídla.  Na  nohou  měla  ostré  pařáty  a  v 

drápech svírala planoucí bič a kašmírovou kabelku. 

„Paní Doddsová,“ ušklíbl jsem se. 

Odhalila tesáky. „Vítej zpátky, zlato.“ 

Její dvě sestry – další Lítice – se snesly za ní a usadily se vedle ve 

větvích topolu. 

„Ty znáš Alléktó?“ zeptal se mě Nico. 

„Pokud myslíš tu bábu uprostřed, tak jo,“ přikývl jsem. „Učila mě 

matiku.“ 

Nico  přikývl,  asi  ho  to  nepřekvapilo.  Vzhlédl  k  Líticím  a 

zhluboka  se  nadechl.  „Udělal  jsem,  co  chtěl  otec.  Odneste  nás  do 

paláce.“ 

Napjal jsem se. „Tak počkat, Nico. Co to –“ 

„Bohužel,  tohle  je  pro  mě  důležitější,  Percy.  Otec  mi  slíbil 

informace  o  mé  rodině,  ale  chtěl  se  s  tebou  nejdřív  setkat,  než 

zkusíme to s tou řekou. Omlouvám se.“ 

„Tys mě  podvedl?“ Naštval jsem se tak, že mi to přestalo myslet. 

Vrhl jsem se na něj, ale Lítice byly rychlejší. Dvě z nich se snesly a 

zvedly  mě  za  ruce.  Meč  mi  vypadl  z  ruky,  a  než  jsem  se 

vzpamatoval, visel jsem dvacet metrů nad zemí. 

„Ale,  ale,  nebraň  se,  zlato,“  zakdákala  mi  do  ucha  má  stará 

matikářka. „Nerada bych tě pustila.“ 

Paní O’Learyová dole vztekle štěkala a skákala, snažila se na mě 

dosáhnout, ale byli jsme moc vysoko. 

„Řekni paní O’Learyové, ať se chová slušně,“ varoval mě Nico. 

Visel vedle mě ve spárech třetí Lítice. „Nechci, aby se jí něco stalo, 

Percy. Můj otec čeká. Chce si jenom promluvit.“ 

Nejradši bych paní  O’Learyovou na Nika poštval,  ale nestálo to 

za  to.  Měl  pravdu  v  jednom:  můj  pes  by  si  to  mohl  odskákat, 

kdybych se pokusil bojovat s Líticemi. 

Zaťal jsem zuby. „Paní O’Learyová, lehni! Klid, holka.“  

Zafňukala, obrátila se kolem dokola a hleděla nahoru na mě. 

„Tak  dobře,  ty  zrádče,“  zavrčel  jsem  na  Nika.  „Vyhráls.  Vezmi 

mě do toho pitomého paláce.“ 

Alléktó mě pustila jako pytel brambor doprostřed palácové zahrady. 
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Bylo  tam  tak  nějak  strašidelně  krásně.  Z  mramorových  mís 

vyrůstaly bílé stromy z kostí. Záhonky přetékaly zlatými rostlinami a 

drahokamy.  Na  balkoně  s  výhledem  na  Asfodelová  pole  stály  dva 

trůny, jeden z kostí a druhý stříbrný. Dalo by se tam strávit příjemné 

sobotní dopoledne, nebýt toho sirného smradu a křiku mučených duší 

v dálce. 

Jediný  východ střežili  kostliví válečníci. Měli na sobě rozedrané 

pouštní uniformy americké armády a drželi pušky M 16. 

Třetí Lítice složila Nika vedle mě. Pak se všechny tři usadily na 

vršku toho trůnu z kostí. Měl jsem sto chutí Nika uškrtit, ale odolal 

jsem. Ty nestvůry by mě zastavily. Budu si na pomstu muset počkat. 

Hleděl jsem na prázdné trůny a čekal, co se stane. Pak se vzduch 

zamihotal. Objevily se tři postavy – Hádes a Persefona na trůnech a 

mezi nimi nějaká starší žena. Vypadalo to, že se zrovna hádají. 

„–  ti  říkala,  že  je  to  budižkničemu!“  vyčítala  někomu  ta  starší 

ženská. 

„Matko!“ napomenula ji Persefona. 

„Máme hosty!“ vyštěkl Hádes. „No tak!“ 

Hádes,  jeden  z  mých  nejneoblíbenějších  bohů,  si  uhladil  černý 

háv,  posetý  vyděšenými  tvářemi  zatracenců.  Měl  bledou  kůži  a 

pronikavé oči jako šílenec. 

„Percy Jackson,“ prohlásil s potěšením. „Konečně.“ 

Královna  Persefona  si  mě  zvědavě  prohlížela.  Viděl  jsem  ji  už 

jednou v zimě, ale teď v létě vypadala jako úplně jiná bohyně. Měla 

lesklé černé vlasy a laskavé hnědé oči. Šaty se jí třpytily barvami. Na 

látce se měnily a rozkvétaly květiny – růže, tulipány, zimolez. 

Ta žena, která stála mezi nimi, byla očividně Persefonina matka. 

Měla stejné vlasy a oči, ale vypadala starší a přísnější. Šaty jí zářily 

zlatě  jako  pšeničné  pole.  Ve  vlasech  měla  vpletenou  suchou  trávu, 

takže  připomínaly  proutěný  košík.  Napadlo  mě,  že  kdyby  vedle  ní 

někdo škrtl sirkou, nestačila by utíkat. 

„Pfff,“  odfrkla  si  ta  starší  žena.  „Polobohové.  To  nám  ještě 

chybělo.“ 

Nico  vedle  mě  poklekl.  Litoval  jsem,  že  nemám  meč  a  nemůžu 

mu rovnou useknout tu jeho pitomou hlavu. Anaklusmos se bohužel 

ještě pořád válel někde v polích. 
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„Otče,“ promluvil Nico. „Udělal jsem, co jste chtěl.“ 

„Trvalo  ti  to  dost  dlouho,“  zabručel  Hádes.  „Tvá  sestra  by  to 

zvládla líp.“ 

Nico  sklopil  hlavu.  Kdybych  na  toho  grázlíka  neměl  takový 

vztek, možná bych ho politoval. 

Zabodl jsem se pohledem do boha mrtvých. „Co chcete, Háde?“ 

„Promluvit si, co jiného.“ Bůh se ušklíbl krutým úsměvem. „To ti 

Nico neřekl?“ 

„Takže  celá  tahle  výprava  byla  podvod.  Nico  mě  sem  přivedl, 

abyste mě zabil.“ 

„To  ne,“  zaprotestoval  Hádes.  „Nico  to  bohužel  myslel  úplně 

upřímně,  chtěl  ti  pomoci.  Ten  kluk  je  stejně  poctivý  jako  natvrdlý. 

Prostě jsem ho přesvědčil, aby si udělal malou zacházku a nejdřív tě 

přivedl sem.“ 

„Otče,“  ozval  se  Nico,  „slíbil  jste,  že  se  Percymu  nic  nestane. 

Řekl jste, že když ho přivedu, povíte mi o mé minulosti – o matce.“ 

Královna  Persefona  si  útrpně  povzdechla.  „Mohli  bychom  v  mé 

přítomnosti tu ženskou  laskavě vynechat?“ 

„Lituju,  ale  ne,  holubičko  moje,“  prohlásil  Hádes.  „Musel  jsem 

tomu klukovi něco slíbit.“ 

Starší  žena  zabručela:  „Já  jsem  tě  varovala,  dcero.  Ten  lump 

Hádes  je  pěkný  mizera.  Mohla  sis  vzít  boha  lékařů  nebo  boha 

právníků, ale to ty  neeeee. Muselas sníst to granátové jablko.“ 

„Matko –“ 

„A uvíznout v podsvětí!“ 

„Matko, prosím –“ 

„A  máme  srpen,  a  vrátila  ses  domů,  jak  bys  měla?  Myslíš  ty 

vůbec někdy na svou ubohou osamělou matičku?“ 

„DÉMÉTÉR!“ houkl Hádes. „To stačí. Jsi v mém domě hostem.“ 

„Páni,  on je to  dům?“ vyjekla.  „Téhle skládce říkáš dům? Nutíš 

mou dceru žít v takové temné, vlhké –“ 

„Vysvětloval jsem ti přece,“ zavrčel Hádes se zaťatými zuby, „že 

ve světě nahoře zuří  válka. Tobě a Persefoně je líp tady se mnou.“ 

„Pardon,“ ozval jsem se. „Ale jestli mě chcete zabít, nemůžete se 

už do toho pustit?“ 

Všichni tři bohové se na mě podívali. 
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„No, tenhle mládenec má teda šmrnc,“ poznamenala Démétér. 

„To ano,“ souhlasil Hádes. „Moc rád bych ho zabil.“ 

„Otče!“ vyjekl Nico. „Slíbil jste to!“ 

„Muži,  už  jsme  o  tom  mluvili,“  napomenula  ho  Persefona. 

„Nemůžeš  jen  tak  spálit  na  uhel  každého  hrdinu.  Kromě  toho  je 

statečný. To se mi líbí.“ 

Hádes obrátil oči v sloup. „Ten chlapík Orfeus se ti líbil taky. A 

podívej se, jak to dopadlo. Nech mě, ať ho zabiju, aspoň trošku.“ 

„Otče, slíbil jste to!“ kvílel Nico. „Říkal jste, že si s ním chcete 

jenom  promluvit.  Slíbil  jste,  že  když  ho  přivedu,  povíte  mi  o  mé 

rodině.“ 

Hádes se zamračil a uhladil si záhyby roucha. „A to taky udělám. 

Tvá matka – co ti mám vykládat? Byla to úžasná žena.“ Celý nesvůj 

se  podíval  na  Persefonu.  „Odpusť,  má  drahá.  Myslím  úžasná  na 

smrtelnici, samozřejmě. Jmenovala se Maria di Angelo. Pocházela z 

Benátek, ale její otec dělal diplomata ve Washingtonu. Tam jsem ji 

potkal. Když jste byli se sestrou malí, neměly to Hádovy děti lehké. 

Schylovalo  se  ke  druhé  světové  válce.  Pár  mých,  hm,  dalších  dětí 

vedlo stranu, která prohrála. Napadlo mě, že nejlepší bude uklidit vás 

dva do bezpečí.“ 

„Proto jste nás schoval v kasinu Lotos?“ 

Hádes  pokrčil  rameny.  „Nestárli  jste.  Nevnímali  jste,  jak  ubíhá 

čas. Čekal jsem na pravou chvíli, kdy vás odvést.“ 

„Ale co se stalo s naší mámou? Proč si ji nepamatuju?“ 

„To není důležité,“ vyštěkl Hádes. 

„ Cože?  Jistěže  je  to  důležité.  A  měl  jste  další  děti  –  proč  jste 

poslal pryč jenom nás? A kdo byl ten právník, který nás dostal ven?“ 

Hádes zaťal zuby. „Udělal bys líp, kdybys víc poslouchal a míň 

mluvil, chlapče. A pokud jde o toho právníka…“ 

Luskl prsty. Lítice Alléktó se na vršku trůnu začala měnit, až se z 

ní  stal  chlapík  středního  věku  v  proužkovaném  obleku  s  kufříkem. 

Vypadala – vypadal – divně, jak se tak hrbil za Hádem. 

„Tos byla ty!“ vykulil oči Nico. 

Lítice se zahihňala: „Právníci a učitelé mi jdou!“ 

Nico se otřásl. „Ale proč jste nás z toho kasina pustil?“ 
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„Sám  víš, proč,“ podotkl Hádes. „Tomu pitomému Poseidónovu 

synáčkovi se nesmí dovolit, aby se stal děckem z proroctví.“ 

Urval  jsem  rubín  z  nejbližší  rostliny  a  hodil  ho  po  Hádovi. 

Neškodně mu propadl do hávu. „Měl byste pomáhat Olympu!“ pustil 

jsem se do něj. „Všichni ostatní bohové bojují s Týfónem, a vy si tu 

jen tak dřepíte –“ 

„A  čekám,  jak  to  dopadne,“  dokončil  Hádes.  „Ano,  přesně  tak. 

Kdy  mi  naposled  Olymp  nějak  pomohl,  polokrevný?  Kdy  naposled 

nějaké   moje  dítě  uctívali  jako  hrdinu?  Pche!  Proč  bych  se  jim  měl 

hnát na pomoc? Zůstanu tady a udržím si své síly nedotčené.“ 

„A až na vás Kronos zaútočí?“ 

„Jen ať si to zkusí. Bude oslabený. A tady můj syn Nico –“ Hádes 

si  ho  znechuceně  změřil.  „No,  zatím  za  moc  nestojí,  to  uznávám. 

Lepší  by  bylo,  kdyby  přežila  Bianca.  Ale  má  na  výcvik  ještě  čtyři 

roky.  Tak  dlouho  se  jistě  udržíme.  A  až  bude  Nikovi  šestnáct,  jak 

říká  proroctví,  udělá   on  to  rozhodnutí,  které  zachrání  svět.  A  já  se 

stanu vládcem bohů.“ 

„Jste blázen,“ zavrtěl jsem hlavou. „Kronos vás rozdrtí, hned jak 

zničí Olymp.“ 

Hádes  rozhodil  rukama.  „No,  dostaneš  příležitost  to  zjistit, 

polokrevný Protože tu válku přečkáš v mém žaláři.“ 

„Ne!“ vykřikl Nico. „Otče, na tom jsme se nedomluvili. A neřekl 

jste mi všechno!“ 

„Řekl  jsem  ti  všechno,  cos  potřeboval  vědět,“  odbyl  ho  Hádes. 

„A  co  se  týče  naší  dohody,  s  Jacksonem  si  tu  jenom  povídám. 

Neublížil  jsem  mu.  Své  informace  jsi  dostal.  Pokud  jsi  chtěl  lepší 

dohodu,  měls  mě  donutit  přísahat  při  řece  Styx.  A  teď  se  ztrať  do 

svého pokoje!“ Máchl rukou a Nico zmizel. 

„Ten  kluk  musí  víc  jíst,“  zabručela  Démétér.  „Je  hubený  jako 

lunt. Potřebuje víc cereálií.“ 

Persefona obrátila oči v sloup. „Matko, nech už těch cereálií. Můj 

pane  Háde,  vážně  nemůžeme  nechat  tohoto  mladého  hrdinu  jít?  Je 

velice statečný.“ 

„Ne, má drahá. Ušetřil jsem jeho život. To je dost.“ 

Věřil jsem, že mě z toho jeho manželka dostane. Statečná krásná 

Persefona mě zachrání. 
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Netečně pokrčila rameny. „Tak dobře. Co máme k snídani? Mám 

hlad jako vlk.“ 

„Cereálie,“ vyprskla Démétér. 

„ Mami!“ Obě ženy zmizely ve víru květin a obilí. 

„Nemáš  čeho  litovat,  Percy  Jacksone,“  těšil  mě  Hádes.  „Mí 

duchové mě neustále informují o Kronových plánech. Můžu tě ujistit, 

žes ho nemohl zastavit včas. A dnes večer bude už pozdě i  pro ten 

tvůj milovaný Olymp. Léčka je nastražena.“ 

„Jaká  léčka?“  chtěl  jsem  vědět.  „Pokud  o  tom  víte,  tak  něco 

udělejte! Aspoň mi dovolte, ať to řeknu ostatním bohům!“ 

Hádes  se  usmál.  „Máš  kuráž,  to  se  ti  musí  nechat.  Užij  si  to  v 

mém  žaláři.  Zkontrolujeme  tě  za  –  no,  za  takových  padesát  šedesát 

let.“ 
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Osmá kapitola 

DÁM SI NEJHORŠÍ KOUPEL 

V ŽIVOTĚ 

V kapse se mi zas objevil meč. 

Jasně, parádní načasování. Teď můžu bodat do zdí kolem, jak se 

mi  zlíbí.  Moje  cela  neměla  žádné  mříže,  okna,  dokonce  ani  dveře. 

Strážní kostlivci mě prostrčili dovnitř skrz zeď a ta se za mnou hned 

zavřela. Nevěděl jsem, jestli ta místnost není náhodou vzduchotěsná. 

Možná ano.  Hádův žalář měl sloužit mrtvým, a ti nedýchají. Takže 

sbohem,  padesát  nebo  šedesát  let!  Budu  mrtvý  za  padesát  nebo 

šedesát minut. A pokud Hádes nelhal, ještě dneska vypukne v New 

Yorku něco velkého, a já s tím vůbec nic nenadělám. 

Seděl jsem na studené kamenné podlaze a bylo mi bídně. 

Nepamatuju si, jak jsem usnul. Ale muselo být asi tak sedm ráno 

času smrtelníků a já už toho měl za sebou moc. 

Zdálo  se  mi,  že  jsem  na  verandě  domu  Racheliných  rodičů  na 

pláži  na ostrově St.  Thomas. Slunce vycházelo  nad Karibik. V moři 

byly  rozeseté  desítky  ostrovů  a  vodu  protínaly  bílé  plachty.  Ucítil 

jsem slaný vzduch a napadlo mě, jestli ještě někdy moře uvidím. 

Rachelini rodiče seděli u stolku a osobní kuchař jim připravoval 

omelety.  Pan  Dare  měl  na  sobě  bílý  lněný  oblek.  Četl  si   The  Wall 

 Street  Journal.  Na  druhé  straně  stolku  seděla  asi  paní  Dareová,  ale 

viděl  jsem  z  ní  jenom  ostře  růžové  nehty  a  obálku   Condé  Nast 

 Traveler. Netušil jsem, proč si čte časopis o dovolených, když sama 

na dovolené je. 

Rachel  stála  u  zábradlí  a  vzdychala.  Měla  oblečené  bermudy  a 

tričko  s  van  Goghem.  (Ano,  Rachel  se  mě  snažila  naučit  něco  o 

umění, ale moc mě to nechytilo. Toho chlapíka jsem si zapamatoval 

jedině proto, že si uřízl ucho.) 
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Napadlo mě, jestli myslí na mě a lituje, že nejsem na prázdninách 

s nimi.  Já toho aspoň litoval. 

Pak se scéna proměnila. Ocitl jsem se v St. Louis a stál přímo pod 

Obloukem. Už jsem tu jednou byl. Vlastně jsem z něj spadl a málem 

se zabil. 

Nad  městem  zuřila  bouře  –  úplně  temná  hradba  s  blesky, 

křižujícími oblohu. O několik bloků dál se shromáždily záchranářské 

vozy s blikajícími majáky. Z hromady sutin stoupal sloup dýmu a já 

si uvědomil, že je to zhroucený mrakodrap. 

Nějaká  reportérka  křičela  do  mikrofonu:  „Oficiální  zdroje  za 

příčinu neštěstí označily konstrukční vadu, Dane, ale zdá se, že nikdo 

neví, jestli ta katastrofa náhodou nesouvisí s počasím.“ 

Vítr  jí  cuchal  vlasy.  Rychle  se  ochlazovalo,  teplota  klesla  o 

pěkných pár stupňů jen za tu dobu, co jsem tam stál. 

„Budova  byla  naštěstí  opuštěná  a  připravená  k  demolici,“ 

pokračovala ta žena. „Ale policie  evakuovala všechny  okolní domy 

ze strachu, že by to zhroucení mohlo spustit –“ 

Odmlčela  se,  oblohu  prořízlo  mohutné  zasténání.  Prostředek 

temné  hradby  zasáhl  blesk.  Vzduch  se  rozzářil  a  mně  se  zježily 

všechny chlupy na těle. Ten výbuch byl tak silný, že jsem poznal, co 

to muselo být: blesk vládce Dia. Jeho cíl se měl na místě vypařit, ale 

temný  mrak  se  jen  zakymácel.  Vynořila  se  z  něj  kouřící  pěst. 

Rozmačkala další věžák, zhroutil se jako domeček z karet. 

Reportérka  zaječela.  Lidé  se  hnali  po  ulicích.  Majáčky  aut 

blikaly. Na obloze jsem uviděl stříbrný záblesk – vůz tažený sobem, 

ale  Santa  Claus  v  něm  neseděl.  Byla  to  Artemis,  jela  na  té  bouři  a 

střílela  do  tmy  paprsky  měsíčního  světla.  Cestu  jí  zkřížila  žhnoucí 

zlatá kometa… možná její bratr Apollón. 

Jedno  bylo  jasné:  Týfón  se  dostal  až  k  řece  Mississippi.  Byl  v 

půlce cesty přes Spojené státy, nechával za sebou spoušť a bohové ho 

nedokázali skoro ani zpomalit. 

Hora temnoty se vynořila přímo nade mnou. Právě se mě chystala 

rozmačkat  noha  velká  jako  stadion  newyorských  Yankeeů,  když 

nějaký hlas zasyčel: „ Percy! “ 

Vyrazil jsem naslepo. Než jsem se stačil probrat, držel jsem Nika 

přišpendleného k zemi cely s mečem na krku. 
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„Chci… tě… zachránit,“ chraptěl. 

Vztek mě rychle probudil. „Ale, fakt? A proč bych ti měl věřit?“ 

„Protože… ti nic jiného nezbývá?“ nadhodil. 

Byl bych radši, kdyby řekl něco míň rozumného. Pustil jsem ho. 

Nico se schoulil do klubíčka a chvíli kašlal, než se vzpamatoval. 

Nakonec  se  zvedl  a  opatrně  si  měřil  můj  meč.  Svůj  měl  v  pochvě. 

Kdyby mě chtěl zabít, byl by to udělal, dokud jsem spal. Ale stejně 

jsem mu nevěřil. 

„Musíme odsud vypadnout,“ prohlásil. 

„Proč?“  zeptal  jsem  se.  „Chce  si  se  mnou  tvůj  táta  zase 

 promluvit?“ 

Škubl sebou. „Percy, přísahám ti při řece Styx, že jsem nevěděl, 

co má v plánu.“ 

„Víš přece, jaký je tvůj táta!“ 

„Ošidil mě. Slíbil mi –“ Nico rozhodil rukama. „Podívej se… teď 

zkrátka  potřebujeme  vypadnout.  Uspal  jsem  stráže,  ale  dlouho  to 

nevydrží.“ 

Nejradši bych ho zas popadl za krk. Bohužel měl pravdu. Neměli 

jsme čas na dohadování a sám jsem utéct nedokázal. Ukázal na zeď. 

Kus se jí rozpadl a odhalil chodbu. 

„Pojď.“ Nico vykročil první. 

Litoval  jsem,  že  nemám  neviditelnou  čepici  Annabeth,  ale 

ukázalo se, že ji ani nepotřebuju. Pokaždé, když jsme se přiblížili k 

nějakému  strážnému  kostlivci,  Nico  na  něj  jen  ukázal  a  zářící  oči 

pohasly.  Čím  déle  to  ale  Nico  dělal,  tím  vypadal  unavenější. 

Procházeli jsme bludištěm chodeb se strážemi na každém kroku. Než 

jsme se dostali do kuchyně plné kostlivců kuchařů a sluhů, už jsem 

ho  prakticky  nesl.  Podařilo  se  mu  uspat  všechny  mrtvé,  ale  sám 

přitom ztrácel vědomí. Vyvlekl jsem ho dveřmi pro služebnictvo na 

Asfodelová pole. 

Skoro se mi ulevilo, ale pak jsem uslyšel vysoko nahoře v hradu 

bronzové gongy. 

„Poplach,“ zamumlal Nico ospale. 

„Co uděláme?“ 

Zívl  a  zamračil  se,  snažil  se  vzpomenout  si.  „Co  třeba… 

poběžíme?“ 
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~ ~ ~  

Utíkat s ospalým Hádovým dítětem je něco jako závodit přivázaný k 

hadrovému panákovi velikosti člověka. Táhl jsem ho s sebou a meč 

držel napřažený. Duchové mrtvých se nám klidili z cesty, jako by byl 

božský bronz rozpálený oheň. 

Zvuk  gongů  se  rozléhal  po  polích.  Před  námi  se  tyčily  zdi 

Erebosu,  ale  čím  déle  jsme  šli,  tím  vypadaly  vzdálenější.  Málem 

jsem se už hroutil vyčerpáním, když jsem uslyšel známé „ HAFFF! “ 

Jako  blesk  z  čistého  nebe  se  objevila  paní  O’Learyová,  obíhala 

nás a chtěla si hrát. 

„Hodná holka!“ pochválil jsem ji. „Svezeš nás k řece Styx?“ 

Slovo  Styx  ji  nadchlo.  Nejspíš  si  myslela,  že  to  znamená  ty 

tyčinky  pro  psy.  Párkrát  vyskočila,  chvíli  se  honila  za  vlastním 

ocasem, aby mu dala za vyučenou, a pak se konečně uklidnila, takže 

jsem jí mohl naložit Nika na hřbet. Vylezl jsem za ním a ona vyrazila 

k branám. Přeskočila frontu ZRYCHLENÁ SMRT, až strážní padali 

na  zem  a  spouštěli  další  sirény.  Kerberos  se  rozštěkal,  ale  znělo  to 

spíš nadšeně než vztekle, jako  Můžu si taky hrát? 

Naštěstí  se  za  námi  nepustil  a  paní  O’Learyová  se  hnala  dál. 

Nezastavila  se,  dokud  jsme  nebyli  daleko  po  proudu  řeky  a  ohně 

Erebosu nezmizely ve tmě. 

Nico sklouzl Paní O’Learyové ze zad a zhroutil se na černý písek. 

Vytáhl  jsem  čtvereček  ambrózie  z  nouzového  balíčku  božského 

jídla, který nosím pořád u sebe. Byla trochu pomačkaná, ale Nico ji 

sežvýkal. 

„Hm,“ zamumlal. „Lepší.“ 

„Tvá síla tě hrozně vyčerpává,“ poznamenal jsem. 

Omámeně  přikývl.  „S  velikou  silou…  jde  ruku  v  ruce  veliká 

ospalost. Pak mě probuď.“ 

„Tak  to  prrr,  zombíku.“  Zachytil  jsem  ho,  než  stačil  zase  ztratit 

vědomí. „Jsme u řeky. Musíš mi poradit, co dělat.“ 

Nakrmil  jsem  ho  zbytkem  ambrózie,  což  bylo  dost  nebezpečné. 

Ta  věc  dokáže  polobohy  uzdravit,  ale  může  nás  i  spálit  na  popel, 
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když  jí  sníme  moc.  Naštěstí  to  vypadalo,  že  pomohla.  Nico  párkrát 

zatřepal hlavou a vyhrabal se na nohy. 

„Otec tu bude brzo,“ vyhrkl. „Musíme sebou hodit.“ 

V  proudu  řeky  Styx  se  čeřily  divné  věci  –  rozbité  hračky, 

roztrhané diplomy z vysoké – všechny sny, které lidi zahodí, když se 

ubírají  od  života  ke  smrti.  Hleděl  jsem  na tmavou  vodu  a  napadaly 

mě tři miliony míst, kde bych si zaplaval radši. 

„Takže… tam mám jen tak skočit?“ 

„Nejdřív  se  musíš  připravit,“  poučil  mě  Nico,  „nebo  tě  ta  řeka 

zničí. Spálí ti tělo i duši.“ 

„To vypadá na pořádnou psinu,“ zamumlal jsem. 

„Není to vtip,“ varoval mě Nico. „Existuje jenom jediný způsob, 

jak zůstat ukotvený ke smrtelnému životu. Musíš…“ 

Podíval se za mě a vykulil oči. Obrátil jsem se a ocitl se tváří v 

tvář řeckému válečníkovi. 

Vteřinku  jsem  si  myslel,  že  je  to  Arés,  protože  ten  chlapík 

vypadal  přesně  jako  bůh  války  –  byl  vysoký  a  snědý,  s  krutou 

zjizvenou tváří a nakrátko ostříhanými tmavými vlasy. Na sobě měl 

bílou  tuniku  a  bronzové  brnění.  Pod  paží  držel  válečnou  přilbici  s 

chocholem.  Ale  oči  vypadaly  jako  lidské  –  světle  zelené,  barvy 

mělkého  moře  –  a  z  levého  lýtka  mu  hned  nad  kotníkem  trčel 

zakrvácený šíp. 

Na řecká jména nejsem žádný expert, ale i já poznám největšího 

bojovníka všech dob, který zemřel na zraněnou patu. 

„Achille,“ pozdravil jsem ho. 

Duch přikývl. „Toho druhého jsem varoval, aby nedělal to, co já. 

Teď budu varovat tebe.“ 

„Luka? Vy jste mluvil s Lukem?“ 

„Nedělej  to,“  žádal  mě.  „Udělá  tě  to  silným.  Ale  udělá  tě  to  i 

slabým. V boji budeš zdatnější než kterýkoli smrtelník, ale posílí se i 

tvé slabosti a tvé chyby.“ 

„Jako že budu mít zranitelnou patu?“ zeptal jsem se. „A nestačilo 

by, no, třeba nosit něco jiného než sandály? Bez urážky.“ 

Shlédl na svou zakrvácenou nohu. „Ta pata je jen  fyzická slabost, 

polobůžku. Má matka Thetis mě za ni držela, když mě namočila do 
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Styxu.  Doopravdy  mě  ale  zabila  má  vlastní  namyšlenost.  Dej  si 

pozor! Vrať se zpátky!“ 

Myslel to vážně. Slyšel  jsem v tom lítost a hořkost. Upřímně se 

mě snažil zachránit před hrozným osudem. 

Jenže Luke tady byl a nerozmyslel si to. 

To  proto dokázal hostit Kronova ducha a nerozpadnout se přitom. 

Takhle  se  na  to  připravil,  proto  se  zdálo,  že  ho  není  možné  zabít. 

Vykoupal se v řece Styx a nabral sílu největšího smrtelného hrdiny 

Achilla. Byl neporazitelný. 

„Musím,“ namítl jsem. „Jinak nemám šanci.“ 

Achilles sklopil hlavu. „Bohové nechť jsou mi svědky, že jsem se 

pokusil  tě  od  toho  rozhodnutí  odvrátit.  Když  už  to  musíš  udělat, 

hrdino,  soustřeď  se  na  svou  smrtelnou  stránku.  Představ  si  jedno 

místo na těle, které zůstane zranitelné. V tom místě tvá duše ukotví 

tělo  ke  světu.  Bude  to  tvá  největší  slabost,  ale  zároveň  i  jediná 

naděje. Žádný člověk nemůže být úplně nezranitelný. Když přestaneš 

myslet  na  to,  co  tě  drží  ve  smrtelném  světě,  spálí  tě  řeka  Styx  na 

popel. Přestaneš existovat.“ 

„Asi mi nemůžete prozradit, kde má ten smrtelný bod Luke, že?“ 

Zamračil se. „Připrav se, pošetilý chlapče. Ať už to přežiješ, nebo 

ne, zpečetil sis svůj osud!“ 

S tou příjemnou myšlenkou zmizel. 

„Percy,“ ozval se Nico, „možná má pravdu.“ 

„Byl to  tvůj nápad.“ 

„Já vím, ale když jsme teď tady –“ 

„Prostě počkej na břehu. Když se mi něco stane… No, možná se 

Hádovi  splní  přání  a  ty  se  přece  jenom  staneš  tím  dítětem  z 

proroctví.“ 

Netvářil se nadšeně, ale bylo mi to fuk. 

Než jsem si to stačil rozmyslet, soustředil jsem se na svá záda  – 

na malé místečko v kříži naproti pupku. Když mám na sobě zbroj, je 

dobře  chráněno.  Těžko  by  ho  někdo  zasáhl  náhodou  a  málokdo  by 

tam mířil schválně. Žádné místo na těle nebylo ideální, ale tohle mi 

připadalo dobré a mnohem důstojnější než třeba podpaží. 

Představil  jsem  si  šňůru,  lano  na  bungee  jumping,  které  mi 

vychází  z  kříže  a  spojuje  mě  se  světem.  A  vešel  jsem  do  řeky. 
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Představ  si,  že  skočíš  do  jámy  s  vařící  kyselinou.  A  teď  tu  bolest 

vynásob  padesáti.  Pořád  to  ještě  nebude  zdaleka  stačit,  abys 

pochopil, jaké to bylo koupat se ve Styxu. Maloval jsem si, že se tam 

ponořím pomalu a odvážně jako pravý hrdina. Jakmile mi voda olízla 

nohy,  proměnily  se  mi  svaly  na  rosol  a  já  sebou  plácl  po  hlavě  do 

proudu. 

Ponořil jsem se celý. Poprvé v životě jsem nedokázal pod vodou 

dýchat.  Konečně  jsem  pochopil,  jaký  strach  má  tonoucí  člověk. 

Všechny nervy v těle mi hořely, rozpouštěl jsem se v té vodě. Viděl 

jsem  tváře  –  Rachel,  Grovera,  Tysona,  mámu  –,  ale  mizely  stejně 

rychle, jak se objevily. 

„Percy,“ uslyšel jsem mámin hlas, „dávám ti své požehnání.“ 

„Dej pozor, bratříčku!“ prosil Tyson. 

„Tortilly!“ vyjekl Grover. Nevěděl jsem, co to mělo znamenat, a 

moc mi to nepomohlo. 

Ten boj  jsem prohrával.  Bolest mě zmáhala. Ruce a nohy se mi 

rozpouštěly  ve  vodě,  rvalo  mi  to  duši  z  těla.  Nemohl  jsem  si 

vzpomenout,  kdo  jsem.  Proti  tomuhle  byla  bolest  z  Kronova  srpu 

jako nic. 

 To  lano,  ozval  se  známý  hlas.  Vzpomeň  si  na  záchranné  lano, 

 pitomečku!  

Najednou mi cosi škublo v kříži. Proud mě táhl, ale už mě nenesl 

pryč. Představil jsem si, jak mě lano ze zad poutá ke břehu. 

„Drž  se,  chaluhový  mozečku.“  Byl  to  hlas  Annabeth  a  zněl  už 

mnohem jasněji. „Tak lehce se mě nezbavíš.“ 

Lano se napnulo. 

Teď jsem Annabeth viděl – stála bosá nade mnou na molu jezírka 

pro  kánoe.  Vypadl  jsem  z  loďky.  To  bylo  ono.  Natahovala  ke  mně 

ruku,  aby  mě  vytáhla,  a  snažila  se  nesmát.  Měla  na  sobě  oranžové 

táborové tričko a džínsy. Vlasy si zastrčila pod čepici Yankeeů, což 

bylo divné, protože by s ní měla být neviditelná. 

„Někdy  jsi  úplný  idiot.“  Usmála  se.  „No  tak.  Chytni  se  mě  za 

ruku.“ 

Vzpomínky  se  mi  nahrnuly  zpátky  a  byly  ostřejší  a  pestřejší. 

Přestal jsem se rozpouštět. Jmenuju se Percy Jackson. Natáhl jsem se 

a chytil se Annabeth za ruku. 
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Najednou  jsem  vyrazil  z  řeky  ven.  Zhroutil  jsem  se  na  písek  a 

Nico překvapeně uskočil. 

„Jsi v pořádku?“ koktal. „Ta kůže. Ach, bohové. Jsi zraněný!“ 

Ruce  jsem  měl  červené  jako  syrové  maso.  Připadalo  mi,  že  mi 

někdo celé tělo pomalu opékal na rožni. 

Rozhlédl jsem se po Annabeth, i když jsem věděl, že tu není. Ten 

zážitek v řece mi připadal úplně jako živý. 

„Jsem  v  pořádku…  myslím.“  Barva  kůže  se  mi  vrátila  do 

normálu. Bolest pominula. Přišla ke mně paní O’Learyová a nadšeně 

mě očichala. Zřejmě jsem jí zajímavě „voněl“. 

„Cítíš se silnější?“ zajímalo Nika. 

Než jsem se mohl rozhodnout,  jak se cítím, zaduněl nějaký hlas: 

„TAMHLE!“ 

Pochodovala  k  nám  armáda  mrtvých.  V  čele  se  valila  stovka 

kostlivých římských legionářů se štíty a kopími. Za nimi mašírovalo 

sto britských vojáků v červených uniformách s bajonety na puškách. 

Uprostřed té armády jel sám Hádes v černém a zlatém voze, taženém 

hrůzostrašnými koňmi s doutnajícíma očima a hřívou. 

„Tentokrát  mi  neunikneš,  Percy  Jacksone!“  burácel  Hádes. 

„Zničte ho!“ 

„Ne,  otče!“  vykřikl  Nico,  ale  bylo  pozdě.  Přední  řada  římských 

zombiů namířila kopí a blížila se ke mně. 

Paní O’Learyová zavrčela a připravila se ke skoku. To mě možná 

probralo.  Nechtěl  jsem,  aby  ublížili  mému  psovi.  Navíc  už  mě  ten 

otravný Hádes nebavil. Když mám zemřít, ať zemřu v boji. 

Zaječel  jsem  a  řeka  Styx  explodovala.  Na  legionáře  se  vyvalila 

obrovská černá vlna. Kopí a štíty se rozletěly do všech stran. Římští 

vojáci se začali rozpouštět a z bronzových přilbic jim stoupal kouř. 

Britští  vojáci  sklonili  bajonety,  ale  nečekal  jsem,  co  udělají. 

Vyrazil jsem. 

Byla to ta nejhloupější věc, jakou jsem kdy udělal. Bez míření na 

mě vypálilo sto ručnic. Všechny minuly. Narazil jsem do jejich linie 

a začal se ohánět mečem. Bajonety bodaly. Meče sekaly. Zbraně se 

dobíjely a pálily. Nic z toho mi neublížilo. 

Hrnul  jsem  se  skrz  formace  a  sekal  vojáky,  až  se  rozpadali  na 

prach,  jednoho  za  druhým.  Mozek  se  mi  přepnul  na  autopilota: 
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bodnout, vyhnout se, seknout, odvést úder, překulit se. Anaklusmos 

už nebyl jen meč. Byl to nástroj totální zkázy. 

Probil jsem se nepřátelskou linií a skočil do černého vozu. Hádes 

zvedl  své  žezlo.  Vyrazil  proti  mně  blesk  temné  energie,  ale  odrazil 

jsem  ho  mečem  a  vrhl  se  na  Háda.  Bůh  a  já  jsme  se  společně 

vykutáleli z vozu. 

Když  jsem  se  vzpamatoval,  opíral  jsem  se  kolenem  Hádovi  o 

prsa.  V  pěsti  jsem  držel  límec  jeho  královského  roucha  a  hrotem 

meče jsem mu mířil přímo do obličeje. 

Zavládlo  ticho.  Armáda  nehnula  ani  prstem,  aby  svého  pána 

ochránila. Ohlédl jsem se a poznal jsem, proč. Nezbylo z ní nic než 

zbraně  v  písku  a  hromady  doutnajících  prázdných  uniforem.  Zničil 

jsem je všechny. 

Hádes polkl. „Poslyš, Jacksone…“ 

Byl nesmrtelný. Nemohl jsem ho zabít, ale bohové se dají zranit. 

To jsem moc dobře věděl a počítal jsem, že se mu ten meč ve tváři 

nezamlouvá. 

„Nechám vás jít,“ zavrčel jsem, „jedině proto, že jsem hodný. Ale 

nejdřív mi řekněte o té léčce!“ 

Hádes se rozplynul a já držel jenom prázdné černé roucho. 

Zaklel jsem a zvedl se, těžce jsem oddechoval. Teď, když bylo po 

nebezpečí, jsem si uvědomoval, jak jsem unavený. Všechny svaly v 

těle mě bolely. Shlédl jsem si  na šaty. Byly rozsekané na kousky a 

plné děr po kulkách, ale mně se nic nestalo. Neměl jsem na sobě ani 

škrábnutí. 

Nico  na  mě  hleděl  s  otevřenou  pusou.  „Tys…  jenom  mečem… 

tys…“ 

„Tipuju, že ta věc s řekou funguje,“ poznamenal jsem. 

„No páni,“ vzdychl. „ Ty tipuješ? “ 

Paní  O’Learyová  šťastně  štěkala  a  máchala  ocasem.  Skákala 

kolem,  očichávala  prázdné  uniformy  a  hledala  kosti.  Zvedl  jsem 

Hádův  háv.  Pořád  jsem  viděl,  jak  se  na  látce  mihotají  ty  mučené 

obličeje. 

Došel jsem ke břehu řeky. „Osvoboďte se.“ 

Upustil  jsem  háv  do  vody  a  díval  se,  jak  se  točí  v  proudu  a 

rozpouští se. 

106 



„Vrať  se  k  otci,“  nařídil  jsem  Nikovi.  „Řekni  mu,  že  mi  je 

zavázán za to, že jsem ho nechal jít. Zjisti, co se má stát na Olympu, 

a přesvědč ho, aby nám pomohl.“ 

Nico  na  mě  jen  zíral.  „To…  to  nemůžu.  Teď  mě  nenávidí. 

Teda… ještě víc než předtím.“ 

„Musíš to udělat,“ namítl jsem. „Taky mi něco dlužíš.“ 

Zrudly mu uši. „Percy, přece jsem se ti omluvil. Prosím… nech 

mě jít taky. Chci bojovat.“ 

„Budeš prospěšnější tady dole.“ 

„Takže už mi nevěříš,“ vyhrkl zoufale. 

Neodpověděl jsem. Nevěděl jsem, čemu vlastně věřím. Byl jsem 

ještě moc ohromený tím, co jsem právě dokázal v bitvě, a nemyslelo 

mi to. 

„Prostě  se  vrať  k  tátovi,“  kývl  jsem  na  něj  a  snažil  se,  aby  to 

neznělo  moc  přísně.  „Zpracuj  ho.  Jsi  jediný,  kdo  ho  může  donutit 

poslouchat.“ 

„To je hrozná představa,“ povzdechl si Nico. „Dobře. Udělám, co 

budu  moct.  Kromě  toho,  pořád  mi  něco  tají  o  mámě.  Možná  na  to 

přijdu.“ 

„Přeju ti hodně štěstí. A teď musím s paní O’Learyovou jít.“ 

„Kam?“ zeptal se Nico. 

Podíval jsem se ke vchodu do jeskyně a pomyslel na ten dlouhý 

výstup  zpátky  do  světa  živých.  „Začít  tuhle  válku.  Je  načase  najít 

Luka.“ 
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Devátá kapitola 

DVA HADI MI ZACHRÁNÍ KRK 

Miluju New York. Můžeš se tu vynořit z podsvětí v Central Parku, 

sehnat si taxi, jet po Páté avenue s obřím pekelným psem, který kluše 

vzadu, a nikomu na tom nepřijde nic divného. 

Jistě,  pomohla  tomu  mlha.  Lidé  paní  O’Learyovou  asi  neviděli, 

nebo ji považovali za velký, hlasitý a přátelský náklaďák. 

Riskoval jsem a máminým mobilním telefonem podruhé zavolal 

Annabeth.  Jednou  jsem  to  už  zkusil  z  tunelu,  ale  dostal  jsem  se 

jenom  do  hlasové  schránky.  Na  to,  že  jsem  byl  v  mytologickém 

středu světa, tam měli kupodivu dobrý signál, ale nechtěl bych vidět 

mámin účet za tenhle roamingový hovor. 

Napodruhé to Annabeth zvedla. 

„Ahoj,“ pozdravil jsem ji. „Dostala jsi můj vzkaz?“ 

„Percy,  kdes  byl?  Skoro  nic  jsme  se  z  toho  nedozvěděli!  Byli 

jsme starostí bez sebe!“ 

„Povím  ti  to  pak,“  slíbil  jsem,  i  když  jsem  netušil,  jak  jí  to 

vysvětlím. „Kde jsi?“ 

„Jsme  už  na  cestě,  jak  jsi  chtěl,  jsme  skoro  v  tunelu  Queens-

Midtown. Ale co máš v plánu, Percy? Nechali jsme tábor prakticky 

nechráněný a bohové přece nemůžou –“ 

„Nech to na mně,“ přerušil jsem ji. „Uvidíme se na místě.“ 

Zavěsil jsem. Ruce se mi třásly. Nevěděl jsem, jestli je to ještě po 

té koupeli v řece Styx, nebo ze strachu z toho, na co jsem se chystal. 

Pokud  tohle  nevyjde,  nezachrání  mě  ani  nezranitelnost.  Skončím 

rozmetaný na kousky. 

Bylo  pozdě  odpoledne,  když  mě  taxi  vyložilo  u  Empire  State 

Building. Paní O’Learyová poskakovala sem a tam po Páté avenue, 

olizovala  taxíky  a  očichávala  stánky  s  hot  dogy.  Nikdo  ji  zřejmě 
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neviděl,  ale  když  se  k  někomu  přiblížila,  vyhnul  se  jí  a  zatvářil  se 

popleteně. 

Přivolal jsem si ji, jakmile u chodníku zastavily tři bílé dodávky. 

Měly na sobě nápis  Delfy – rozvoz jahod, což bylo krycí jméno pro 

Tábor  polokrevných.  Nikdy  jsem  neviděl  všechny  tři  dodávky 

najednou  na  jednom  místě,  i  když  jsem  věděl,  že  vozí  táborovou 

úrodu do města. 

První auto řídil Argus, náš mnohooký šéf ochranky. Za volantem 

dalších  dvou  seděly  harpyje,  což  jsou  dost  nepříjemní  démoni, 

kříženci lidí a kuřat. Používali jsme je hlavně pro úklid tábora, ale v 

dopravním ruchu ve městě si taky poradily. 

Dveře se odsunuly. Vyhrnula se spousta táborníků a někteří po té 

jízdě  vypadali  trochu  zelení.  Byl  jsem  rád,  že  jich  dorazilo  tolik: 

Pollux,  Silena  Beauregardová,  bratři  Stollové,  Michael  Yew,  Jake 

Mason,  Katie  Gardnerová  a  Annabeth  a  s  nimi  většina  jejich 

sourozenců.  Naposled  vystoupil  Cheirón.  Koňskou  půlku  těla  měl 

nacpanou  do  kouzelného  invalidního  křesla,  takže  použil  zvedací 

plošinu. Arésův srub tu nebyl, ale nemínil jsem se tím nechat naštvat. 

Clarisse je pitomá tvrdohlavá holka. Konec. 

Spočítal jsem je: celkem čtyřicet táborníků. 

Na vybojování války nic moc, ale stejně to byla největší skupina 

polokrevných,  jakou  jsem  kdy  viděl  pohromadě  na  jednom  místě, 

když  nepočítám  tábor.  Všichni  se  tvářili  nervózně  a  já  věděl  proč. 

Vysílali  jsme  takovou  polobožskou  auru,  že  o  nás  musela  vědět 

každá nestvůra v severovýchodních Spojených státech. 

Díval  jsem  se  na  ně  –  na  všechny  ty  táborníky,  které  jsem  znal 

tolik let – a najednou mi do ucha zašeptal dotěrný hlas:  Jeden z nich 

 je zrádce.  

Ale  nemohl  jsem  nad  tím  dumat.  Byli  to  kamarádi.  Potřeboval 

jsem je. 

Pak jsem si vzpomněl na Kronův ďábelský úsměv.  Na přátele se 

 nemůžeš spolehnout. Vždycky tě zradí.  

Popošla  ke  mně  Annabeth.  Byla  oblečená  do  černých  maskáčů, 

nůž  z  božského  bronzu  měla  připevněný  na  paži  a  přes  rameno  jí 

visela brašna s laptopem. Mohla se okamžitě začít bít nebo surfovat 

po internetu, podle toho, co bude třeba dřív. 
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Zamračila se. „Co je?“ 

„Co je co?“ nechápal jsem. „Díváš se na mě tak divně.“ 

Došlo  mi,  že  jsem  myslel  na  svou  zvláštní  vidinu,  jak  mě 

Annabeth tahá z řeky Styx. „Ale, hm, nic.“ Obrátil jsem se ke zbytku 

skupiny. „Dík vám všem, že jste přišli. Cheiróne, veďte nás.“ 

Můj starý učitel zavrtěl hlavou. „Přišel jsem vám jen popřát štěstí, 

chlapče. A snažím se nechodit na Olymp, pokud mě nepovolají.“ 

„Ale jste náš vůdce.“ 

Usmál se. „Jsem váš trenér, váš učitel. To není totéž jako vůdce. 

Vypravím  se  shánět  další  spojence.  Možná  ještě  není  pozdě 

přesvědčit  bratry  kentaury,  aby  nám  pomohli.  A  kromě  toho,  tys 

povolal táborníky, Percy. Vůdce jsi  ty.“ 

Chtěl jsem se bránit, ale všichni na mě napjatě hleděli, dokonce i 

Annabeth. 

Zhluboka jsem se nadechl. „Fajn, takže jak jsem říkal Annabeth 

do telefonu, dneska se má stát něco zlého. Někdo tu nastražil nějakou 

léčku. Musíme se dostat k Diovi a přesvědčit ho, aby ochránil město. 

Pamatujte, nesmíme se nechat odmítnout.“ 

Poprosil  jsem  Arguse,  aby  dohlédl  na  paní  O’Learyovou.  Ani 

jeden z toho nebyl zvlášť odvázaný. 

Cheirón  mi  potřásl  rukou.  „Zvládneš  to,  Percy.  Jen  pamatuj  na 

svou sílu a dej pozor na své slabosti.“ 

Děsivě  to  připomínalo  Achillovo  varování.  Pak  mi  došlo,  že 

Cheirón  Achilla   učil.  To  mě  moc  neuklidnilo,  ale  přikývl  jsem  a 

zkusil se na něj sebevědomě usmát. 

„Pojďme,“ zavelel jsem táborníkům. 

Hlídač seděl  za stolem  ve vestibulu  a četl si  velkou černou knihu  s 

květinou na obálce. Když jsme se za řinčení zbraní a zbroje všichni 

nahrnuli dovnitř, vzhlédl. „Školní výprava? Chystáme se zavírat.“ 

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Jdeme do šestistého patra.“ 

Změřil si nás. Měl bledě modré oči a úplně holou hlavu. Netušil 

jsem, jestli je člověk, nebo ne, ale zdálo se, že si všiml zbraní, takže 

ho asi mlha nemátla. 

„Tady  žádné  šestisté  patro  není,  chlapče.“  Odříkal  to  jako 

naučenou repliku, které sám nevěří. „Běžte pryč.“ 
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Naklonil jsem se přes stůl. „Čtyřicet polobohů přitahuje spoustu 

nestvůr. Vážně chcete, abychom se vám tu potloukali po hale?“ 

Zamyslel se nad tím. Pak zmáčkl bzučák a bezpečnostní brána se 

otevřela. „Pospěšte si.“ 

„A jistě nechcete, ať jdeme skrz detektory kovu,“ dodal jsem. 

„Ehm, to jistě ne,“ souhlasil. „Výtah vpravo. Cestu asi znáte.“ 

Hodil jsem mu zlatou drachmu a prošli jsme dovnitř. 

Rozhodli jsme se, že vyjedeme nahoru nadvakrát. Já se vypravil s 

první  skupinou.  Ve  výtahu  hrála  jiná  hudba  než  při  mé  poslední 

návštěvě – tentokrát stará disko píseň „Stayin’ Alive“ od Bee Gees. 

Hlavou mi bleskla strašlivá představa Apollóna v kalhotách do zvonu 

a v upnuté hedvábné košili. 

Byl  jsem  rád,  když  dveře  výtahu  konečně  cinkly  a  otevřely  se. 

Před námi vedla skrz mraky cesta z visutých kamenů na horu Olymp, 

vznášela se dvě stě metrů nad Manhattanem. 

Viděl  jsem  Olymp  už  několikrát,  ale  pořád  mi  bral  dech.  Na 

svazích  hory  se  zlatě  a  bíle  leskly  domy.  Na  stovce  teras  kvetly 

zahrady.  Klikaté  uličky  lemovaly  koše  na  oheň,  ze  kterých  se  linul 

voňavý  kouř.  A  přímo  na  zasněženém  vrcholu  se  tyčil  hlavní  palác 

bohů.  Vypadal  majestátně  jako  vždycky,  ale  něco  mi  připadalo 

špatně. Pak mi došlo, že je hora tichá – nezněla tu žádná hudba, hlasy 

ani smích. 

Annabeth  si  mě  prohlížela.  „Vypadáš…  nějak  jinak,“  usoudila. 

„Kde jsi to vlastně byl?“ 

Dveře výtahu se znovu otevřely, přidala se k nám druhá skupina 

polokrevných. 

„Povím ti to pak,“ vymluvil jsem se. „Pojďme.“ 

Vydali  jsme  se  po  tom  nebeském  mostě  do  ulic  Olympu. 

Obchody  byly  zavřené.  Parky  zely  prázdnotou.  Na  jedné  lavičce 

seděly dvě Múzy a brnkaly na planoucí lyry, ale bez velkého nadšení. 

Osamělý Kyklop zametal ulici dubem vyrvaným ze země i s kořeny. 

Nějaký drobnější bůžek nás zahlédl z balkonu, zalezl dovnitř a zavřel 

okenice. 

Prošli  jsme  mohutnou  mramorovou  branou  se  sochami  Dia  a 

Héry po stranách. Annabeth se na vládkyni bohů zašklebila. 

„Nesnáším ji,“ zamumlala. 
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„Proklela  tě  nebo  co?“  zeptal  jsem  se.  Loni  si  Annabeth  Héru 

znepřátelila, ale od té doby o tom neřekla ani slovo. 

„Zatím jenom trochu,“ odpověděla. „Její posvátné zvíře je kráva, 

že?“ 

„Přesně tak.“ 

„Takže to ona je na mě posílá.“  

Snažil jsem se udržet vážnou tvář. „Krávy? V San Francisku?“ 

„Jistě. Obyčejně je nevidím, ale všude mi nechávají dárečky – na 

našem  dvorku, na chodníku,  na chodbách ve škole. Musím  si  dávat 

pozor, kam šlapu.“ 

„Koukejte!“ vyjekl Pollux a ukázal na obzor. „Co je  tohle?“ 

Všichni jsme ztuhli. Po večerním nebi se k Olympu hnala modrá 

světla jako drobné komety. Vypadalo to, že se slétají z celého města 

a  míří  přímo  k  hoře. Jakmile  se  dostala  blíž,  zhasla.  Několik  minut 

jsme je pozorovali. Nevypadalo to, že nějak škodí, ale stejně to bylo 

divné. 

„Jako infračervené paprsky,“ zamumlal Michael Yew. „Zaměřují 

nás.“ 

„Pojďme do paláce,“ pobídl jsem je. 

Síň  bohů  nikdo  nehlídal.  Stříbrozlaté  dveře  byly  otevřené 

dokořán.  Naše  kroky  se  odrážely  ozvěnou,  když  jsme  vcházeli  do 

trůnní místnosti. 

Jistě,  „místnost“  není  to  pravé  slovo.  Bylo  to  tam  veliké  jako 

stadion  Madison  Square  Garden.  Vysoko  nahoře  na  modrém  stropě 

zářila  souhvězdí.  Kolem  krbu  stálo  dvanáct  obřích  trůnů, 

uspořádaných  do  tvaru  písmene  U.  V  jednom  rohu  se  ve  vzduchu 

vznášela  koule  vody,  velká  jako  dům,  a  v  ní  plaval  můj  starý 

kamarád Ophiotaurus, napůl kráva, napůl had. 

„ Búúú!“ pozdravil nadšeně a plaval kolem dokola. 

Přes všechny ty vážné věci, co se děly, jsem se musel usmát. Před 

dvěma  lety  jsme  se  dost  dlouho  snažili  zachránit  Ophiotaura  před 

Titány a já si ho docela oblíbil. Zdálo se, že mě má taky rád, i když 

jsem ho původně považoval za holku a pojmenoval ho Bessie. 

„Ahoj, kamaráde,“ řekl jsem mu. „Starají se o tebe dobře?“ 

„ Búúú,“ odpověděl Bessie. 
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Vydali  jsme  se  k  trůnům  a  ozval  se  ženský  hlas:  „Zdravím  tě, 

Percy Jacksone, setkáváme se znovu. Ty i tví přátelé jste tu vítáni.“ 

Hestiá  stála  u  krbu  a  šťouchala  klacíkem  do  plamenů.  Měla  na 

sobě  stejné  prosté  hnědé  šaty  jako  předtím,  ale  teď  to  byla  dospělá 

žena. 

Uklonil jsem se. „Paní Hestie.“ 

Moji přátelé udělali to, co já. 

Hestiá si mě měřila červeně zářícíma očima. „Vidím, že jsi svůj 

plán zvládl. Vzal jsi na sebe Achillovu kletbu.“ 

Ostatní táborníci si mezi sebou začali mumlat:  Co to říkala? Co s 

 Achillem?  

„Musíš být opatrný,“ varovala mě Hestiá. „Získal jsi na té pouti 

mnoho. Ale pořád jsi slepý vůči nejdůležitější pravdě. Možná by se ti 

hodil malý náhled.“ 

Annabeth se na mě podívala a šťouchla do mě. „Co… o čem to 

mluví?“ 

Hleděl jsem bohyni do očí a v hlavě se mi vynořila scéna: viděl 

jsem  temnou  uličku  mezi  skladišti  z  červených  cihel.  Nad  jedněmi 

dveřmi visel nápis Železárny Richmond. 

V  šeru  se  krčili  dva  polokrevní  –  asi  tak  čtrnáctiletý  kluk  a 

dvanáctiletá holka. S leknutím mi došlo, že ten kluk je Luke. Dívka 

byla Thalia, Diova dcera. Díval jsem se na výjev z doby, kdy byli na 

útěku, než je objevil Grover. 

Luke  si  nesl  bronzový  nůž.  Thalia  měla  oštěp  a  svůj  děsivý  štít 

Aegis.  Oba  vypadali  hladoví  a  hubení,  měli  vyplašený  pohled 

divokého zvířete, jako by byli zvyklí na věčné útoky. 

„Jsi si jistý?“ zeptala se Thalia. 

Luke přikývl. „Něco tu je. Cítím to.“ 

Z  uličky  to  zarachotilo,  někdo  tam  práskl  kovovým  plátem. 

Polokrevní se kradli dál. 

Na nákladní rampě byly navršeny staré bedny. Thalia a Luke se k 

nim  blížili  s  napřaženými  zbraněmi.  Plát  vlnitého  plechu  se  chvěl, 

jako by za ním něco bylo. 

Thalia  pohlédla  na  Luka.  Tiše  odpočítal:   Jedna,  dvě,  tři!   Pak 

oderval plech a zpoza něj vyrazila malá holka s kladivem. 

„Počkej!“ vyjekl Luke. 
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Ta  holka  měla  rozcuchané  světlé  vlasy  a  flanelové  pyžamo. 

Nebylo  jí  víc  než  sedm,  ale  byla  by  Luka  praštila,  kdyby  rychle 

nezareagoval. 

Popadl ji za zápěstí a kladivo se svezlo po cementu na zemi. 

Ta  malá  holka  se  bránila  a  kopala.  „Já  už  nechci  nestvůry! 

Zmizte!“ 

„To nic!“ Luke se ji snažil udržet. „Thalie, schovej ten štít. Děsíš 

ji.“ 

Thalia poklepala na Aegis a štít se proměnil na stříbrný náramek. 

„Koukej, nic se neděje,“ konejšila ji. „My ti nechceme ublížit. Jsem 

Thalia. A tohle je Luke.“ 

„Nestvůry!“ 

„To nejsme,“ ujišťoval ji Luke. „Ale o nestvůrách víme všechno. 

Taky s nimi bojujeme.“ 

Děvče  pomalu  přestalo  kopat.  Prohlíželo  si  Luka  a  Thalii 

velkýma moudrýma šedýma očima. 

„Vy jste jako já?“ zeptalo se podezíravě. 

„Jo,“  přisvědčil  Luke.  „Jsme…  no,  to  se  těžko  vysvětluje,  ale 

bojujeme s nestvůrami. Kde máš rodinu?“ 

„Moje  rodina  mě  nenávidí,“  zavrčela  ta  holka.  „Nechce  mě. 

Utekla jsem.“ 

Thalia  a  Luke  se  na  sebe  zadívali.  Poznal  jsem,  že  oba  dobře 

vědí, o čem ta malá mluví. 

„Jak se jmenuješ, holčičko?“ zeptala se Thalia. 

„Annabeth.“ 

Luke  se  usmál.  „Hezké  jméno.  Teda,  řeknu  ti,  Annabeth,  jsi 

pěkně divoká. Taková bojovnice by se nám hodila.“ 

Annabeth vyvalila oči. „Fakt?“ 

„Jasně.“  Luke  obrátil  v  ruce  nůž  a  podal  jí  ho  rukojetí  napřed. 

„Jak  by  se  ti  líbila  opravdová  zbraň  na  zabíjení  nestvůr?  Tohle  je 

božský bronz. Funguje mnohem líp než kladivo.“ 

Asi  není  nejmoudřejší  nabízet  nůž  sedmiletému děcku,  ale  když 

jsi polokrevný, normální pravidla jsou na nic. 

Annabeth sevřela rukojeť. 

„Nože jsou jenom pro ty nejstatečnější a nejrychlejší bojovníky,“ 

vysvětloval Luke. „Nemají takový dosah a sílu jako meče, ale dají se 
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lehce  schovat  a  dokážou  objevit  slabé  místo  v  nepřátelské  zbroji. 

Chce to šikovného bojovníka, aby mohl používat nůž. A mám pocit, 

že ty jsi dost šikovná.“ 

Annabeth na něj zbožně hleděla. „To jsem!“ 

Thalia se usmála. „Měli bychom  jít,  Annabeth.  Máme bezpečný 

úkryt u řeky James. Dáme ti oblečení a jídlo.“ 

„Vy…  vy  mě  neodvedete  zpátky  k  rodině?“  zeptala  se. 

„Slibujete?“ 

Luke  jí  položil  ruku  na  rameno.  „Teď  patříš  do   naší  rodiny.  A 

slibuju, že nedovolím, aby ti něco ublížilo. A  nezklamu tě, jako nás 

zklamaly naše rodiny. Dohodnuto?“ 

„Dohodnuto!“ vyhrkla Annabeth šťastně. 

„A teď pojďme,“ pobídla je Thalia. „Nemůžeme tu trčet dlouho!“ 

Scéna se změnila. Ti tři polobohové se hnali lesem. Muselo to být 

o  pár  dní  později,  možná  i  týdnů.  Všichni  vypadali  zbití,  nejspíš 

prodělali  pár  bojů.  Annabeth  byla  navlečená  v  novém  oblečení  –  v 

džínsech a o pár čísel větší vojenské bundě. 

„Už jenom kousek!“ sliboval Luke. Annabeth zakopla a on ji vzal 

za ruku. Thalia byla vzadu, máchala štítem a asi odháněla něco, co je 

honilo. Kulhala na levou nohu. 

Vyhrabali  se  na  útes  a  shlédli  na  druhou  stranu  na  bílý  dům  v 

koloniálním stylu – dům May Castellanové. 

„Tak jo,“ oddechoval těžce Luke. „Prostě se tam vkradu a seberu 

nějaké jídlo a léky. Počkejte tady.“ 

„Luku,  to  myslíš  vážně?“  žasla  Thalia.  „Přísahal  jsi,  že  se  tam 

nikdy nevrátíš. Jestli tě chytí –“ 

„Nemáme na výběr!“ zavrčel. „Náš nejbližší úkryt vypálili. A ty 

potřebuješ ošetřit tu ránu na noze.“ 

„To je tvůj dům?“ zeptala se Annabeth překvapeně. 

„ Býval to můj dům,“ zamumlal Luke. „Věř mi, kdyby to nebylo 

třeba…“ 

„Je tvá máma vážně tak strašná?“ vyzvídala Annabeth. „Můžeme 

ji vidět?“ 

„Ne!“ vyštěkl Luke. 

Annabeth před ním couvla, ten vztek ji překvapil. 
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„Já… promiň mi to,“ vzpamatoval se. „Prostě jen počkejte tady. 

Slibuju, že všechno dopadne dobře. Nic vám neublíží. Vrátím se –“ 

Les náhle osvítil jasný zlatý záblesk. Polobohové sebou škubli a 

mužský hlas zaduněl: „Neměl ses vracet domů.“ 

Vidina zmizela. 

Podlomila se mi kolena, ale Annabeth mě zachytila. „Percy! Co 

se stalo!“ 

„Vidělas… vidělas to?“ ptal jsem se. 

„Co jsem měla vidět?“ 

Podíval  jsem  se  na  Hestii,  ale  tvářila  se  jakoby  nic.  Vzpomněl 

jsem  si  na  něco,  co  mi  řekla  tam  v  lese:   Pokud  chceš  porozumět 

 svému  nepříteli  Lukovi,  musíš  porozumět  jeho  rodině.  Ale  proč  mi 

ukazovala tyhle scény? 

„Jak dlouho jsem byl mimo?“ zamumlal jsem. 

Annabeth se zamračila. „Percy, vůbec jsi nebyl mimo. Jenom ses 

podíval na Hestii a hned ses složil.“ 

Cítil  jsem,  jak  se  na  mě  všichni  dívají.  Nemohl  jsem  si  dovolit 

vypadat  slabý.  Ať  ty  vidiny  znamenaly,  co  chtěly,  musím  se  dál 

soustředit na naši výpravu. 

„Ehm,  paní  Hestie,“  oslovil  jsem  bohyni,  „přišli  jsme  kvůli 

naléhavé záležitosti. Potřebujeme si promluvit –“ 

„My víme, co potřebujete,“ ozval se mužský hlas. Otřásl jsem se, 

protože to byl ten, který jsem slyšel ve své vidině. 

Vedle  Hestie  se  zamihotal  a  zhmotnil  bůh.  Vypadal  tak  na 

pětadvacet, měl kudrnaté vlasy barvy pepř a sůl  a trochu rošťáckou 

tvář. Byl oblečený v letecké kombinéze vojenského pilota, na přilbě 

a  na  černých  kožených  botách  se  mu  třepetala  křídla  drobných 

ptáčků. Pod paží držel dlouhou hůl, omotanou dvěma živými hady. 

„Teď  vás  opustím,“  špitla  Hestiá.  Uklonila  se  letci  a  rozplynula 

se  jako  dým.  Chápal  jsem,  proč  měla  tak  naspěch.  Hermés,  bůh 

poslů, nevypadal moc přívětivě. 

„Nazdar,  Percy.“  Kabonil  se,  jako  by  byl  na  mě  naštvaný. 

Napadlo mě, jestli náhodou neví o té vidině, kterou jsem zrovna měl. 

Chtěl jsem se zeptat, proč byl ten večer u domu May Castellanové a 

co se stalo, když chytil Luka. Vybavil jsem si, jak jsem se s Lukem 
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seznámil  v  Táboře  polokrevných.  Ptal  jsem  se  ho,  jestli  se  někdy 

setkal se svým otcem, a on se na mě kysele zašklebil a řekl  Jednou. 

Ale  z  Hermova  výrazu  jsem  pochopil,  že  není  vhodná  doba  na 

vyptávání. 

Nemotorně jsem se uklonil. „Vládce Herme.“ 

 No jasně, ozval se mi v hlavě jeden z těch dvou hadů. Nás  zdravit 

 nemusíš. My jsme jenom hadi.  

 Georgi, napomenul ho ten druhý.  Buď slušný. 

„Ahoj, Georgi,“ pozdravil jsem. „Ahoj, Martho.“ 

 Přinesl jsi nám krysu?  zajímal se George. 

 Georgi, nech toho, okřikla ho Martha.  Má moc práce!  

 Tak  moc,  že  nemůže  donést  krysu?   podivil  se  George.  To  je  ale 

 hrůza.  

Rozhodl  jsem  se,  že  bude  lepší  si  ho  nevšímat.  „Ehm,  Herme,“ 

začal jsem. „Potřebujeme mluvit s Diem. Je to důležité.“ 

Hermés  měl  ocelově  chladné  oči.  „Jsem  jeho  posel.  Můžu  mu 

něco vyřídit?“ 

Ostatní polobohové za mnou nervózně přešlapovali. Nešlo to tak, 

jak  bylo  v  plánu.  Možná  kdybych  zkusil  s  Hermem  promluvit  o 

samotě… 

„Lidi,“ obrátil  jsem se k nim. „Co kdybyste se prošli  po městě? 

Zkontrolujte obranu. Zjistěte, kdo na Olympu zůstal. Já a Annabeth 

se tu s vámi sejdeme za půl hodiny.“ 

Silena se zamračila. „Ale –“ 

„Fajn nápad,“ podpořila mě Annabeth. „Connore a Travisi, vy to 

povedete.“ 

Oběma  bratrům  se  zřejmě  líbilo,  že  dostali  svěřený  tak  důležitý 

úkol  přímo  před  otcem.  Obyčejně  nevedli  nic  jiného  než  přepady  s 

toaletním  papírem.  „Provedem!“  vyhrkl  Travis.  Vyhnali  všechny  z 

trůnní místnosti a nechali Annabeth a mě s Hermem o samotě. 

„Můj  pane,“  spustila  Annabeth.  „Kronos  se  chystá  napadnout 

New York. Jistě jste to čekali. Má  matka to určitě předvídala.“ 

„Tvá  matka,“  zavrčel  Hermés.  Poškrábal  se  žezlem  na  zádech  a 

George  a  Martha  zamumlali   Au,  au,  au.  „Nevytahuj  na  mě  svou 

matku, slečinko. Kvůli ní jsem vlastně tady. Zeus nechtěl, aby někdo 

z nás opustil přední linii. Ale tvá matka ho v jednom kuse otravovala: 

117 



‚Je to léčka, odvedení pozornosti, bla bla bla.‘ Chtěla se vrátit sama, 

ale  Zeus  nepřipustil,  aby  ho  v  boji  s  Týfónem  opustil  jeho  stratég 

číslo jedna. A tak samozřejmě poslal  mě, abych si s vámi promluvil.“ 

„Ale  tohle   je  léčka!“  stála  na  svém  Annabeth.  „Copak  je  Zeus 

slepý?“ 

Na nebi zaburácel hrom. 

„Být tebou, dávám  si  pozor na pusu, holka,“ varoval  ji  Hermés. 

„Zeus není slepý  ani hluchý. Nenechal Olymp úplně nechráněný.“ 

„Ale tady ta modrá světla –“ 

„Ano,  ano.  Já  je  viděl.  Nějaká  rošťárna  té  nesnesitelné  bohyně 

kouzel Hekaté, to se vsadím. Ale možná jste si všimli, že to ničemu 

neškodí. Olymp má silnou kouzelnou ochranu. Kromě toho Aeolus, 

vládce větru, poslal své nejmocnější pomocníky, aby hlídali pevnost. 

Nikdo než bohové se k Olympu ze vzduchu nedostane. Srazilo by ho 

to z oblohy.“ 

Zvedl jsem ruku. „Hm… a co ta teleportace a zhmotnění, jak to 

dokážete?“ 

„To je taky způsob cestování vzduchem, Jacksone. Velice rychlý, 

ale  bohové  větru  jsou  rychlejší.  Ne,  pokud  chce  Kronos  na  Olymp, 

bude muset se svou armádou napochodovat  skrz celé město a vyjet 

výtahem! Dokážeš si ho při tom představit?“ 

Když  o  tom  tak  mluvil,  znělo  to  vážně  dost  absurdně  –  hordy 

nestvůr, které jedou výtahem po dvaceti a poslouchají Stayin’ Alive. 

Ale stejně se mi to nelíbilo. 

„Třeba by se vás mohlo vrátit aspoň pár,“ navrhl jsem. 

Hermés  netrpělivě  zavrtěl  hlavou.  „Percy  Jacksone,  ty  to 

nechápeš. Týfón je náš největší nepřítel.“ 

„Myslel jsem, že je to Kronos.“ 

Bohovi zaplály oči. „Ne, Percy. Za starých časů to byl Týfón, kdo 

málem přemohl Olymp. Je manželem Echidny –“ 

„S  tou  jsem  se  setkal  v  Oblouku,“  zamumlal  jsem.  „Nic 

příjemného.“ 

„–  a  otcem  všech  nestvůr.  Nikdy  nesmíme  zapomínat,  jak  málo 

chybělo, a zničil nás všechny; jak nás ponížil! Tehdy za starých časů 

jsme  byli  mnohem  mocnější.  Teď  nemůžeme  čekat  pomoc  od 

Poseidóna, protože bojuje vlastní válku. Hádes si lelkuje ve své říši a 
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Démétér a Persefona mu pomáhají. Potřebujeme veškerou zbývající 

sílu,  abychom  čelili  tomu  bouřkovému  gigantovi.  Nemůžeme  se 

rozdělit,  ani  čekat,  než  se  dostane  do  New  Yorku.  Musíme  s  ním 

bojovat hned. A děláme pokroky.“ 

„Pokroky?“ zeptal jsem se nevěřícně. „Málem zničil St. Louis.“ 

„Ano,“  připustil  Hermés.  „Ale  zničil  jenom   půlku  Kentucky. 

Zpomaluje. Ztrácí sílu.“ 

Nechtěl jsem se hádat, ale znělo to, že se Hermés snaží přesvědčit 

sám sebe. 

Ophiotaurus v rohu smutně zabučel. 

„Prosím,  Herme,“  ozvala  se  Annabeth,  „říkal  jste,  že  má  matka 

chtěla přijít. Neposlala nám po vás nějaký vzkaz?“ 

„Vzkaz,“  zamumlal  a  zapitvořil  se:  „‚Bude  to  bezva  práce,‘ 

slibovali mi. ‚Nenadřeš se. Spousta uctívačů.‘ Pche. Nikdo nestojí o 

to, co říkám já. Všichni mají zájem jenom o  vzkazy jiných.“ 

 Hlodavci, zadumal se George.  Já mám zájem o hlodavce.  

 Psst, okřikla ho Martha. Nás  zajímá, co chce Hermés říct. Že ano, 

 Georgi?  

 No jasně. Můžeme se už vrátit do té bitvy? Chci zas přepnout do 

 laserového režimu. To je psina. 

„Ticho, vy dva,“ zavrčel Hermés. 

Bůh se podíval na Annabeth, která na něj kulila velké šedivé oči, 

jak nejlíp uměla. 

„Pche,“ ulevil si Hermés. „Tvá matka říkala, abych vás varoval, 

že jste v tom sami. Musíte udržet Manhattan bez pomoci bohů. Jako 

bych to nevěděl. To by mě teda zajímalo, proč je zrovna ona bohyní 

 moudrosti.“ 

„Ještě něco?“ zeptala se Annabeth. 

„Říkala,  že  máte  zkusit  plán  dvacet  tři.  Prý  budeš  vědět,  co  to 

znamená.“ 

Annabeth  zbledla.  Zřejmě  to  věděla,  a  nelíbilo  se  jí  to. 

„Pokračujte.“ 

„A to poslední,“ Hermés se podíval na mě. „Mám říct Percymu: 

‚Pamatuj na řeky.‘ A hm, něco, že se máš držet dál od její dcery.“ 

Nevím, kdo z nás zrudl víc, jestli to byla Annabeth, nebo já. 
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„Děkuji vám, Herme,“ kývla Annabeth. „A já… já chtěla říct… s 

Lukem je mi to líto.“ 

Bohova tvář ztvrdla, vypadala jako vytesaná z mramoru. „Tohle 

jsi měla nechat být.“ 

Annabeth nervózně couvla. „Pardon?“ 

„PARDON to nezachrání!“ 

George  a  Martha  se  zkroutili  kolem  žezla,  které  se  zatřpytilo  a 

proměnilo se na něco, co podezřele připomínalo elektrický bodec na 

dobytek. 

„Mělas  ho  zachránit,  když  jsi  měla  šanci,“  obořil  se  Hermés  na 

Annabeth. „Jsi jediná, kdo to mohl udělat.“ 

Pokusil  jsem  se  dostat  mezi  ně.  „O  čem  to  mluvíte?  Annabeth 

přece nic –“ 

„Neobhajuj ji, Jacksone!“ Hermés obrátil bodec proti mně. „Ona 

ví přesně, o čem mluvím.“ 

„Možná byste to měl vyčítat sám sobě!“ Měl jsem držet pusu, ale 

myslel jsem  jen na  to,  jak ho odpoutat od Annabeth.  Celou  tu  dobu 

nebyl  naštvaný  na  mě.  Měl  vztek   na  ni.  „Možná,  že  kdybyste 

neopustil Luka a jeho mámu…“ 

Hermés napřáhl bodec. Začínal růst, až byl tři metry vysoký. Tak 

to je konec, pomyslel jsem si. 

Ale zatímco se připravoval udeřit, George a Martha se připlazili a 

zašeptali mu něco do ucha. 

Hermés zaťal zuby. Sklonil  bodec na dobytek a ten se proměnil 

zpátky na hůl. 

„Percy  Jacksone,“  zaburácel,  „musím  tě  ušetřit,  protože  jsi  na 

sebe vzal Achillovu kletbu. Nyní jsi v rukách sudiček. Ale už  nikdy 

se mnou takhle nemluv. Netušíš, kolik jsem toho obětoval, kolik –“ 

Hlas se mu  zlomil a bůh se zas scvrkl  do lidské velikosti. „Můj 

syn, má největší pýcha… má ubohá May…“ 

Zněl tak zničeně, že jsem nevěděl, co mám říct. Před chvilkou se 

nás chystal napadnout, a teď vypadal, že potřebuje ukonejšit. 

„Podívejte se, vládce Herme,“ zkusil jsem to. „Omlouvám se, ale 

potřebuju to vědět. Co se stalo May? Říkala něco o Lukově osudu a 

ty její oči –“ 
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Hermés  se  do  mě  zabodl  pohledem  a  hlas  mi  selhal.  Výraz  na 

jeho  tváři  ale  nebyl  vztek.  Byla  to  bolest.  Hluboká,  neskutečná 

bolest. 

„Teď vás opustím,“ vypravil ze sebe. „Musím bojovat.“ 

Začal  zářit.  Odvrátil  jsem  se  a  odstrčil  i  Annabeth,  která  byla 

pořád ještě ztuhlá šokem. 

 Hodně štěstí, Percy, zašeptal had Martha. 

Hermés se rozsvítil jako supernova. A pak zmizel. 

Annabeth  seděla  v  nohách  matčina  trůnu  a  brečela.  Chtěl  jsem  ji 

nějak utěšit, ale nevěděl jsem jak. 

„Annabeth,“  konejšil  jsem  ji,  „ty  za  to  nemůžeš.  Nikdy  jsem 

neviděl, že by se Hermés tak choval. Myslím… nevím… asi se cítí 

provinile kvůli Lukovi. Hledá, na koho by to svedl. Nevím, proč na 

tebe tak vyjel. Nezasloužila sis to.“ 

Annabeth  si  otřela  oči.  Hleděla  na  krb,  jako  by  to  byla  její 

pohřební hranice. 

Nervózně jsem přešlápl. „Teda, nezasloužila, že ne?“ 

Neodpověděla. Na paži měla připevněný nůž z božského bronzu 

–  ten  nůž,  který  jsem  viděl  v  Hestiině  vizi.  Za  celé  ty  roky  mi 

nedošlo,  že  to  byl  dar  od  Luka.  Mnohokrát  jsem  se  jí  ptal,  proč 

bojuje  raději  nožem  než  mečem,  a  nikdy  mi  neodpověděla.  Teď  už 

jsem to věděl. 

„Percy,“ vzdychla si. „Jaks to myslel s tou Lukovou matkou? Ty 

ses s ní setkal?“ 

Neochotně  jsem  přikývl.  „S  Nikem  jsme  ji  navštívili.  Byla 

trochu… jiná.“ Popsal jsem jí May Castellanovou a tu divnou chvíli, 

když se jí rozsvítily oči a blábolila o synově osudu. 

Annabeth  se  zamračila.  „To  nedává  smysl.  Ale  proč  jste  za  ní 

šli –“  Vykulila  oči.  „Hermés  říkal,  žes  na  sebe  vzal  Achillovo 

prokletí. Hestiá to tvrdila taky. Ty… ty ses vykoupal v řece Styx?“ 

„Neodváděj řeč.“ 

„Percy! Ano, nebo ne?“ 

„Hm… tak trochu.“ 

Pověděl  jsem  jí  příběh  s  Hádem  a  Nikem  a  to,  jak  jsem  porazil 

armádu mrtvých. Vynechal jsem vidinu, jak mě tahala z řeky. Tomu 
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jsem  pořád  moc  nerozuměl  a  bylo  mi  trapně,  jen  jsem  si  na  to 

vzpomněl. 

Nevěřícně  zavrtěla  hlavou.  „ Tušíš  ty  vůbec,  jak  to  bylo 

nebezpečné?“ 

„Jinak to nešlo,“ namítl jsem. „Je to jediný způsob, jak se postavit 

Lukovi.“ 

„Myslíš…   di  immortales,  jasně!  To  proto  Luke  neumřel.  Šel  k 

řece Styx a… Ach ne, Luku, cos to udělal?“ 

„Takže si už zase děláš starosti o Luka,“ zavrčel jsem. 

Hleděla na mě, jako bych zrovna spadl z nebe. „Co?“ 

„Zapomeň na to,“ zabručel  jsem. Uvažoval  jsem, jak to  Hermés 

myslel  s  tím,  že  Annabeth  Luka  nezachránila,  když  měla  šanci. 

Určitě  mi  něco  neřekla.  Ale  v  tu  chvíli  jsem  neměl  náladu  se 

vyptávat. Další její zážitky s Lukem bylo to poslední, co jsem chtěl 

slyšet. 

„Hlavní je, že ve Styxu neumřel,“ prohlásil jsem. „Ani já. Teď se 

s ním musím utkat. Musíme ubránit Olymp.“ 

Annabeth  mi pořád pátrala ve tváři,  zřejmě se pokoušela poznat 

nějaké rozdíly od té doby, kdy jsem si zaplaval ve Styxu. „Asi máš 

pravdu. Moje máma říkala –“ 

„Plán dvacet tři.“ 

Zahrabala v batohu a vytáhla Daidalův laptop. Když ho spustila, 

zazářil na vršku modrý symbol delty. Otevřela pár souborů a začetla 

se do nich. 

„Tady to je,“ vydechla. „U všech bohů, máme spoustu práce.“ 

„Nějaký Daidalův vynález?“ 

„Spousta vynálezů… a nebezpečných. Pokud matka chce, abych 

ten plán použila, určitě si myslí, že je to hodně zlé.“ Podívala se na 

mě.  „A  co  ten  její  vzkaz  pro  tebe:  ‚Pamatuj  na  řeky‘?  Co  to 

znamená?“ 

Zavrtěl  jsem  hlavou.  Jako  obvykle  jsem  neměl  tušení,  co  mi 

bohové  říkají.  Na  které  řeky  jsem  to  měl  pamatovat?  Na  Styx?  Na 

Mississippi? 

V tu chvíli vběhli do trůnního sálu bratři Stollové. „Tohle musíte 

vidět,“ hlásil Connor. „ Hned.“ 

~ ~ ~  
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Modrá  světla  po  nebi  už  nelétala,  takže  jsem  zpočátku  nechápal,  v 

čem je problém. 

Ostatní táborníci se shromáždili v parčíku u úpatí hory. Shlukli se 

u zábradlí a shlíželi dolů na Manhattan. Zábradlí lemovaly turistické 

dalekohledy,  do  kterých  se  hodí  zlatá  drachma,  a  člověk  si  může 

prohlížet město. Táborníci obsadili všechny. 

Podíval  jsem  se  na  město.  Viděl  jsem  ho  odsud  jako  na  dlani  – 

řeku  Hudson  a  East  River,  které  obtékaly  Manhattan,  mřížku  ulic, 

světla  mrakodrapů,  temný  pás  Central  Parku  na  severu.  Všechno 

vypadalo normálně, ale něco bylo špatně. Cítil jsem to v kostech, než 

mi došlo, co to je. 

„Já… nic neslyším,“ podivila se Annabeth. 

V tom byl ten problém. 

I  z  té  výšky  jsem  měl  slyšet  hluk  města  –  miliony  lidí, 

chvátajících  sem  a  tam,  tisíce  aut  a  vozidel,  hukot  obrovské 

metropole.  Když  žiješ  v  New  Yorku,  ani  si  to  neuvědomuješ,  ale 

pořád to tam je. Dokonce ani uprostřed noci není v New Yorku klid. 

Jenže teď byl. 

Připadalo  mi,  že  můj  nejlepší  kamarád  najednou  padl  mrtvý  k 

zemi. 

„Co  to  udělali?“  vyjekl  jsem  napjatě  a  vztekle.  „Co  to  udělali 

mému městu?“ 

Odstrčil jsem Michaela Yewa od dalekohledu. 

V  ulicích  pod  námi  se  zastavil  všechen  dopravní  ruch.  Chodci 

polehávali  na  chodnících  nebo  se  schoulili  u  dveří.  Nebylo  vidět 

žádné stopy po násilí, žádné trosky, nic takového. Vypadalo to, že se 

všichni  lidé  v  New  Yorku  najednou  rozhodli  nechat  toho,  co  právě 

dělali, a schrupnout si. 

„Jsou mrtví?“ zeptala se užasle Silena. 

Sevřela  se  ve  mně  ledová  pěst.  V  uších  mi  zazněl  verš  z 

proroctví:  Vše kolem upadne do spánku hlubiny bezedné. Vzpomněl 

jsem si na Groverovu historku o tom, jak potkal v Central Parku boha 

Morfea.  Máš štěstí, že si šetřím síly na tu hlavní akci. 

„Nejsou mrtví,“ odpověděl jsem. „Morfeus uspal celý Manhattan. 

Invaze začala.“ 
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Desátá kapitola 

KUPUJU SI NOVÉ PŘÁTELE 

Paní O’Learyová byla jediná, kdo měl ze spícího města radost. 

Našli  jsme  ji,  jak  do  sebe  cpe  převrácený  stánek  s  hot  dogy, 

zatímco jeho majitel spal schoulený na chodníku a cucal si palec. 

Argus  na  nás  čekal  a  udiveně  kulil  všech  sto  očí.  Neříkal  nic. 

Nikdy nic neříká. Podle mě proto, že má asi oko i na jazyku. Ale na 

obličeji mu bylo jasně vidět, že je z toho celý vedle. 

Řekl  jsem  mu,  co  jsme  zjistili  na  Olympu  a  že  bohové  nám  na 

pomoc nepřijdou. Argus znechuceně obrátil oči k nebi, což vypadalo 

strašně, protože přitom zasvítil bělmy po celém těle. 

„Měl byste se vrátit do tábora,“ navrhl jsem mu. „A hlídat ho, jak 

nejlíp dokážete.“ 

Ukázal na mě a tázavě povytáhl obočí. 

„Já tu zůstanu,“ zavrtěl jsem hlavou. 

Argus  přikývl,  zřejmě  mu  ta  odpověď  stačila.  Podíval  se  na 

Annabeth a nakreslil prstem do vzduchu kroužek. 

„Ano,“ přikývla Annabeth. „Myslím, že je čas.“ 

„Na co?“ chtěl jsem vědět. 

Argus zalovil vzadu v dodávce. Vytáhl bronzový štít a podal ho 

Annabeth.  Vypadal  úplně  obyčejně  –  jako  štíty,  které  běžně 

používáme  při  boji  o  vlajku.  Ale  sotva  ho  Annabeth  postavila  na 

zem, obloha a budovy, odrážející se v naleštěném kovu, se proměnily 

v Sochu svobody – kterou jsme na dohled neměli. 

„Páni,“ hvízdl jsem. „Videoštít.“ 

„Jeden z Daidalových nápadů,“ vysvětlovala Annabeth. „Přiměla 

jsem  Beckendorfa,  aby  ho  vyrobil,  než  –“  Zavadila  pohledem  o 

Silenu.  „Hm,  zkrátka,  ten  štít  vychýlí  sluneční  nebo  měsíční  světlo 

odkudkoli  ze  světa  a  vytvoří  odraz.  Můžeš  vidět  doslova  každý  cíl 
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pod  sluncem  nebo  měsícem,  pokud  se  ho  dotýká  přirozené  světlo. 

Koukej.“ 

Nahrnuli  jsme  se  kolem  a  Annabeth  se  soustředila.  Obraz  se 

nejprve vzdálil a rozvířil, až se mi zvedal žaludek, jen jsem se na to 

díval. Dostali jsme se do zoo v Central Parku, řítili se po Východní 

šedesáté  kolem  obchoďáku  Bloomingdales,  pak  zabočili  na  Třetí 

avenue. 

„Počkat,“ vyhrkl Connor Stoll. „Vrať to. Zaostři tam doprava.“ 

„Co?“ zeptala se Annabeth nervózně. „Vidíš útočníky?“ 

„Ne,  ale  tamhle  je  ta  obrovská  Dylanina  cukrárna.“  Connor  se 

zašklebil na bratra. „Kámo, je otevřeno. A  všichni spí. Napadá tě to, 

co mě?“ 

„Connore!“  obořila  se  na  něj  Katie  Gardnerová.  Uměla  to 

podobně jako  Démétér, její matka. „To je vážná  věc. Snad nechceš 

vyrabovat cukrárnu uprostřed války!“ 

„Pardon,“ zamumlal Connor, ale moc provinile to neznělo. 

Annabeth  přejela  rukou  před  štítem  a  objevila  se  další  scéna: 

silnice  FDR,  výhled  přes  řeku  na  Lighthouse  Park  na  konci  malého 

Rooseveltova ostrova mezi Manhattanem a Long Islandem. 

„Díky tomuhle uvidíme, co se děje po městě,“ prohlásila. „Díky, 

Argusi. Doufejme, že se zas sejdeme v táboře… někdy.“ 

Argus  něco  zabručel.  Věnoval  mi  pohled,  který  jasně  znamenal 

 Hodně štěstí, budeš ho potřebovat, a nastoupil do dodávky. On i obě 

harpyje  vyrazili,  kličkovali  a  vyhýbali  se  shlukům  nehybných  aut, 

rozesetých po silnici. 

Hvízdl jsem na paní O’Learyovou, přiskákala ke mně. 

„Poslyš, holka, pamatuješ se na Grovera?“ zeptal jsem se jí. „Na 

toho satyra z parku?“ 

„ HAFFF!“ 

Doufal jsem, že to znamená  Jasně!  a ne  Máš ještě hot dogy?  

„Potřebuju,  abys  ho  našla,“  vysvětlil  jsem  jí.  „Postarej  se,  aby 

zůstal  vzhůru.  Budeme  potřebovat  jeho  pomoc.  Rozumíš?  Najdi 

Grovera!“ 

Paní O’Learyová mě olízla, což bych si byl klidně odpustil. Pak 

vyrazila na sever. 
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Pollux se sehnul u jednoho spícího policisty. „Já to nechápu. Proč 

jsme neusnuli taky? Proč jenom smrtelníci?“ 

„Tohle  je  veliké  kouzlo,“  prohlásila  Silena  Beauregardová.  „A 

čím  větší  kouzlo,  tím  spíš  se  mu  dá  odolat.  Pokud  chceš  uspat 

miliony  smrtelníků,  stačí  vyslat  jenom  tenkou  vrstvu  kouzla.  Uspat 

polobohy je mnohem těžší.“ 

Zůstal jsem na ni hledět. „Kde ses toho tolik naučila o kouzlech?“ 

Silena se začervenala. „Netrávím všechen čas v šatníku.“ 

„Percy,“  zavolala  Annabeth.  Pořád  hleděla  do  štítu.  „Tohle  bys 

měl vidět.“ 

Bronzový  obraz  ukazoval  záliv  Long  Islandu  poblíž  letiště  La 

Guardia.  Temnou  vodou  se  k  Manhattanu  blížila  flotila  rychlých 

motorových člunů. Všechny přetékaly polobohy v plné řecké zbroji. 

Na zádi vedoucího plavidla se ve večerním větru třepetal rudý prapor 

s  černým  srpem.  Nikdy  jsem  ho  ještě  neviděl,  ale  nebylo  těžké  ho 

poznat: Kronova bitevní zástava. 

„Projeď to kolem ostrova,“ vyhrkl jsem. „Rychle.“ 

Annabeth  posunula  scénu  na  jih  k  přístavu.  Trajekt  ze  Staten 

Islandu na Manhattan rozrážel vlny poblíž ostrova Ellis. Paluba byla 

přecpaná  drakénami  a  celou  smečkou  pekelných  psů.  Před  lodí 

plavala  skupina  nějakých  tvorů.  Nejdřív  jsem  je  považoval  za 

delfíny. Pak jsem uviděl psí obličeje a meče u pasů a došlo mi, že to 

jsou telchinové, mořští démoni. 

Scéna se znovu proměnila: pobřeží New Jersey hned u vjezdu do 

Lincolnova  tunelu.  Přes  pruhy  zastaveného  silničního  provozu 

pochodovala  stovka  různých  nestvůr:  obři  s  palicemi,  hrůzní 

Kyklopové,  pár  draků,  plivajících  oheň,  a  aby  to  bylo  ještě  horší, 

tank Sherman ze druhé světové, který odstrkoval z cesty auta a duněl 

do tunelu. 

„Co  se  děje  se  smrtelníky  mimo  Manhattan?“  uvažoval  jsem. 

„Usnul celý stát?“ 

Annabeth se zamračila. „To bych neřekla, ale je to divné. Podle 

těch  výjevů  zřejmě  spí  celý  Manhattan.  Pak  je  asi  padesátimílový 

okruh  kolem  ostrova,  kde  čas  běží  strašlivě  pomalu.  Čím  blíž  se 

dostaneš k Manhattanu, tím je pomalejší.“ 
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Ukázala  mi  další  scénu  –  newjerseyskou  dálnici.  Byla  sobota 

večer a provoz nebyl tak zlý, jak bývá o víkendu. Řidiči vypadali, že 

jsou vzhůru, ale auta se plazila rychlostí asi tak míli za hodinu. Nad 

hlavami pomalu přelétali ptáci. 

„To Kronos,“ uhodl jsem. „Ten zpomalil čas.“ 

„Možná  mu  pomáhala  Hekaté,“  dodala  Katie  Gardnerová. 

„Koukej,  jak se auta vyhýbají výjezdům  na Manhattan. Asi je něco 

podvědomě nutí obrátit se zpátky.“ 

„Já  nevím,“  prohlásila  Annabeth  dost  znechuceně.  Nesnášela, 

když  v  něčem  neměla  jasno.  „Museli  nějak  obklopit  Manhattan 

vrstvami kouzel. Svět venku si možná ani neuvědomuje, že se něco 

děje.  Všichni  smrtelníci,  kteří  se  blíží  k  Manhattanu,  zpomalí  a 

nepoznají, co se děje.“ 

„Jako mouchy v jantaru,“ zamumlal Jake Mason. 

Annabeth  přikývla.  „Nemůžeme  čekat,  že  nám  někdo  přijde  na 

pomoc.“ 

Obrátil  jsem se ke kamarádům.  Vypadali zaraženě a vyděšeně  a 

já jim to nemohl vyčítat. Štít nám ukazoval přinejmenším tři stovky 

nepřátel na pochodu. Nás bylo čtyřicet. A zůstali jsme sami. 

„Tak jo. Budeme bránit Manhattan,“ oznámil jsem jim. 

Silena si popotáhla brnění. „Ehm, Percy, Manhattan je veliký.“ 

„My ho  udržíme,“ prohlásil jsem. „Musíme.“ 

„Má  pravdu,“  přidala  se  Annabeth.  „Bohové  větru  by  měli 

odvrátit  Kronovy  síly  od  Olympu  ve  vzduchu,  takže  se  pokusí  o 

pozemní útok. Musíme odříznout vstupy na ostrov.“ 

„Mají lodě,“ upozornil nás Michael Yew. 

Po  zádech  mi  přejel  mráz.  Najednou  jsem  pochopil  Athéninu 

radu:  Pamatuj na řeky. 

„O lodě se postarám já,“ napřímil jsem se. 

Michael se zamračil. „Jak?“ 

„Prostě  to  nechte  na  mně,“  mávl  jsem  rukou.  „Musíme  hlídat 

mosty  a  tunely.  Můžeme  čekat,  že  zaútočí  na  Manhattan  na  jihu, 

aspoň  na  první  pokus.  To  by  byla  nejpřímější  cesta  k  Empire  State 

Building.  Michaeli,  odveď  Apollónův  srub  k  Williamsburgskému 

mostu.  Katie,  srub  Démétér  si  vezme  na  starost  tunel  Brooklyn-

Battery. Nechte tam narůst ostnaté keře a jedovatý břečťan. Dělejte, 
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co  se  dá,  ale  zadržte  je!  Connore,  seber  půlku  Hermova  srubu  a 

postarej  se o Manhattanský most. Travisi, ty s  druhou půlkou  hlídej 

Brooklynský most. A žádné zastávky na rabování nebo drancování!“ 

„Pfff!“ postěžoval si celý Hermův srub. 

„Sileno, ty vezmi Afrodítinu skupinu k tunelu Queens-Midtown.“ 

„U všech bohů,“ ozvala se jedna z jejích sester. „Přímo po cestě 

máme  Pátou  avenue!  Můžeme  se  tam  v  buticích  navonět,  nestvůry 

 tolik nesnášejí parfémy Givenchy.“ 

„Žádné  zdržování,“  zavrtěl  jsem  hlavou.  „Leda…  když  myslíte, 

že ta věc s parfémy bude fungovat…“ 

Šest holek od Afrodíty mi vlepilo nadšenou pusu na tvář. 

„Fajn,  to  stačí!“  Zavřel  jsem  oči  a  pokoušel  se  vymyslet,  na  co 

jsem zapomněl. „Hollandův tunel. Jaku, odveď tam Héfaistův srub. 

Nasaďte řecký oheň, nastražte léčky, všechno, co máte.“ 

Zašklebil  se.  „S  radostí.  Musíme  vyrovnat  skóre.  Za 

Beckendorfa!“ 

Celý srub souhlasně zabouřil. 

„Most  Queensboro  na  Devětapadesáté,“  pokračoval  jsem. 

„Clarisse –“ 

Zarazil jsem se. Clarisse tu nebyla. Celý Arésův srub, hrom aby 

do něj, trčel v táboře. 

„My se o to postaráme,“ vystoupila z řady Annabeth a zachránila 

mě  před  trapným  tichem.  Obrátila  se  ke  svým  sourozencům. 

„Malcolme,  vezmi  Athénin  srub  a  po  cestě  spusťte  plán  třiadvacet, 

jak jsem ti to ukazovala. Udržte tu pozici.“ 

„Provedeme.“ 

„Já  půjdu  s  Percym,“  rozhodla.  „Pak  se  k  vám  přidáme,  nebo 

půjdeme, kam bude třeba.“ 

Někdo zezadu té skupiny zadrmolil: „Žádné zdržovačky, vy dva.“ 

Pár lidí se zahihňalo, ale rozhodl jsem se nechat to plavat. 

„Takže domluveno,“ uzavřel jsem. „Udržujte spojení mobily.“ 

„My mobily nemáme,“ namítla Silena. 

Sehnul jsem se, sebral telefon jedné spící ženě a hodil ho Sileně. 

„Teď  už  máte.  Všichni  znáte  číslo  Annabeth,  že?  Když  nás  budete 

potřebovat,  vezměte  někomu  mobil  a  zavolejte  nám.  Pak  ho  nechte 
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ležet  na  zemi  a  příště  si  půjčte  jiný.  Tak  by  vás  nestvůry  neměly 

vystopovat.“ 

Všichni se zašklebili, že se jim ta myšlenka líbí. 

Travis si odkašlal. „Hm. A když najdeme fakt dobrý mobil –“ 

„Ne, nemůžete si ho nechat,“ zarazil jsem ho. 

„No tak, člověče.“ 

„Počkat, Percy,“ ozval se Jake Mason. „Zapomněls na Lincolnův 

tunel.“ 

Málem jsem zaklel. Měl pravdu. Zrovna teď se tím tunelem valila 

stovka nestvůr a tank Sherman, a já rozmístil naše síly všude jinde, 

jen ne tam. 

V tu chvíli zavolal z druhé strany ulice dívčí hlas: „Co kdybyste 

to nechali na nás?“ 

Nikdy  v  životě  jsem  nebyl  šťastnější,  že  někoho  slyším.  Pátou 

avenue přecházela skupina mladých dívek. Měly bílé košile, stříbřité 

maskáčové  kalhoty  a  vojenské  boty.  Všem  visel  u  boku  meč,  na 

zádech toulec, luky držely v pohotovosti. Pod nohama se jim pletla 

smečka  bílých  vlků  a  spousta  holek  nesla  na  ramenou  lovecké 

sokoly. 

Dívka  vpředu  měla  černé  vlasy  jako  hřebíky  a  černou  koženou 

bundu.  Na  hlavě  jí  seděl  stříbrný  kruh.  Vypadal  jako  korunka 

princezny  a  moc  neseděl  k  náušnicím  ve  tvaru  lebky  ani  k  tričku  s 

nápisem  Smrt barbínám a obrázkem panenky s hlavou probodnutou 

šípem. 

„Thalie!“ vyjekla Annabeth. 

Diova  dcera  se  zašklebila.  „Artemidiny  Lovkyně  se  hlásí  do 

služby.“ 

Nastalo  velké  objímání a  zdravení…  aspoň  Thalia  se  s  námi  takhle 

vítala.  Ostatním  Lovkyním  se  společnost  táborníků,  zvlášť  kluků, 

moc  nezamlouvala,  ale  nikoho  z  nás  nezastřelily,  což  u  nich 

znamenalo dost srdečné přijetí. 

„Kde jste byly minulý  rok?“ vyptával  jsem se  Thalie. „Máš teď 

dvakrát víc Lovkyň!“ 

Zasmála se. „To je na fakt  dlouhé povídání. Vsadím se, že jsem 

zažila víc nebezpečí než ty, Jacksone.“ 
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„To jsi teda vedle,“ uchechtl jsem se. 

„Uvidíme,“ zašklebila se. „Až to bude za námi, zajdeme si ty, já a 

Annabeth  na  cheesburgery  a  hranolky  do  toho  hotelu  na  Západní 

sedmapadesáté.“ 

„Le Parker Meridien,“ přikývl jsem. „To si piš. A díky, Thalie.“ 

Pokrčila  rameny.  „Nestvůry  ani  nepoznají,  co  je  zasáhlo. 

Lovkyně, jdeme!“ 

Plácla se po stříbrném náramku a štít Aegis se rozvinul do pravé 

podoby. Zlatá hlava Medúzy, vymodelovaná uprostřed, vypadala tak 

příšerně, že všichni táborníci couvli. Lovkyně vyrazily po ulici s vlky 

a sokoly v patách a mě hřál pocit, že Lincolnův tunel je prozatím v 

bezpečí. 

„Díky  bohům,“  oddechla  si  Annabeth.  „Ale  pokud 

nezablokujeme řeky těm lodím, nemá cenu hlídat mosty a tunely.“ 

„Máš pravdu,“ přikývl jsem. 

Změřil jsem si zachmuřené a odhodlané táborníky. Snažil jsem se 

nemyslet  na  to,  že  by  to  mohlo  být  naposled,  kdy  je  vidím  takhle 

pohromadě. 

„Jste  největší  hrdinové  tohoto  tisíciletí,“  prohlásil  jsem. 

„Nekoukejte  na  to,  kolik  nestvůr  po  vás  půjde.  Bijte  se  statečně  a 

vyhrajeme.“ Zvedl jsem Anaklusmos a vykřikl: „ZA OLYMP!“ 

Všichni  zařvali  a  našich  čtyřicet  hlasů  se  odráželo  od  budov 

Manhattanu.  Chvíli  zněly  neohroženě,  ale  rychle  se  rozplynuly  v 

tichu deseti milionů spících Newyorčanů. 

Měli  bychom  s  Annabeth  na  výběr  spousty  aut,  ale  všechna  vězela 

zaklíněná  v  husté  zácpě.  Kupodivu  neběžel  žádný  motor,  řidiči 

možná měli čas vypnout zapalování, než usnuli. Nebo snad Morfeus 

dokázal uspat i ty motory. Většina řidičů se zřejmě pokusila zajet k 

obrubníku, když na ně přišlo spaní, ale přesto byly ulice moc ucpané, 

než aby se jimi dalo projet. 

Nakonec  jsme  našli  spícího  kurýra.  Seděl  na  červeném  skútru 

Vespa,  opřený  o  cihlovou  zeď.  Stáhli  jsme  ho  dolů  a  položili  na 

chodník. 
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„Promiň,  hochu,“  omluvil  jsem  se  mu.  Při  troše  štěstí  mu  ten 

skútr později přivezu zpátky. A pokud ne, bude to stejně fuk, protože 

město nepřežije. 

Řídil jsem a Annabeth seděla za mnou a držela se mě kolem pasu. 

Kličkovali  jsme  po  Broadwayi,  náš  motor  bzučel  v  tom  děsivém 

tichu.  Jen  občas  někde  zazvonil  mobil  –  jako  by  se  telefony 

svolávaly,  jako  by  se  New  York  proměnil  na  obří  elektronickou 

voliéru. 

Postupovali  jsme  pomalu.  Občas  jsme  narazili  na  chodce,  kteří 

padli a usnuli přímo před autem. Odsouvali jsme je stranou, jen tak 

pro jistotu. Jednou jsme se zastavili a uhasili hořící vozík pouličního 

prodavače  preclíků.  O  pár  minut  později  jsme  museli  zachraňovat 

dětský  kočárek, který si  to  bez cíle šinul po ulici. Ukázalo  se, že v 

něm neleží dítě, ale – to mě podrž! – jen spící pudl. Zaparkovali jsme 

ho bezpečně v jednom vchodu a jeli dál. 

Míjeli  jsme  Madison  Square  Park,  když  Annabeth  vyhrkla: 

„Stůj.“ 

Zastavil  jsem  uprostřed  Východní  třiadvacáté  ulice.  Annabeth 

seskočila  a  rozběhla  se  k  parku.  Když  jsem  ji  dohnal,  hleděla  na 

bronzovou sochu na červeném mramorovém podstavci. Musel jsem ji 

minout nejmíň miliónkrát, ale nikdy jsem si jí pořádně nevšiml. 

Ten  chlápek  seděl  v  křesle  s  nohou  přes  nohu.  Měl  na  sobě 

staromódní oblek z dob Abrahama Lincolna, s vázankou a dlouhými 

šosy  a  tak.  Pod  křeslem  ležela  hromada  bronzových  knih.  V  jedné 

ruce držel psací brk a ve druhé velký pergamen. 

„Co  nám  je  po…“  Zašilhal  jsem  na  jméno  na  podstavci. 

„Williamu H. Stewardovi?“ 

„Sewardovi,“  opravila  mě  Annabeth.  „Byl  to  guvernér  New 

Yorku. Drobnější polobůh – syn Hébé, myslím. Ale o to nejde. Mně 

jde o tu sochu.“ 

Vylezla na lavičku a zkoumala spodek sochy. 

„Neříkej mi, že je to robot,“ vykulil jsem oči. 

Annabeth  se usmála. „Vypadá to,  že většina soch ve městě jsou 

roboti.  Daidalos  je  sem  podstrčil  pro  případ,  že  by  potřeboval 

armádu.“ 

„Na napadení Olympu, nebo na bránění?“ 
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Annabeth  pokrčila  rameny.  „Na  to  i  to.  To  je  plán  třiadvacet. 

Mohl  spustit  jednu  sochu  a  ta  pak  začala  aktivovat  své  druhy  po 

celém  městě,  až  se  z  nich  stala  celá  armáda.  Je  to  ale  nebezpečné. 

Víš, jak jsou roboti nevypočitatelní.“ 

„Hmmm,“  zabručel  jsem.  Zažili  jsme  si  s  nimi  svoje  a  většinou 

nic příjemného. „Myslíš to vážně, že je spustíš?“ 

„Mám Daidalovy poznámky,“ prohlásila. „Myslím, že dokážu… 

Á, tady je to.“ 

Stiskla špičku Sewardovy boty. Socha se napřímila a srovnala si 

brk a papír. 

„Co bude dělat?“ zamumlal jsem. „Psát oběžníky?“ 

„Psst,“ sykla Annabeth. „Nazdar, Williame.“ 

„Bille,“ navrhl jsem. 

„Bille…  Sakra,  buď  zticha,“  vyjela  na  mě  Annabeth.  Socha 

naklonila hlavu a měřila si nás prázdnýma kovovýma očima. 

Annabeth  si  odkašlala.  „Nazdar,  ehm,  guvernére  Sewarde. 

Sekvence rozkazů: Daidalos dvacet tři. Obrana Manhattanu. Spuštění 

aktivace.“ 

Seward seskočil ze svého podstavce. Dopadl na zem tak tvrdě, že 

mu pod botami popraskal chodník. Pak odřinčel směrem na východ. 

„Asi jde probudit Konfucia,“ hádala Annabeth. 

„Co?“ zeptal jsem se. 

„Další sochu, na ulici Division. Mají nařízeno probouzet ostatní, 

dokud se všichni neaktivují.“ 

„A pak?“ 

„Doufejme, že ubrání Manhattan.“ 

„Vědí, že nejsme nepřátelé?“ 

„Myslím, že ano.“ 

„To se mi ulevilo.“ Pomyslel jsem na všechny ty bronzové sochy 

v  parcích,  na  náměstích  a  v  budovách  New  Yorku.  Musí  jich  být 

stovky, možná tisíce. 

Pak na večerním nebi explodovala koule zeleného světla. Řecký 

oheň někde nad East River. 

„Musíme  sebou  hodit,“  vyhrkl  jsem.  A  rozběhli  jsme  se  ke 

skútru. 

~ ~ ~  
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Zaparkovali jsme před parkem Battery na dolním konci Manhattanu, 

kde se stékají Hudson a East River a vlévají se do zálivu. 

„Počkej tady,“ nařídil jsem Annabeth. 

„Percy, neměl bys chodit sám.“ 

„No, pokud nedokážeš dýchat pod vodou…“ 

Vzdychla si. „Ty jsi někdy  tak otravný.“ 

„Jako  třeba  když  mám  pravdu?  Klid,  nic  se  mi  nestane.  Mám 

přece to Achillovo prokletí. Jsem neporazitelný a tak.“ 

Annabeth  nevypadala,  že  by  ji  to  přesvědčilo.  „Prostě  na  sebe 

dávej  pozor.  Nechci,  aby  se  ti  něco  stalo.  Teda,  protože  tě 

potřebujeme v bitvě.“ 

Zašklebil jsem se. „Hned jsem zpátky.“ 

Sešplhal jsem po břehu a začal se brodit vodou. 

Jedna rada pro každého, kdo není mořský bůh: nechoď plavat do 

newyorského přístavu. Možná už není tak špinavý jako za dob mládí 

mé mámy, ale z té vody by ti nejspíš vyrostlo třetí oko, nebo by se ti 

narodili malí mutanti. 

Ponořil jsem se do tmy a klesl na dno. Zkoušel jsem najít místo, 

kde  by  mi  proudy  obou  řek  připadaly  stejné,  kde  se  setkávaly  a 

tvořily záliv. Počítal jsem, že na tom místě si mě nejspíš všimnou. 

„HEJ!“ vykřikl jsem svým nejsilnějším podvodním hlasem. Zněl 

tmou jako ozvěna. „Slyšel jsem, že vy dva jste tak zaneřádění, až se 

stydíte ukázat obličej. Je to tak?“ 

Zálivem  se  zavlnil  chladný  proud  a  zvedl  sloupy  odpadků  a 

bahna. 

„Slyšel jsem, že East River je jedovatější,“ pokračoval jsem, „Ale 

Hudson víc smrdí. Nebo je to naopak?“ 

Voda  se  zachvěla.  Teď  už  mě  pozorovalo  něco  mocného  a 

vzteklého. Cítil jsem jeho přítomnost… nebo možná  dvě přítomnosti. 

Měl  jsem  strach,  jestli  jsem  to  s  těmi  urážkami  nepřehnal.  Co 

když  mě  prostě  rozmetají  a  ani  se  neukážou?  Ale  byli  to  bohové 

newyorských  řek.  Čekal  jsem,  že  si  mě  budou  chtít  prohlédnout 

zblízka. 

A  taky  že  ano.  Za  chvilku  se  přede  mnou  objevily  dvě  obří 

postavy.  Nejdřív  vypadaly  jenom  jako  tmavě  hnědé  sloupy  bahna, 
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hustší  než  voda  kolem.  Pak  jim  vyrostly  nohy,  ruce  a  zakaboněné 

obličeje. 

Ten  tvor  nalevo  nepříjemně  připomínal  telchina.  Obličej  měl 

trochu  vlčí,  tělo  jako  tuleň  –  hladká  záda  a  ploutve  na  nohou  a  na 

rukou. Oči zářily pronikavě zelenou barvou. 

Chlapík napravo se víc podobal člověku. Byl oblečený v hadrech 

a  mořských  řasách  a  v  kabátě  spleteném  z  víček  od  lahví  a starých 

plastových  držáků  na  pivní  plechovky.  Obličej  s  přerostlými  vousy 

měl skvrnitý od chaluh. Temně modré oči planuly vztekem. 

Ten  tulení  chlapík,  což  musel  být  bůh  East  River,  zaprskal: 

„Koleduješ si o smrt, kluku? Nebo jsi jenom tak pitomý?“ 

Vousatý  duch  Hudsonu  si  rýpl:  „Na  pitomce  jsi  odborník  ty, 

kolego.“ 

„Dej  si  pozor,  Hudsone,“  zavrčel  East.  „Drž  se  na  své  straně 

ostrova a starej se o svoje.“ 

„Nebo co? Hodíš po mně další odpadkovou loď?“ 

Připluli k sobě a chystali se do sebe pustit. 

„Nechte toho!“ křikl jsem. „Máme tu problém.“ 

„Ten  kluk  má  pravdu,“  zabručel  East.  „Nejdřív  zabijeme   jeho  a 

pak se můžeme popasovat spolu.“ 

„To nezní špatně,“ mínil Hudson. 

Než jsem stačil něco namítnout, vyvalilo se ze dna tisíc odpadků 

a  hnalo  se  na  mě  z  obou  stran:  rozbité  sklo,  kameny,  plechovky, 

pneumatiky. 

Ale já to čekal. Voda přede mnou zhoustla a udělala štít. Smetí se 

od  něj  neškodně  odrazilo.  Pronikl  jenom  jeden  –  velký  kus  skla, 

zasáhl mě do prsou a nejspíš mě měl zabít, ale jen se ode mě odrazil. 

Oba říční bohové na mě zůstali hledět. 

„Poseidónův syn?“ zeptal se East. 

Přikývl jsem. 

„Vykoupaný ve Styxu?“ ujišťoval se Hudson. 

„Jo.“ 

Oba si znechuceně odfrkli. 

„No, to je prima,“ zahučel East. „Jak ho  teď asi tak zabijeme?“ 

„Třeba  by  to  šlo  elektrickým  proudem,“  dumal  Hudson. 

„Kdybych našel na dně nějaký kabel –“ 
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„Poslouchejte mě!“ přerušil jsem ho. „Kronova armáda útočí na 

Manhattan!“ 

„Myslíš,  že  to  nevíme?“  odfrkl  si  East.  „Zrovna  teď  cítím  jeho 

čluny. Už jsou skoro tam.“ 

„Jo,“  souhlasil  Hudson.  „Mé  vody  taky  brázdí  pár  hnusných 

nestvůr.“ 

„Tak je zastavte,“ nutil jsem je. „Utopte je. Potopte jim lodě.“ 

„Proč  bychom  to  dělali?“  zabručel  Hudson.  „No  tak  napadnou 

Olymp. Proč se o to máme starat?“ 

„Protože vám můžu zaplatit.“ Vytáhl jsem písečný dolar, který mi 

dal otec k narozeninám. 

Říční bohové vyvalili oči. 

„Je můj!“ vyhrkl East. „Dej ho sem, chlapče, a já ti slibuju, že se 

přes East River nedostane ani jediný Kronův neřád.“ 

„Zapomeň  na  to,“  vemlouval  se  mi  Hudson.  „Pokud  nechceš, 

abych nechal všechny ty lodě přeplout Hudson, dáš ten písečný dolar 

mně.“ 

„Uděláme kompromis.“ Přelomil jsem písečný dolar v půlce. Ze 

zlomu se vyřinul proud čisté vody a začal rozpouštět špínu v zálivu. 

„Každý dostanete půlku,“ oznámil jsem. „A za to udržíte veškeré 

Kronovy síly dál od Manhattanu.“ 

„Páni,  člověče,“  zaskuhral  Hudson  a  natahoval  se  po  písečném 

dolaru, „už je to tak dlouho, co jsem byl čistý.“ 

„Moc Poseidóna,“ zamumlal East.  „Je to  hňup, ale rozhodně ví, 

jak zlikvidovat tohleto svinstvo.“ 

Podívali se na sebe a promluvili jako jeden: „Dojednáno.“ 

Dal  jsem  každému  půlku  písečného  dolaru  a  oni  si  je  opatrně 

převzali. 

„Ehm, a co ti útočníci?“ připomněl jsem jim. East máchl rukou. 

„Zrovna šli ke dnu.“ 

Hudson luskl prsty. „Smečka pekelných psů se právě potápí.“ 

„Děkuju vám,“ usmál jsem se. „A zůstaňte čistí.“ 

Když  jsem  stoupal  k  hladině,  East  za  mnou  zavolal:  „Hej, 

chlapče,  až  budeš  mít  zas  zbytečný  písečný  dolar,  vrať  se.  Pokud 

přežiješ.“ 
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„Achillovo prokletí,“ odfrkl si Hudson. „Vždycky si myslí, že je 

to zachrání, co?“ 

„Kdyby  tak  věděl,“  souhlasil  East.  Oba  se  zachechtali  a 

rozplynuli se ve vodě. 

Na  břehu  Annabeth  zrovna  mluvila  do  mobilu,  ale  jakmile  mě 

uviděla, zavěsila. Vypadala, že je celá vedle. 

„Vyšlo to,“ oznámil jsem jí. „Řeky jsou zajištěny.“ 

„To  je  fajn,“  přikývla.  „Protože  máme  další  problémy.  Zrovna 

volal  Michael  Yew.  Přes  Williamsburgský  most  pochoduje  další 

armáda. Apollónův srub potřebuje pomoc. A Percy, ta nestvůra, která 

vede nepřátele… je Mínótaurus.“ 
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Jedenáctá kapitola 

ROZPŮLÍME MOST 

NA MANHATTAN 

Naštěstí měl službu Blackjack. 

Hvízdl jsem jak na lesy a za pár minut zakroužily po obloze dvě 

temné  siluety.  Nejdřív  vypadaly  jako  jestřábi,  ale  jak  klesaly, 

rozeznal jsem dlouhé hrabající nohy pegasů. 

 Nazdar, šéfe. Blackjack přistál do klusu a jeho kamarád Pirožek 

hned  za  ním.  Páni,  myslel  jsem,  že  nás  ti  bohové  větru  srazí  do 

 Pensylvánie, než jsme jim vysvětlili, že jsme s vámi!  

„Díky,  že  jste  přišli,“  řekl  jsem  vděčně.  „Poslyš,  proč  vlastně 

pegasové hrabají nohama, když letí?“ 

Blackjack zařehtal.  Proč vy lidi mácháte rukama, když jdete? Co 

 já vím, šéfe. Prostě nám to tak přijde normální. Kam to bude?  

„Potřebujeme  se  dostat  k  Williamsburgskému  mostu,“  oznámil 

jsem mu. 

Blackjack  pokýval  hlavou.  To  děláte  sakra  dobře,  šéfe.  Letěli 

 jsme nad ním a vypadalo to tam bledě. Naskočte si!  

Po cestě na most se ve mně všechno začalo svírat. Mínótaurus byla 

jedna z prvních nestvůr, které jsem kdy porazil. Před čtyřmi roky mi 

málem zabil mámu na Vrchu polokrevných. Pořád se mi o tom zdály 

zlé sny. 

Doufal  jsem,  že  zůstane  pár  set  let  mrtvý,  ale  dalo  se  čekat,  že 

takové štěstí mít nebudu. 

Bitvu jsme uviděli, ještě než jsme se dostali tak blízko, abychom 

rozeznali  jednotlivé  bojovníky.  Bylo  už  dost  po  půlnoci,  ale  most 

jasně zářil. Auta hořela.  Oběma směry vyrážely  oblouky světla, jak 

vzduchem létaly hořící šípy a oštěpy. 
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Přeletěli jsme nízko nad bojištěm a já zpozoroval, jak Apollónovi 

táborníci  ustupují.  Schovávali  se  za  auty  a  ostřelovali  postupující 

armádu,  vypouštěli  výbušné  šípy  a  posílali  na  silnici  ostnaté  ježky, 

stavěli  ohnivé  barikády,  kde  to  jen  šlo,  vyvlékali  spící  řidiče  z  aut, 

aby  nepřišli  k  úhoně.  Ale  nepřítel  postupoval  dál  a  dál.  V  čele 

pochodoval celý šik drakén se spojenými štíty, nad kterými se leskly 

špičky kopí. Občas přiletěl šíp a zasáhl hadí nohy, krk nebo štěrbinu 

v  brnění  a  nešťastná  hadí  žena  se  rozplynula,  ale  většina  střel  se 

neškodně odrazila od štítové zdi. Za nimi se hrnulo asi tak sto dalších 

nestvůr. 

Čas  od  času  vyrazili  před  přední  linii  pekelní  psi.  Spoustu  jich 

zničily  šípy,  ale  jedna  ta  potvora  popadla  Apollónova  táborníka  a 

vlekla ho pryč. Neviděl jsem, co se s ním stalo, a ani jsem to nechtěl 

vědět. 

„Tamhle!“ zavolala Annabeth ze hřbetu svého pegase. 

Jasně,  uprostřed  té  útočící  legie  pochodoval  starý  kravoun 

osobně. 

Naposled,  když  jsem  Mínótaura  viděl,  neměl  na  sobě  nic  než 

přiléhavé spodky. Proč, to nevím. Možná ho vytáhli z postele, než se 

za mnou pustil. Tentokrát byl ale připraven k bitvě. 

Od  pasu  dolů  měl  obvyklou  řeckou  bitevní  výbavu  –  zástěru  z 

kůže a kovových pásků, podobnou skotské sukni, bronzové pláty na 

holeních a pevně utažené kožené sandály. Vršek těla měl celý býčí – 

samou  srst a kůži  a svaly  a nahoře hlavu tak velikou, že by se měl 

svalit už jen pod vahou rohů. Připadal mi větší než posledně – nejmíň 

třímetrový. Na zádech mu visela sekyra s dvojitým ostřím, ale neměl 

trpělivost,  aby  po  ní  sáhl.  Sotva  mě  uviděl,  jak  kroužím  nad  nimi 

(nebo  spíš  ucítil,  protože  viděl  bídně),  zařval  a  popadl  bílou 

limuzínu. 

„Blackjacku, dolů!“ vyjekl jsem. 

 Co?   zeptal  se  pegas.  To  přece  nedokáže…  U  všech  posvátných 

 ovsů!  

Byli jsme nejmíň třicet metrů vysoko, ale ta limuzína vyletěla až 

k nám a v letu se převracela jak dvoutunový bumerang. Annabeth s 

Pirožkem  se  prudce  stočili  doleva,  Blackjack  složil  křídla  a  vrhl  se 
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dolů.  Limuzína  mi  prosvištěla  nad  hlavou  a  minula  ji  asi  tak  o  pět 

čísel. Přeletěla podpůrná lana mostu a spadla do East River. 

Nestvůry se pošklebovaly a pokřikovaly a Mínótaurus sebral další 

auto. 

„Složte  nás  vzadu  u  apollónovců,“  nařídil  jsem  Blackjackovi. 

„Zůstaňte na doslech, ale mimo nebezpečí!“ 

 Proti tomu nejsem, šéfe! 

Blackjack se snesl dolů za převráceným školním autobusem, kde 

se  kryli  dva  táborníci.  Annabeth  a  já  jsme  seskočili,  jakmile  se 

kopyta pegasů dotkla dlažby. Pak Blackjack s Pirožkem zas vyletěli 

k noční obloze. 

Přiběhl k nám Michael Yew. Tak maličkého bojovníka jsem ještě 

neviděl. Na ruce měl ovázanou ránu, fretčí tvář umazanou od sazí a 

toulec skoro prázdný, ale usmíval se jako na vrcholu blaha. 

„Fajn, že jste tady,“ zářil. „Kde jsou další posily?“ 

„Zatím jsme to jen my,“ zavrtěl jsem hlavou. 

„Tak to je po nás,“ vydechl. 

„Máte ještě ten létající vůz?“ zeptala se Annabeth. 

„Ne,“  zavrtěl  hlavou  Michael.  „Nechali  jsme  ho  v  táboře.  Řekl 

jsem Clarisse, ať si ho vezme. Je to stejně fuk, ne? Nemá už cenu se 

o něj bít. Ale ona na to, že prý je pozdě. Urazili jsme její hrdost a to 

bylo naposled, takovou nějakou pitomost říkala.“ 

„Aspoň jsi to zkusil,“ těšil jsem ho. 

Michael  pokrčil  rameny.  „No,  teda,  trochu  jsem  jí  to  vytmavil, 

když  remcala,  že  stejně  nebude  bojovat.  Ale  asi  to  nepomohlo. 

Pozor, blíží se ti hnusáci!“ 

Vytáhl šíp a odpálil ho na nepřítele. V letu pištěl, a když přistál, 

rozpoutal  rámus  jako  silový  akord  na  elektrické  kytaře,  zesílený 

největšími reproduktory na světě. Auta kolem explodovala. Nestvůry 

pustily zbraně a ucpaly si uši. Některé utekly. Jiné se tou bolestí na 

místě rozpadly. 

„To byl můj poslední sonický šíp,“ povzdechl si Michael. 

„Dárek od táty?“ zeptal jsem se. „Boha hudby?“ 

Michael se uličnicky usmál. „Hlasitá hudba umí uškodit.  Škoda, 

že pokaždé nezabije.“ 
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A  měl  pravdu.  Většina  nestvůr  se  zas  dávala  dohromady, 

vzpamatovávala se. 

„Musíme  se  stáhnout,“  zabručel  Michael.  „Poslal  jsem  Kaylu  a 

Austina klást pasti dál na most.“ 

„Ne,“ zarazil jsem ho. „Přiveď táborníky sem dopředu a čekej na 

můj signál. Zaženeme nepřítele zpátky do Brooklynu.“ 

Michael se zasmál. „Jak to chceš asi tak provést?“ 

Vytasil jsem meč. 

„Percy,“ nadechla se Annabeth, „nech mě jít taky.“ 

„To  je  moc  nebezpečné,“  namítl  jsem.  „Kromě  toho  potřebuju, 

abys  pomohla  Michaelovi  udržovat  obrannou  linii.  Já  ty  nestvůry 

zabavím.  Vy  se  soustřeďte  tady.  Odtahejte  smrtelníky  z  cesty.  Pak 

začněte  odstřelovat  nestvůry,  až  půjdou  po  mně.  Pokud  to  někdo 

dokáže, tak jedině vy.“ 

Michael si odfrkl. „Děkuju pěkně.“ 

Hleděl jsem na Annabeth. 

Neochotně přikývla. „Dobře. Tak jdi na to.“ 

Než jsem stačil ztratit kuráž, vyhrkl jsem: „A co pusu pro štěstí? 

Už je to pomalu tradice, ne?“ 

Myslel  jsem,  že  mi  jednu  vlepí,  ale  pusa  to  nebude.  Místo  toho 

vytasila  nůž  a  zahleděla  se  na  armádu,  která  k  nám  postupovala. 

„Vrať se živý, chaluhový mozečku. Pak uvidíme.“ 

Usoudil  jsem,  že  se  ničeho  lepšího  nedočkám,  a  tak  jsem  se 

vynořil  zpoza  školního  autobusu.  Vydal  jsem  se  po  mostě  všem  na 

očích, přímo vstříc nepříteli. 

Když  mě  Mínótaurus  uviděl,  oči  mu  nenávistně  zahořely.  Zařval  – 

bylo  to  něco  mezi  výkřikem  a  zabučením  a  pořádně  hlasitým 

krknutím. 

„Hej,  hovězino,“  houkl  jsem  na  něj.  „Copak  jsem  tě  už  jednou 

nezabil?“ 

Praštil pěstí do kapoty auta a ta se promáčkla jako hliníková fólie. 

Několik  drakén  po  mně  hodilo  hořící  oštěpy.  Odrazil  jsem  je. 

Skočil  po  mně  pekelný  pes,  vyhnul  jsem  se  mu.  Mohl  jsem  ho 

probodnout, ale zaváhal jsem. 
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 Tohle není paní O’Learyová, připomněl jsem si.  Tohle je divoká 

 nestvůra. Zabije mě a všechny moje přátele.  

Vrhla se po mně znova. Tentokrát jsem širokým obloukem máchl 

mečem. Pekelný pes se rozpadl na prach a chlupy. 

Vyrazily  na  mě  další  nestvůry  –  hadi  a  obři  a  telchini  –  ale 

Mínótaurus na ně zařval a oni couvli. 

„Jeden na jednoho?“ zavolal jsem. „Jako za starých časů?“ 

Mínótaurovi  se  zachvěly  nozdry.  Vážně  by  měl  nosit  v  kapse 

brnění  balíček  papírových  kapesníčků,  protože  ten  jeho  vlhký 

červený nos vypadal dost nechutně. Vzal si sekeru a rozmáchl se. 

Svým  drsným  způsobem  to  bylo  krásné,  jako  by  chtěl  říct 

 Vykuchám tě jako rybu. Každou ze dvou čepelí měl tvarovanou jako 

omegu:  Ω  –  poslední  písmeno  řecké  alfabety.  Možná  proto,  že  ta 

sekera mohla být to poslední, co oběť kdy uvidí. Násada byla zhruba 

stejně  vysoká  jako  Mínótaurus,  bronz  obalený  kůží.  Spodek  každé 

čepele  omotávala  spousta  korálkových  náhrdelníků.  Uvědomil  jsem 

si,  že  to  jsou  korálky  Tábora  polokrevných  –  náhrdelníky  sebrané 

poraženým polobohům. 

Tak jsem se rozzuřil, až jsem měl pocit, že mi oči planou stejně 

jako Mínótaurovi.  Napřáhl  jsem meč. Armáda nestvůr zajásala, aby 

svého  kravského  vůdce  povzbudila,  ale  nadšení  ji  brzo  přešlo. 

Vyhnul jsem se první ráně a rozsekl mu sekyru na dva kusy, přímo 

mezi místy, kde ji držel. 

„Búúú?“ hekl. 

„HAAA!“  Prudce  jsem  se  otočil  a  nakopl  ho  do  čenichu. 

Zakymácel se dozadu, snažil se najít pevnou půdu pod nohama, pak 

sklonil hlavu, aby vyrazil. 

Nedostal  šanci.  Můj  meč  se  zableskl  a  usekl  mu  jeden  roh,  pak 

druhý. Pokusil se mě chňapnout. Odkulil jsem se a sebral půlku jeho 

rozporcované  sekery.  Ostatní  nestvůry  ohromeně  a  mlčky  couvly  a 

udělaly  kolem  nás  kruh.  Mínótaurus  zuřivě  řval.  Nikdy  to  nebyl 

žádný génius, ale teď ve vzteku si přestal dávat pozor. Zaútočil, já se 

rozběhl ke kraji mostu a po cestě prorazil řadu drakén. 

Mínótaurus  zřejmě  cítil  vítězství.  Připadalo  mu,  že  se  snažím 

utéct. Jeho spolubojovníci zajásali. Na kraji mostu jsem se obrátil a 
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zapřel  sekeru  o  zábradlí  přímo  proti  němu.  Ta  tupá  kráva  ani 

nezpomalila. 

 KŘUP. 

Mínótaurus  překvapeně  shlédl  na  držadlo  sekery,  které  mu 

vystupovalo z náprsního krunýře. 

„Dík za spolupráci,“ rozloučil jsem se s ním. 

Zvedl jsem ho za nohy a přehodil ho přes bok mostu. Už v pádu 

se rozplýval, měnil se zpátky na prach a jeho podstata se vracela do 

Tartaru. 

Obrátil  jsem  se  k  jeho  armádě.  Teď  už  to  bylo  jen  zhruba  sto 

devadesát devět na jednoho. Udělal jsem, co se dalo čekat. Zaútočil 

jsem na ně. 

Jistě  by  tě  zajímalo,  jak  funguje  ta  „nezranitelnost“:  jestli  jsem  se 

kouzlem  každé  zbrani  vyhnul,  nebo  jestli  mě  zasahovaly,  ale 

neublížily  mi.  Upřímně,  nepamatuju  si  to.  Věděl  jsem  jenom  to,  že 

nemůžu nechat nestvůry vtrhnout do svého města. 

Prosekával  jsem  brnění  jako  papír.  Hadí  ženy  explodovaly. 

Pekelní  psi  se  rozpouštěli  na  temné  stíny.  Sekal  jsem  a  bodal  a 

kroužil a jednou nebo dvakrát jsem se možná i zasmál  – bláznivým 

smíchem, který mě děsil stejně jako nepřátele. Uvědomoval jsem si 

Apollónovy táborníky, jak za mnou vystřelují šípy a likvidují každý 

pokus nepřítele se sešikovat. Konečně se nestvůry obrátily a daly se 

na útěk – ze dvou stovek jich zůstalo naživu asi dvacet. 

Hnal jsem se za nimi s Apollónovými táborníky v patách. 

„Jo!“ křičel Michael Yew. „To je ono!“ 

Zatlačili  jsme  je  zpátky  k  brooklynské  straně  mostu.  Obloha  na 

východě začínala blednout. Vpředu jsem viděl stanice mýtného. 

„Percy!“ vykřikla Annabeth. „Už jsi je rozdrtil. Ustup! Jsme moc 

roztažení!“ 

Něco ve mně vědělo, že má pravdu, ale vedlo se mi tak dobře, že 

jsem toužil zlikvidovat všechny nestvůry. 

Pak jsem uviděl dav dole u mostu. Stahující se nestvůry se hnaly 

přímo  vstříc  svým  posilám.  Byla  to  malá  skupina,  snad  třicet  nebo 

čtyřicet polobohů v bojové zbroji v sedlech kostlivých koní. Jeden z 

nich držel rudý prapor se symbolem černého srpu. 
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Jezdec  v  čele  se  pustil  dopředu.  Sundal  si  přilbu  a  já  poznal 

samotného Krona s očima jako tekuté zlato. 

Annabeth a Apollónovi táborníci znejistěli. Nestvůry, které jsme 

pronásledovali,  dosáhly  linie  Titánů  a  spojily  se  s  tou  posilou. 

Kronos  hleděl  směrem  k  nám.  Byl  asi  čtvrt  míle  daleko,  ale 

přísahám, že jsem viděl, jak se směje. 

„Teď už se stáhneme,“ uznal jsem. 

Bojovníci  vládce  Titánů  vytasili  meče  a  vyrazili.  Kopyta 

koňských koster bušila do dlažby. Naši lučištníci vypálili salvu šípů, 

skolili několik nepřátel, ale ostatní se dál blížili. 

„Stáhněte se!“ nařídil jsem kamarádům. „Já je zadržím!“ 

Za pár vteřin byli u mě. 

Michael  Yew  a  jeho  střelci  se  pokusili  ustoupit,  ale  Annabeth 

zůstala  vedle  mě,  bojovala  s  nožem  a  zrcadlovým  štítem  a  pomalu 

jsme couvali po mostě. 

Kronova jízda kolem nás kroužila, sekala po nás a křičela urážky. 

Sám Titán se blížil pomalu, jako by mu patřil všechen čas na světě. 

Byl vládcem času, takže si to mohl dovolit. 

Snažil  jsem  se  jeho  bojovníky  zraňovat,  nezabíjet.  Zpomalovalo 

mě  to,  ale  nebyly  to  nestvůry.  Byli  to  polobohové,  které  Kronos 

očaroval.  Pod  bojovými  přilbami  jsem  tváře  neviděl,  ale  někteří  z 

nich  nejspíš  bývali  mými  kamarády.  Odsekával  jsem  nohy  jejich 

koním a snažil se, aby se rozpadli. Jakmile prvních několik polobohů 

spadlo, ostatní usoudili, že bude lepší sesednout a bojovat se mnou ze 

země. 

S  Annabeth  jsme  se  drželi  spolu,  obrácení  k  sobě  zády.  Přejel 

nade mnou temný stín a já se odvážil vzhlédnout. Nalétávali na nás 

Blackjack  a  Pirožek,  kopali  nepřátele  do  přilbic  a  zas  mizeli  jako 

obrovští holubi kamikadze. 

Málem  jsme  se  dostali  až  doprostřed  mostu,  když  se  stalo  něco 

divného. Ucítil jsem, jak mě zamrazilo v zádech – jako když podle té 

staré pověry člověku někdo projde po budoucím hrobě. Annabeth za 

mnou vykřikla bolestí. 

„Annabeth!“ Obrátil jsem se a viděl, jak se hroutí. 

Popadl  jsem  ji  pod  paží.  Stál  nad  ní  nějaký  polobůh  se 

zakrváceným nožem. 
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Bleskurychle jsem pochopil, co se stalo. Pokoušel se mě bodnout. 

Podle  pozice  čepele  by  mě  byl  zasáhl  –  nejspíš čistě  náhodou  –  do 

kříže, do mého jediného slabého místa. 

Annabeth tu ránu zadržela vlastním tělem. 

 Ale  proč?   O  mém  zranitelném  bodě  nevěděla.  Nevěděl  o  něm 

nikdo. 

Zabodl  jsem  se  pohledem  do  toho  nepřátelského  poloboha.  Pod 

přilbicí měl pásku přes oko: Ethan Nakamura, syn bohyně Nemesis. 

Nějak  se  mu  povedlo  přežít  tu  explozi  na   Princezně  Andromedě. 

Praštil jsem ho do obličeje jílcem meče s takovým gustem, až jsem 

mu promáčkl přilbici. 

„Zpátky!“  Rozmáchl  jsem  se  širokým  obloukem  a  zbytek 

polobohů couvl od Annabeth. „Nikdo se jí nedotkne!“ 

„Zajímavé,“ poznamenal Kronos. 

Tyčil se nade mnou na kostlivém koni se srpem v ruce. Studoval 


tu  scénu  přimhouřenýma  očima,  jako  by  poznal,  že  jsem  se  zrovna 

přiblížil smrti, stejně jako když vlk vycítí strach. 

„Bil ses statečně, Percy  Jacksone,“ ušklíbl se. „Ale je načase se 

vzdát… nebo ta holka umře.“ 

„Percy,  nedělej  to,“  zasténala  Annabeth.  Tričko  měla  nasáklé 

krví. Musel jsem ji dostat pryč. 

„Blackjacku!“ zaječel jsem. 

Pegas se snesl rychle jako blesk a chňapl do zubů popruhy jejího 

brnění. Vznesli se spolu nad řeku, než stačil soupeř zareagovat. 

Kronos zavrčel: „Jednoho dne, a bude to brzo, si udělám vývar z 

pegase. Ale mezitím…“ Sesedl a srp se mu zaleskl ve světle úsvitu. 

„Mezitím se spokojím s mrtvým polobohem.“ 

První ránu jsem odrazil mečem. Ten náraz otřásl celým mostem, 

ale udržel jsem se. Kronův úsměv znejistěl. 

Zařval jsem a podrazil mu nohy. Srp mu vypadl z ruky a sjel po 

dlažbě. Bodl jsem, ale Kronos se odkulil na bok a našel rovnováhu. 

Srp mu vlétl zpátky do ruky. 

„Takže…“  Měřil  si  mě  pohledem  a  tvářil  se  trochu  naštvaně. 

„Měls kuráž zajít ke Styxu. Luka jsem musel moc nutit, než jsem ho 

přesvědčil. Škoda, žes mi místo něho nedal náhradní tělo ty… Ale to 

je jedno. Pořád jsem mnohem mocnější. Jsem  TITÁN.“ 
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Praštil násadou srpu do mostu a vlna čiré síly mě odrazila dozadu. 

Auta se rozletěla. Polobohy – dokonce i vlastní Kronovy bojovníky – 

to smetlo přes okraj mostu. Nosná lana švihala kolem a já odletěl na 

půl cesty zpátky k Manhattanu. 

Vratce  jsem  se  zvedl.  Zbývající  Apollónovi  táborníci  se  dostali 

skoro na konec mostu, až na Michaela Yewa, který seděl na jednom 

nosném laně kousek ode mě. V tětivě měl natažený poslední šíp. 

„Uteč!“ vykřikl jsem na něho. 

„Percy, ten most!“ zavolal. „Už moc nevydrží!“ 

Nejdřív  jsem  to  nepochopil.  Pak  jsem  se  podíval  dolů  a  uviděl 

pukliny v dlažbě. Části silnice byly roztaveny řeckým ohněm. Most 

dostal co proto po Kronově náporu a výbušných šípech. 

„Rozbij ho!“ zaječel Michael. „Nasaď své síly!“ 

Byla  to  zoufalý  nápad  –  to  nemůže  fungovat  –  ale  zabodl  jsem 

Anaklusmos do mostu. Kouzelná čepel zajela do asfaltu až po jílec. Z 

praskliny se vyvalila slaná voda, jako bych trefil gejzír. Vytáhl jsem 

meč  a  puklina  se  zvětšila.  Most  se  otřásl  a  začal  se  hroutit.  Kusy 

velké  jako  domy  padaly  do  East  River.  Kronovi  polobohové 

poplašeně křičeli a drápali se zpátky. Některé to srazilo na zem. Za 

pár  vteřin  se  ve  Williamsburgském  mostu  mezi  Kronem  a  mnou 

objevila patnáctimetrová trhlina. 

Vibrace přestaly. Kronovi bojovníci se přikradli ke kraji a hleděli 

na řeku čtyřicet metrů pod sebou. 

Nepřipadal jsem si ale v bezpečí. Nosná lana pořád držela. Kdyby 

měli  nepřátelé  odvahu,  mohli  se  po  nich  dostat  přes  propast.  Nebo 

možná Kronos ovládá nějaké kouzlo, jak tu mezeru překlenout. 

Vládce Titánů nad tím problémem uvažoval. Ohlédl se za sebe na 

vycházející  slunce,  pak  se  na  mě  přes  tu  díru  ušklíbl.  Zvedl  srp  a 

výsměšně zasalutoval. „Tak večer, Jacksone.“ 

Nasedl na koně, obrátil se, tryskem se rozjel zpátky k Brooklynu 

a jeho bojovníci za ním. 

Obrátil  jsem  se,  abych  Michaelovi  poděkoval,  ale  slova  se  mi 

zadrhla v krku. O pár metrů dál ležel na silnici luk. Po jeho majiteli 

ani stopa. 

„Ne!“  Pátral  jsem  v  troskách  na  naší  straně  mostu.  Hleděl  jsem 

dolů do řeky. Nic. 
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Vykřikl jsem a ten vzteklý a zoufalý zvuk se v ranním tichu nesl 

celou  věčnost.  Chystal  jsem  se  hvízdnout  na  Blackjacka,  aby  mi 

pomohl  mého  spolubojovníka  hledat,  ale  vtom  zazvonil  mámin 

telefon. Displej mi hlásil, že mám hovor z firmy Finklestein a spol. – 

nějaký polobůh asi volal z vypůjčeného telefonu. 

Zvedl jsem to a doufal, že uslyším dobré zprávy. Ani náhodou. 

„Percy?“ ozvala se Silena Beauregardová plačtivě. „Hotel Plaza. 

Radši sem rychle přijď a vem s sebou nějakého léčitele z Apollónova 

srubu. Pro… pro Annabeth.“ 
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Dvanáctá kapitola 

RACHEL UZAVŘE NEPŘÍJEMNOU 

DOHODU 

Popadl  jsem  Willa  Solacea  z  Apollónova  srubu  a  řekl  jeho 

sourozencům,  aby  dál  pátrali  po  Michaelu  Yewovi.  Od  jednoho 

spícího  motorkáře  jsme  si  půjčili  Yamahu  FZI  a  řítili  se  do  hotelu 

Plaza tak rychle, že by máma dostala infarkt, kdyby nás viděla. Ještě 

nikdy předtím jsem motorku neřídil, ale nebylo to o nic těžší než jet 

na pegasovi. 

Po cestě jsem si všiml spousty prázdných podstavců, na kterých 

stávaly sochy. Plán dvacet tři se zřejmě spustil. Nevěděl jsem, jestli 

je to dobré, nebo zlé. 

Do hotelu nám to trvalo jenom pět minut – byl to staromódní dům 

z  bílého  kamene  se  sedlovou  modrou  střechou,  usazený  v 

jihovýchodním cípu Central Parku. 

Z  taktického  hlediska  se  hotel  Plaza  na  velitelství  moc  nehodil. 

Nestál  v  centru  a  nebyl  ani  nejvyšší  ve  městě.  Ale  měl  takový 

starosvětský  styl  a  během  let  si  ho  oblíbila  spousta  známých 

polobohů,  třeba  Beatles  a  Alfred  Hitchcock,  takže  jsem  počítal,  že 

budeme v dobré společnosti. 

Vyjel  jsem  s  motorkou  přes  obrubník  a  smykem  zastavil  u 

fontány před hotelem. 

Spolu  s  Willem  jsme  seskočili.  Socha  na  vršku  fontány  na  nás 

zavolala:  „No  výborně.  Snad  po  mně  ještě  nechcete,  abych  vám 

hlídala motorku!“ 

Byla to bronzová socha ženy v životní velikosti uprostřed žulové 

mísy.  Měla  jen  bronzový  závoj  kolem  nohou  a  držela  košík  s 

kovovým  ovocem.  Nikdy  dřív  jsem  si  jí  moc  nevšímal.  Na  druhou 

stranu na mě nikdy dřív nepromluvila. 

„Vy máte být Démétér?“ zeptal jsem se. 
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Nad hlavou mi zasvištělo bronzové jablko. 

„Všichni  si  myslí,  že  jsem  Démétér!“  stěžovala  si.  „Jsem 

Pomona, římská bohyně hojnosti, ale proč byste se o to měli starat? 

Drobnější  bohové  jsou  všem  úplně  fuk.  Kdybyste  se  zajímali  o 

drobnější  bohy,  neprohrávali  byste  tuhle  válku!  Třikrát  hurá 

Morfeovi a Hekaté, říkám!“ 

„Hlídejte nám motorku,“ doporučil jsem jí. 

Pomona  latinsky  zaklela  a  strefovala  se  do  nás  ovocem,  když 

jsme se s Willem rozběhli k hotelu. 

V  hotelu  Plaza jsem  vlastně  nikdy  dřív  nebyl.  Hala  byla  velkolepá, 

plná  křišťálových  lustrů  a  spících  boháčů,  ale  moc  jsem  si  toho 

nevšímal.  Pár  Lovkyň  nás  nasměrovalo  k  výtahům  a  my  vyjeli  do 

střešních apartmá. 

Polobohové si zabrali všechna horní patra. Táborníci a Lovkyně 

polehávali  po  pohovkách,  myli  se  v  koupelnách,  trhali  hedvábné 

závěsy  a  obvazovali  si  rány,  brali  si  jídlo  a  pití  z  minibarů.  Párek 

vlků hltal vodu ze záchodových mís. Ulevilo se mi, když jsem viděl, 

že to přežilo tolik kamarádů, ale všichni vypadali zničeně. 

„Percy!“  Jake  Mason  mě  popadl  za  rameno.  „Dostali  jsme 

zprávy –“ 

„Až pak,“ zarazil jsem ho. „Kde je Annabeth?“ 

„Na terase. Žije, člověče, ale…“ Protlačil jsem se kolem něj. 

Být to jindy, kochal bych se výhledem z terasy. Shlížela přímo na 

Central park. Ráno bylo jasné a čisté – dokonalé na piknik nebo na 

výlet, na všechno kromě boje s nestvůrami. 

Annabeth ležela na čalouněném lehátku. Obličej měla bílý a celý 

zpocený.  Třásla  se,  i  když  byla  zachumlaná  pod  dekami.  Silena 

Beauregardová jí otírala čelo studenou žínkou. 

Will a já jsme se protlačili davem Athéniných dětí. Will rozvázal 

Annabeth  obvazy  a  prohlédl  ránu.  Připadalo  mi,  že  omdlím. 

Krvácení  se  zastavilo,  ale  rána  vypadala  hluboká.  Kůže  kolem  ní 

dostala příšerně zelenou barvu. 

„Annabeth…“ zadrhl jsem se. Schytala tu ránu nožem místo mě. 

Jak jsem to mohl dopustit? 
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„Otrávená  dýka,“  zamumlala.  „Udělala  jsem  pěknou  pitomost, 

co?“ 

Will Solace si oddechl úlevou. „Není to tak zlé, Annabeth. Ještě 

pár  minut  a  byl  by  malér,  ale  jed  se  ještě  nedostal  za  rameno.  Jen 

klidně lež. Podejte mi někdo nektar.“ 

Popadl  jsem  polní  láhev.  Will  čistil  ránu  božským  nápojem, 

zatímco já Annabeth držel za ruku. 

„Au,“  skučela.  „Au,  au!“  Svírala  mi  prsty  tak  silně,  až  mi 

fialověly,  ale  jinak  se  nehýbala,  jak  chtěl  Will.  Silena  ji  tiše 

povzbuzovala.  Will  natřel  ránu  nějakou  stříbrnou  pastou  a  k  tomu 

broukal slova ve starořečtině – chvalozpěv na Apollóna. Pak jí ránu 

znovu zavázal a rozechvěle se narovnal. 

To léčení mu muselo ubrat spoustu energie. Vypadal skoro stejně 

bledý jako Annabeth. 

„To  by  mělo  stačit,“  vydechl.  „Ale  budeme  potřebovat  nějaké 

zásoby od smrtelníků.“ 

Popadl  hotelovou  tužku  a  papír,  napsal  pár  slov  a  lístek  podal 

jednomu  Athéninu  klukovi.  „Na  Páté  avenue  je  lékárna.  Normálně 

bych nikdy nekradl –“ 

„Já klidně,“ nabízel se Travis. 

Will  se  do  něj  zabodl  pohledem.  „Nech  tam  dolary  nebo 

drachmy,  pokud  máš,  ale  tohle  je  naléhavý  případ.  Mám  pocit,  že 

budeme ošetřovat ještě spoustu lidí.“ 

Nikdo  neprotestoval.  Nebyl  tu  snad  jediný  polobůh,  který  by 

neměl zranění… kromě mě. 

„Pojďte,  lidi,“  mávl  Travis  Stoll.  „Necháme  Annabeth  v  klidu. 

Musíme tu lékárnu vyplenit… teda, ehm, navštívit.“ 

Polobohové se vlekli z terasy zpátky dovnitř. Jake Mason mě při 

odchodu  popadl  za  rameno.  „Promluvíme  si  pak,  ale  máme  to  pod 

kontrolou.  Hlídám  v  Annabethině  štítu,  co  se  děje.  Nepřítel  se  za 

svítání  stáhl,  nevíme  proč.  Držíme  hlídky  na  každém  mostě  a  u 

tunelu.“ 

„Díky, člověče,“ usmál jsem se na něj. 

Pokývl. „Tak nepospíchej.“ 

Zavřel za sebou dveře na terasu a nechal mě s Annabeth a Silenou 

samotné. 
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Silena  přitiskla  Annabeth  na  čelo  chladnou  žínku.  „Za  to  za 

všechno můžu já.“ 

„Ne,“  namítla  Annabeth  chabě.  „Jak  by  to  mohla  být  tvá  vina, 

Sileno?“ 

„V táboře jsem byla k ničemu,“ zamumlala. „Ne jako ty a Percy. 

Kdybych uměla líp bojovat…“ 

Rty se jí chvěly. Od té doby, co zemřel Beckendorf, to s ní šlo z 

kopce. Pokaždé, když jsem  se na ni  podíval, znovu jsem se rozčílil 

kvůli  jeho  smrti.  Silena  mi  připadala  jako  ze  skla  –  že  se  každou 

chvíli  rozbije.  Přísahal  jsem  si,  že  pokud  někdy  najdu  toho  zvěda, 

který připravil jejího kluka o život, věnuju ho paní O’Learyové jako 

žvýkací hračku. 

„V táboře jsi výborná,“ obrátil jsem se na ni. „Lepšího jezdce na 

pegasovi  nemáme.  A  umíš  vycházet  s  lidmi.  Věř  mi,  ten,  kdo  se 

dokáže skamarádit s Clarisse, ten má talent.“ 

Hleděla na mě užasle, vypadalo to, že jsem jí zrovna vnukl nápad. 

„To je ono! Potřebujeme Arésův srub. Můžu promluvit s Clarisse. Já 

 vím, že ji dokážu přesvědčit, aby nám pomohla.“ 

„Tak  počkej,  Sileno.  I  kdyby  ses  dostala  z  ostrova,  Clarisse  je 

tvrdohlavá jak osel. Když se jednou naštve –“ 

„Prosím,“  žebrala  Silena.  „Vezmu  si  pegase.  Já   vím,  že  se  do 

tábora dostanu. Nech mě, ať to zkusím.“ 

Vyměnil jsem si pohled s Annabeth. Maličko přikývla. 

Ta  představa  se  mi  nelíbila.  Nevěřil  jsem,  že  má  Silena  šanci 

přesvědčit  Clarisse,  aby  bojovala.  Na  druhé  straně,  Silena  teď  byla 

tak  rozhozená,  že  by  se  mohla  v  bitvě  zranit.  Možná,  že  když  ji 

pošleme zpátky do tábora, dostane úkol, na který se soustředí. 

„Dobře,“  vzdal  jsem  to.  „Nenapadá  mě  nikdo  lepší,  kdo  by  to 

mohl zkusit.“ 

Silena mi skočila kolem krku. Pak se rozpačitě odtáhla a podívala 

se na Annabeth. „Ehm, pardon. Díky, Percy! Nezklamu tě!“ 

Jakmile odešla, klekl jsem si k Annabeth a sáhl jí na čelo. Pořád 

celá hořela. 

„Jsi  roztomilý, když se trápíš,“ zamumlala. „Obočí  máš úplně u 

sebe.“ 
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„Ty prostě  nesmíš umřít, když ti dlužím službu,“ pustil jsem se do 

ní. „Proč ses vrhla na ten nůž?“ 

„Ty bys to pro mě udělal taky.“ 

To  byla  pravda.  Myslím,  že  jsme  to  věděli  oba.  Přesto  mi 

připadalo, že se mi někdo šťourá v srdci ledovou ocelovou tyčí. „Jak 

jsi o tom věděla?“ 

„O čem?“ 

Rozhlédl  jsem  se,  jestli  jsme  vážně  sami.  Pak  jsem  se  k  ní 

naklonil  a  zašeptal  jsem:  „O  mé  Achillově  patě.  Kdyby  ses  té  ráně 

nepostavila do cesty, umřel bych.“ 

V  očích  se  jí  objevil  nepřítomný  výraz.  Dech  jí  voněl  po 

hroznech, možná z toho nektaru. „Já nevím, Percy. Prostě jsem měla 

pocit, že ti hrozí nebezpečí. Kde… kde je to místo?“ 

Neměl  bych  to  prozradit  nikomu.  Ale  tohle  byla  Annabeth. 

Kdybych nemohl věřit jí, tak už nikomu. 

„V kříži.“ 

Zvedla ruku. „Kde? Tady?“ 

Položila  mi  ruku  na  záda  a  kůže  mě  zabrněla.  Posunul  jsem  jí 

prsty na místo, které mě spojovalo se smrtelným životem. Připadalo 

mi, že mi tělem projelo tisíc voltů. 

„Zachránilas mě,“ zamumlal jsem. „Díky.“ 

Stáhla ruku, ale já ji nepustil. 

„Takže  teď  jsi  mým  dlužníkem,“  pokrčila  rameny.  „A  co  má 

být?“ 

Dívali  jsme  se,  jak  slunce  stoupá  nad  město.  Dopravní  ruch  už 

měl  být  hustý,  ale  žádná  auta  netroubila,  po  chodnících  nikam 

nechvátaly davy. 

Slyšel jsem, jak se v dálce ozývá ulicemi autoalarm. Někde nad 

Harlemem stoupal k nebi oblak černého kouře. Uvažoval jsem, kolik 

lidí  nechalo  zapnutou  troubu,  když  je  zasáhlo  Morfeovo  kouzlo, 

kolik lidí usnulo při vaření večeře. Brzo se objeví další ohně. Všichni 

v New Yorku byli ohrožení – a všechny ty životy závisely na nás. 

„Ptal ses mě, proč se na mě Hermés zlobil,“ ozvala se Annabeth. 

„Poslouchej, potřebuješ odpočívat –“ 
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„Ne,  chci  ti  to  povědět.  Trápí  mě  to  už  dlouho.“  Pohnula 

ramenem  a  škubla  sebou.  „Loni  za  mnou  Luke  přijel  do  San 

Franciska.“ 

„Osobně?“  Připadalo  mi,  že  jsem  právě  dostal  ránu  kladivem. 

„Přišel k tobě domů?“ 

„Bylo to předtím, než jsme šli do labyrintu, než…“ Odmlčela se, 

ale já věděl, co myslí:  než se proměnil v Krona. „Přišel v míru. Říkal, 

že  si  chce  jen  na  chvilku  promluvit.  Vypadal  vyděšený,  Percy. 

Vykládal mi, že ho chce Kronos využít a ovládnout tak svět. Svěřil 

se mi, že chce utéct jako za starých časů. Chtěl, abych šla s ním.“ 

„Ale tys mu nevěřila.“ 

„Jistěže  ne.  Myslela  jsem,  že  je  to  nějaký  trik.  Navíc…  no, 

spousta  věcí  se  od  těch  starých  časů  změnila.  Řekla  jsem  mu,  že  s 

ním  rozhodně  nepůjdu.  Naštval  se.  Prohlásil…  že  s  ním  teda  můžu 

hned na místě bojovat, protože je to poslední šance, jakou dostanu.“ 

Na  čele  jí  zase  vystoupil  pot.  Ta  historka  jí  ubírala  spoustu 

energie. 

„Klid,“ domlouval jsem jí. „Zkus trochu odpočívat.“ 

„Ty to nechápeš, Percy. Hermés měl pravdu. Možná, že kdybych 

s  ním  šla,  rozmyslel  by  si  to.  Nebo  –  měla  jsem  nůž.  Luke  byl 

neozbrojený. Mohla jsem ho –“ 

„Zabít?“ podivil jsem se. „Sama víš, že bys to nemohla udělat.“ 

Pevně  zavřela  oči.  „Luke  tvrdil,  že  ho  Kronos  využije  jako 

 odrazový můstek. Takhle přesně to řekl. Kronos Luka využije a stane 

se ještě mocnějším.“ 

„To už udělal,“ přikývl jsem. „Ovládl Lukovo tělo.“ 

„Ale co když je Lukovo tělo jenom přechod? Co když má Kronos 

nějaký plán, jak se dostat k ještě větší moci? Mohla jsem ho zastavit. 

Za tu válku můžu já.“ 

Po  té  historce  mi  bylo,  jako  bych  se  zase  koupal  ve  Styxu  a 

pomalu se rozpouštěl.  Vzpomněl jsem si  na loňské léto, kdy Janus, 

bůh  se  dvěma  tvářemi,  Annabeth  varoval,  že  bude  muset  udělat 

zásadní volbu – a to se stalo až  potom, co se sešla s Lukem. A Pan jí 

prorokoval:  Sehraješ velikou roli, i když možná ne takovou, jakou sis 

 představovala.  
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Chtěl  jsem  se  jí  zeptat  na  tu  vizi,  kterou  mi  ukázala  Hestiá,  o 

dávných  dobách  s  Lukem  a  Thalií.  Věděl  jsem,  že  má  něco 

společného s mým proroctvím, ale nechápal jsem, co. 

Než jsem sebral odvahu, dveře na terasu se otevřely. Objevil se v 

nich Connor Stoll. 

„Percy.“  Podíval  se  na  Annabeth,  asi  se  mu  do  toho  před  ní 

nechtělo. Cítil jsem, že  nenese dobré zprávy. „Právě se vrátila paní 

O’Learyová s Groverem. Myslím, že by sis s ním měl promluvit.“ 

Grover si zrovna dával svačinku v obýváku. Byl vystrojený do bitvy 

– ve vyztužené haleně, vyrobené z kůry stromů a řemínků, měl svou 

dřevěnou palici a u pasu mu visela píšťala. 

Srub Démétér narychlo připravil z hotelových kuchyní celý bufet 

–  všechno  od  pizzy  po  ananasovou  zmrzlinu.  Grover  se  naneštěstí 

pustil do nábytku. Sežvýkal už polstrování jedné luxusní židle a teď 

hryzal opěrku. 

„Člověče,“ zamračil jsem se na něj, „máme to tu jenom půjčené.“ 

„Bla-ha-ha!“  Měl  od  té  vycpávky  celý  obličej.  „Promiň,  Percy. 

Jenomže…  nábytek  ve  stylu  Ludvíka  Šestnáctého.  Pochoutka.  A  já 

navíc vždycky jím nábytek, když jsem –“ 

„Když  jsi  nervózní,“  dokončil  jsem  za  něj  větu.  „Jo,  to  vím. 

Takže co se děje?“ 

Zaklapal kopyty. „Slyšel jsem o Annabeth. Je…?“ 

„Dá se do pořádku. Teď odpočívá.“ 

Grover si oddechl. „To je fajn. Zburcoval jsem většinu přírodních 

duchů ve městě – no, aspoň ty, co mě poslouchali.“ Promnul si čelo. 

„Nevěděl jsem, že rána žaludem tak bolí. Zkrátka, pomáháme, jak se 

dá.“ 

Vyprávěl  mi  o  potyčkách,  které  viděli.  Většinou  se  odehrávaly 

severně  od  Central  Parku,  kde  jsme  neměli  dost  polobohů.  Na 

nejrůznějších místech se objevovali pekelní psi, skrz stíny pronikali 

za  naše  linie  a  dryády  se  satyry  je  odráželi.  V  Harlemu  se  ukázal 

mladý  drak,  a  než  se  tu  nestvůru  podařilo  porazit,  zemřelo  tucet 

stromových víl. 

Zatímco mi Grover všechno vykládal, vešla do pokoje Thalia se 

dvěma  svými  zástupkyněmi.  Zachmuřeně  na  mě  kývla,  zašla  ven 
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podívat  se  na  Annabeth  a  zase  se  vrátila.  Poslouchala,  jak  Grover 

dokončuje svou zprávu – bylo to horší a horší. 

„Ztratili  jsme  dvacet  satyrů  proti  obrům  ve  Fort  Washingtonu,“ 

hlásil  rozechvělým  hlasem.  „Skoro  půlku  mých  příbuzných.  Říční 

duchové nakonec obry utopili, ale…“ 

Thalia  si  vzala  na  rameno  luk.  „Percy,  Kronovy  síly  se 

shromažďují u každého mostu a tunelu. A Kronos není jediný Titán. 

Jedna má Lovkyně zahlédla obrovského chlapa ve zlatém brnění, jak 

dává  dohromady  armádu  na  jerseyském  pobřeží.  Nevím,  kdo  to  je, 

ale sálá z něj síla, jakou mají jen Titáni nebo bohové.“ 

Vzpomněl  jsem  si  na  zlatého  Titána  ze  svého  snu  –  na  toho  z 

hory Othrys, který vzplanul. 

„No prima,“ povzdechl jsem si. „A co dobré zprávy?“ 

Thalia  pokrčila  rameny.  „Uzavřely  jsme  tunely  podzemky  na 

Manhattan. Zařídily to mé nejlepší odbornice na pasti. A taky se zdá, 

že nepřítel čeká na večer, než udeří. Myslím, že Luke –“ zarazila se, 

„– chci říct Kronos, potřebuje čas, aby se po boji vzpamatoval. Ještě 

pořád  není  zvyklý  na  nové  tělo.  A  spoustu  sil  mu  ubírá  to 

zpomalování času kolem města.“ 

Grover  přikývl.  „Většina  jeho  bojovníků  je  v  noci  taky  silnější. 

Ale po západu slunce se vrátí.“ 

Pokoušel  jsem  se  jasně  uvažovat.  „Dobře.  Nějaké  zprávy  od 

bohů?“ 

Thalia  zavrtěla  hlavou.  „Já  vím,  že  by  bohyně  Artemis  přišla, 

kdyby  mohla.  I  Athéna.  Ale  Zeus  jim  nařídil,  aby  zůstaly  s  ním. 

Podle posledních zpráv ničil  Týfón údolí řeky Ohio.  Do poledne by 

se měl dostat k Appalačským horám.“ 

„Takže v nejlepším případě máme dva dny, než sem dorazí.“ 

Jake  Mason  si  odkašlal.  Stál  tam  tak  tiše,  až  jsem  málem 

zapomněl, že je tu taky. 

„Percy,  ještě  něco,“  hlásil.  „Jde  o  to,  jak  se  Kronos  objevil  u 

Williamsburgského  mostu.  Zřejmě  věděl,  že  tam  jdeš.  A  přesouval 

síly  k  našim  nejslabším  místům.  Jakmile  jsme  se  rozmístili,  změnil 

taktiku. Lincolnova tunelu, který hlídaly silné Lovkyně, si skoro ani 

nevšiml. Utočí na nejslabší místa, jako by je znal.“ 

„Jako by měl informace zevnitř,“ potvrdil jsem. „Ten zvěd.“ 
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„Jaký zvěd?“ chtěla vědět Thalia. 

Řekl jsem jí o stříbrném přívěsku, který mi Kronos ukázal, o jeho 

dorozumívacím prostředku. 

„To je zlé,“ zakabonila se. „Moc zlé.“ 

„Může  to  být  každý,“  zabručel  Jake.  „Byli  jsme  u  toho  všichni, 

když Percy vydával rozkazy.“ 

„Ale  co  můžeme  dělat?“  zeptal  se  Grover.  „Šacovat  všechny 

polobohy, dokud ten přívěsek se srpem nenajdeme?“ 

Všichni  se  na  mě  podívali  a  čekali  na  mé  rozhodnutí.  Nemohl 

jsem  si  dovolit  dát  najevo,  jak  jsem  vyplašený,  i  když  to  všechno 

vypadalo tak beznadějně. 

„Budeme bojovat dál,“ oznámil jsem. „Nemůžeme na toho zvěda 

pořád  myslet.  Když  se  začneme  navzájem  podezírat,  jenom  nás  to 

rozdělí.  Včera  v  noci  jste  byli  úžasní.  Odvážnější  armádu  jsem  si 

nemohl přát. Rozdělíme si hlídky a budeme se střídat. Odpočívejte, 

dokud můžete. Máme před sebou dlouhou noc.“ 

Polobohové zamumlali,  že souhlasí.  Rozešli se spát, jíst  nebo si 

opravovat zbraně. 

„Percy,  ty  taky,“  pobídla  mě  Thalia.  „My  to  ohlídáme.  Běž  si 

lehnout. Večer tě budeme potřebovat ve formě.“ 

Moc jsem se nebránil.  Našel  jsem si  nejbližší  ložnici a svalil se 

do postele s nebesy. Myslel jsem, že rozčilením neusnu, ale oči se mi 

zavřely skoro hned. 

Ve snu jsem viděl Nika di Angelo samotného v Hádových zahradách. 

Zrovna  vyryl  díru  do  Persefonina  květinového  záhonku.  Měl  jsem 

pocit, že nad tím bohyně zrovna nebude jásat. 

Nalil do díry pohár vína a začal drmolit: „Ať mrtvým zas chutná. 

Ať povstanou a přijmou tuto oběť. Mario di Angelo, ukaž se!“ 

Objevil se bílý dým. Zformovala se ženská postava, ale nebyla to 

Nikova  matka.  Zjevila  se  dívka  s  tmavými  vlasy,  olivovou  pletí  a 

stříbřitými šaty Lovkyně. 

„Bianko,“ žasl Nico. „Ale –“ 

 Nevolej naši matku, Nico, varovala ho.  Ona je duch, kterého máš 

 zakázáno vidět. 

„Proč?“ chtěl vědět. „Co nám otec skrývá?“ 
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 Bolest,  prohlásila  Bianca.  Nenávist.  Prokletí,  které  se  táhne  až  k 

 velkému proroctví. 

„Co tím myslíš?“ nechápal Nico. „Musím to vědět!“ 

 Jenom  ti  ublíží,  když  to  zjistíš.  Pamatuj,  co  jsem  řekla:  nosit  v 

 sobě zášť je pro Hádovy děti osudová chyba. 

„To já vím,“ odbyl ji Nico. „Ale už nejsem stejný, jak jsem býval, 

Bianko. Přestaň mě pořád chránit!“ 

 Bratříčku, ty tomu nerozumíš – 

Nico do té mlhy máchl rukou a Biančin obraz se rozplynul. 

„Mario di Angelo,“ zarecitoval Nico znova. „Ozvi se mi!“ 

Objevil  se  jiný  obrázek.  Byla  to  spíš  scéna,  ne  jeden  duch.  V 

mlze  jsem  uviděl  Nika  a  Bianku  jako  malé  děti,  hráli  si  v  hale 

nějakého elegantního hotelu, honili se kolem mramorových sloupů. 

Kousek  od  nich  seděla  na  pohovce  žena  v  černých  šatech, 

rukavičkách a s černým kloboučkem se závojem jako filmová hvězda 

ze čtyřicátých let. Měla Biančin úsměv a Nikovy oči. 

V  křesle  vedle  ní  trůnil  veliký  tlustý  muž  v  černém 

proužkovaném obleku. Lekl jsem se, když mi došlo, že je to Hádes. 

Nakláněl se k ženě, mluvil a šermoval při tom rozčileně rukama. 

„Prosím, má drahá,“ naléhal. „ Musíš přijít do podsvětí. Je mi fuk, 

co si myslí Persefona! Tam ti dokážu zajistit bezpečí.“ 

„Ne, lásko moje,“ promluvila s italským přízvukem. „Vychovávat 

naše děti v krajině mrtvých? To neudělám.“ 

„Mario, poslouchej mě. Ta válka v Evropě postavila ostatní bohy 

proti mně. Objevilo se jedno proroctví. Mé děti už nejsou v bezpečí. 

Poseidón  a  Zeus  mě  přinutili  k  dohodě.  Nikdo  z  nás  už  nesmí  mít 

děti se smrtelnicemi.“ 

„Ale Nika a Bianku už  máš. Určitě –“ 

„Ne! To proroctví varuje před polokrevným, který dovrší šestnáct 

let. Zeus nařídil, že děti, které už mám, musím předat do toho jejich 

tábora  k  náležitému  výcviku,  ale  já  vím,  co  má  za  lubem.  V 

nejlepším případě je tam budou hlídat, věznit a obracet proti otci. Ale 

spíš nebude nic riskovat. Nedovolí, aby se mé polobožské děti dožily 

šestnácti let. Najde nějaký způsob, jak je zničit, a to já nedopustím!“ 

„ Certamente,“ poznamenala Maria. „Zůstaneme spolu. Zeus je  un 

 imbecile.“ 
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Musel jsem obdivovat její odvahu, ale Hádes se nervózně ohlédl 

na strop. „Mario, prosím. Říkal jsem ti, že mi Zeus stanovil lhůtu pro 

předání  dětí  –  bylo  to  už   minulý  týden.  Strašlivě  se  rozzuří  a  já  tě 

nemůžu  schovávat  věčně.  Dokud  zůstaneš  s  dětmi,  jsi  v  ohrožení  i 

ty.“ 

Maria se usmála a znovu jsem se až lekl, jak moc se podobala své 

dceři. „Jsi bůh, lásko moje. Ty nás ochráníš. Ale do podsvětí Nika a 

Bianku nevezmu.“ 

Hádes zalomil rukama. „Pak je tady ještě jiné řešení. Znám místo 

v  poušti,  kde  se  zastavil  čas.  Můžu  tam  děti  poslat,  jen  na  nějakou 

dobu,  v  zájmu  jejich  bezpečí.  My  dva  zatím  můžeme  být  spolu. 

Postavím ti u Styxu zlatý palác.“ 

Maria  di  Angelo  se  jemně  usmála.  „Jsi  laskavý  člověk,  lásko 

moje. Štědrý muž. Ostatní bohové by tě měli poznat tak jako já, pak 

by se tě tolik nebáli. Ale Nico a Bianca potřebují matku. Kromě toho, 

jsou to jenom děti. Bohové jim jistě neublíží.“ 

„Ty neznáš mou rodinu,“ prohlásil Hádes temně. „Prosím, Mario, 

nesmím tě ztratit.“ 

Přejela mu prsty po rtech. „Neztratíš mě. Počkej na mě, vezmu si 

kabelku. Dohlédni na děti.“ 

Políbila  vládce  mrtvých  a  zvedla  se  z  pohovky.  Hádes  se  díval, 

jak jde nahoru, a vypadal, že ho každý její krok bolí. 

Hned potom pocítil nervozitu. Děti si přestaly hrát, asi taky něco 

vycítily. 

„Ne!“ zařval Hádes. Ale ani jeho božská síla nestačila katastrofu 

odvrátit. Měl sotva čas postavit stěnu temné energie kolem dětí, než 

hotel explodoval. 

Bylo to takový výbuch, že rozehnal i mlhu. Když se zase usadila, 

viděl jsem Háda, jak klečí v troskách a svírá polámané tělo Marii di 

Angelo.  Všude  kolem  ještě  hořely  ohně.  Po  obloze  přejel  blesk  a 

zarachotil hrom. 

Malý  Nico  a  Bianca  nechápavě  hleděli  na  matku.  Za  nimi  se 

zjevila Lítice Alléktó, syčela a máchala kožnatými křídly.  Děti si  jí 

zřejmě nevšimly. 

„Die!“ Hádes zahrozil pěstí k nebi. „Za tohle tě zničím! Přivedu ji 

zpátky!“ 
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„To  nemůžete,  můj  pane,“  varovala  ho  Alléktó.  „Ze  všech 

nesmrtelných zrovna vy musíte ctít zákony mrtvých.“ 

Hádes  celý  plál  vztekem.  Myslel  jsem,  že  ukáže  svou  pravou 

podobu a vypaří vlastní děti, ale v poslední chvíli se ovládl. 

„Vezmi  je,“  nařídil  Alléktó  a  spolkl  vzlyknutí.  „Vykoupej  jim 

vzpomínky v řece Léthé a odveď je do hotelu Lotos. Tam jim Zeus 

neublíží.“ 

„Jak si přejete, můj pane,“ přikývla Alléktó. „A co tělo té ženy?“ 

„Tu  vezmi  taky,“  povzdechl  si  hořce.  „A  dopřej  jí  prastarý 

obřad.“ 

Alléktó, děti a Mariino tělo se rozplynuly a v troskách zůstal jen 

Hádes. 

„Já tě varovala,“ ozval se nějaký nový hlas. 

Hádes  se  otočil.  U  doutnajících  zbytků  pohovky  stála  dívka  v 

pestrých šatech. Měla krátké hnědé vlasy a smutné oči. Nebylo jí víc 

než dvanáct. Neznal jsem ji, ale připadala mi nějak divně povědomá. 

„Ty si troufáš sem přijít?“ zavrčel Hádes. „Mohl bych tě rozdrtit 

na prach!“ 

„To nemůžeš,“ odsekla dívka. „Chrání mě moc Delf.“ 

Zamrazilo mě, když mi došlo, že se dívám na Orákulum z Delf, 

když  bylo  ještě  živé  a  mladé.  Vidět  ho  takhle  mi  připadalo  ještě 

strašidelnější, než se na něj dívat jako na mumii. 

„Tys zabila ženu, kterou jsem miloval!“ zaduněl Hádes. „K tomu 

nás dovedlo to tvoje proroctví!“ 

Hrozivě se tyčil nad dívkou, ale ta sebou ani necukla. 

„Ten  výbuch  nařídil  Zeus,  aby  zničil  děti,“  prohlásila,  „protože 

ses postavil jeho vůli. Já s tím neměla nic společného. A vážně jsem 

tě varovala, abys je už dávno schoval.“ 

„Nemohl  jsem!  Maria  by  mi  to  nedovolila!  Kromě  toho  jsou 

nevinné.“ 

„Ale  jsou  to  tvé  děti,  a  proto  znamenají  nebezpečí.  I  když  je 

ukryješ do hotelu  Lotos, jen ten problém  odložíš.  Nico a Bianca se 

nebudou moci vrátit zpátky do světa, dokud nedovrší šestnáct let.“ 

„Kvůli  tomu  tvému  takzvanému  velkému  proroctví.  A  musel 

jsem přísahat, že nebudu mít další děti. Nenechalas mi nic!“ 

158 



„Já  budoucnost  jen  předvídám,“  prohlásila  dívka,  „změnit  ji 

nemůžu.“ 

Bohovi zaplály oči a já věděl, že se blíží něco zlého. Chtěl jsem 

na tu holku křiknout, ať se schová nebo uteče. 

„Pak  tedy  slyš  slova  Hádova,  Orákulum,“  zavrčel.  „Možná 

nemůžu  vrátit  Mariu  do  světa  živých.  Ani  na  tebe  nemůžu  seslat 

předčasnou smrt. Ale tvá duše je pořád smrtelná, a proklít tě  můžu.“ 

Dívka vykulila oči. „To bys ne –“ 

„Přísahám,“  zaduněl  Hádes,  „že  tak  dlouho,  dokud  mé  děti 

zůstanou  vyvrheli,  dokud  budou  trpět  kletbou  tvého  velkého 

proroctví,  nedostane  Orákulum  z  Delf  žádného  dalšího  smrtelného 

hostitele. Nespočineš v pokoji. Nikdo jiný  tvé místo nezaujme. Tvé 

tělo  seschne  a  zemře,  a  přesto  v  tobě  zůstane  uzamčen  duch  Delf. 

Budeš pronášet svá hořká proroctví, dokud se nerozpadneš na prach. 

Orákulum zemře s tebou!“ 

Dívka  vykřikla  a  mlžný  obraz  se  rozpadl.  Nico  v  Persefonině 

zahradě  padl  na  kolena,  bílý  jako  stěna.  Před  ním  stál  skutečný 

Hádes, tyčil se ve své černé róbě a mračil se na syna. 

„A co myslíš, že tím dokážeš?“ obořil se na Nika. 

Sen mi zaplnila temná exploze. Pak se scéna změnila. 

Po  bílé  písečné  pláži  šla  Rachel  Elizabeth  Dareová,  oblečená  v 

plavkách,  s  tričkem  uvázaným  kolem  pasu.  Ramena  a  obličej  měla 

spálené od sluníčka. 

Klekla si a začala něco psát prstem do písku. Pokoušel jsem se ta 

písmena rozluštit. Myslel jsem, že mi v tom brání dyslexie, dokud mi 

nedošlo, že píše ve starořečtině. 

To bylo nemožné. Ten sen musel být nějaký podvod. 

Rachel dopsala několik slov a zamumlala: „Co to, sakra, je?“ 

Řecky  číst  umím,  ale  rozeznal  jsem  jenom  jedno  slovo,  než  ho 

spláchlo moře: Περσευζ. 

Mé jméno:  Perseus. 

Rachel se prudce postavila a couvla od příboje. 

„Ach, bohové,“ vydechla. „ Tohle to teda znamená.“ 

Obrátila se a rozběhla se, až písek vířil, jak se hnala zpátky k vile 

své rodiny. 
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Dorazila  po  schodech  na  verandu  a  jen  supěla.  Její  otec  vzhlédl 

od  Wall Street Journal. 

„Tati.“ Rachel došla až k němu. „Musíme se vrátit.“ 

Zaškubal  koutky,  jako  by  se  snažil  vzpomenout,  jak  nasadit 

úsměv. „Vrátit? Sotva jsme přijeli.“ 

„V New Yorku je malér. Percymu hrozí nebezpečí.“ 

„On ti volal?“ 

„Ne… ne tak docela. Ale já to  vím. Mám takový pocit.“ 

Pan Dare složil noviny. „Tvá matka a já jsme se na tu dovolenou 

dlouho těšili.“ 

„Houby, netěšili! Oba pláž nesnášíte! Jste jenom moc tvrdohlaví, 

než abyste to přiznali.“ 

„Poslouchej, Rachel –“ 

„Říkám  ti,  že  se  v  New  Yorku  děje  něco  zlého!  Celé  město… 

Nevím, co přesně, ale napadli ho.“ 

Její otec si  vzdychl.  „Myslím,  že bychom  se o tom  doslechli ve 

zprávách.“ 

„Ne,“  stála  na  svém  Rachel.  „O  tomhle  útoku  ne.  Volal  ti 

odtamtud někdo, co jsme sem přijeli?“ 

Pan Dare se zamračil. „Ne… ale je víkend, léto v plném proudu.“ 

„Vždycky ti volají,“ prohlásila vítězně  Rachel. „Musíš uznat, že 

je to divné.“ 

Zaváhal. „Nemůžeme jen tak odjet. Stálo to spoustu peněz.“ 

„No tak,“ prosila Rachel. „Tati… Percy mě potřebuje. Musím mu 

něco říct. Je to otázka života a smrti.“ 

„Co mu musíš říct? O čem to mluvíš?“ 

„To ti nemůžu prozradit.“ 

„Pak jet nemůžeš.“ 

Rachel  zavřela  oči,  asi  sbírala  kuráž.  „Tati…  nech  mě  jet  a  já  s 

tebou uzavřu dohodu.“ 

Pan Dare se napřímil. Dohody, těm on rozuměl. „Poslouchám.“ 

„Dívčí  akademie  Clarion.  Já  –  na  podzim  tam  nastoupím.  Ani 

neceknu. Ale musíš mě dostat zpátky do New Yorku  hned teď.“ 

Dlouho mlčel. Pak vzal telefon a někam zavolal. 

„Douglasi?  Připravte  letadlo.  Odlétáme  do  New  Yorku.  Ano… 

okamžitě.“ 
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Rachel se mu  vrhla kolem  krku. Její táta se zatvářil překvapeně, 

jako by ho nikdy dřív neobjala. 

„To ti vynahradím, tati!“ 

Usmál  se,  ale  tvářil  se  ledově.  Prohlížel  si  ji  a  vypadalo  to,  že 

nevidí  vlastní  dceru  –  jen  tu  mladou  dámu,  kterou  z  ní  chtěl  mít, 

jakmile ji zpracuje akademie Clarion. 

„Ano, Rachel,“ souhlasil. „To rozhodně ano.“ 

Scéna se rozplynula. Zamumlal jsem ze spánku: „Rachel, nedělej 

to!“ 

Pořád jsem se ještě obracel a házel sebou, když se mnou zatřásla 

Thalia a probudila mě. 

„Percy,“ domlouvala mi. „Vzbuď se. Je pozdě odpoledne. Máme 

návštěvu.“ 

Posadil  jsem  se, celý  úplně vedle. Ta postel  byla  moc pohodlná, 

ale já nesnášel spaní uprostřed dne. 

„Návštěvu?“ opakoval jsem. 

Thalia zasmušile přikývla. „Chce s tebou mluvit nějaký Titán pod 

vlajkou příměří. Nese vzkaz od Krona.“ 
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Třináctá kapitola 

TITÁN MI PŘINÁŠÍ DAR 

Tu  bílou  vlajku  jsme  viděli  na  půl  míle  daleko.  Byla  velká  jako 

hřiště  a  nesl  ji  desetimetrový  obr  s  jasně  modrou  kůží  a  ledově 

šedivými vlasy. 

„Hyperborean,“  poznala  ho  Thalia.  „To  jsou  obři  ze  severu. 

Špatné  znamení,  že  se  přidali  ke  Kronovi.  Obyčejně  bývají 

mírumilovní.“ 

„Ty ses s nimi setkala?“ zeptal jsem se. 

„Hmm. V Albertě jich žije velká kolonie.  Nikdy se s nimi nechoď 

koulovat.“ 

Když  se  obr  dostal  blíž,  uviděl  jsem  s  ním  tři  vyslance  lidské 

velikosti:  polokrevného  v  brnění,  empúsu  v  černých  šatech  s 

planoucími  vlasy  a  vysokého  muže  ve  smokingu.  Empúsa  byla  do 

toho chlapíka ve smokingu zavěšená, takže vypadali jako dvojice na 

cestě do divadla na Broadwayi – až na ty hořící vlasy a tesáky. 

Skupinka pomalu kráčela k Heckscherově hřišti v Central Parku. 

Houpačky a hřiště byly opuštěné. Ozývala se jen fontána na Umpire 

Rock. 

Podíval jsem se na Grovera. „Ten chlap ve smokingu je Titán?“ 

Nervózně  přikývl.  „Vypadá  jako  kouzelník.  Kouzelníky 

nesnáším. Tahají z klobouků králíky.“ 

Zůstal jsem na něj hledět. „Ty se bojíš králíčků?“ 

„Bla-ha-ha!  Jsou  to  pěkní  trapiči.  Jenom  kradou  celer 

bezbranným satyrům!“ 

Thalia se zasmála. 

„Co je?“ ozval se Grover. 

„Tu  tvou  králíkofobii  si  probereme  pak,“  umlčel  jsem  ho.  „Už 

jsou tady.“ 
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Muž  ve  smokingu  popošel  dopředu.  Byl  vyšší  než  průměrný 

člověk,  měřil  asi  tak  dva  metry  deset.  Černé  vlasy  měl  svázané  do 

ohonu.  Oči  mu  zakrývaly  kulaté  tmavé  brýle,  ale  co  mě  vážně 

zaujalo,  byla  jeho  tvář.  Táhly  se  po  ní  šrámy,  jako  by  ho  napadlo 

nějaké malé zvíře – třeba  pořádně naštvaný křeček. 

„Percy Jacksone,“ pronesl sametovým hlasem. „To je velká čest.“ 

Jeho kamarádka  empúsa na mě zasyčela. Nejspíš se doslechla, jak 

jsem loni v létě zničil dvě její sestry. 

„Má drahá,“ obrátil se k ní ten smokingový týpek. „Co kdyby sis 

udělala pohodlí tamhle, co?“ 

Pustila se ho a zamířila na lavičku v parku. 

Podíval  jsem  se  na  ozbrojeného  poloboha  vzadu.  V  nové  přilbě 

jsem ho hned nepoznal, ale byl to můj starý kamarád, který vráží nůž 

do zad – Ethan Nakamura. Po naší bitce na Williamsburgském mostě 

měl místo nosu něco jako rozmačkané rajče. Hned mi bylo líp. 

„Čau, Ethane,“ zašklebil jsem se na něj. „Sluší ti to.“ 

Ethan na mě nasupeně hleděl. 

„K  věci.“  Chlapík  ve  smokingu  napřáhl  ruku.  „Jsem 

Prométheus.“ 

To mě tak překvapilo, že jsem si s ním tou rukou  ani nedokázal 

potřást. „Ten, co ukradl oheň? Ten přikovaný ke skále se supy?“ 

Prométheus sebou škubl. Pohladil si škrábance na tváři. „Prosím, 

o supech nemluv. Ale máš pravdu, ukradl jsem bohům oheň a dal ho 

tvým  předkům.  Na  oplátku  mě  nekonečně  milosrdný  Zeus  nechal 

připoutat řetězy ke skále a navěky mučit.“ 

„Ale –“ 

„Jak  jsem  se  osvobodil?  Udělal  to  Hérakles,  už  hrozně  dávno. 

Takže chápeš, že mám pro hrdiny slabost. Někteří z vás dokážou být 

docela slušní.“ 

„Na rozdíl od vaší společnosti,“ neodpustil jsem si. 

Díval  jsem  se  na  Ethana,  ale  Prométheus  si  očividně  myslel,  že 

mluvím o  empúse. 

„Ale  kdepak,  démoni  nejsou  tak  zlí,“  pousmál  se.  „Jenom  je 

musíš pořádně krmit. Takže, Percy Jacksone, promluvme si.“ 

Ukázal  na  piknikový  stůl  a  posadili  jsme  se.  Thalia  a  Grover 

zůstali stát za mnou. 
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Ten modrý obr opřel bílou vlajku o strom a začal si hrát na hřišti. 

Šlapal  po  prolézačkách  a  drtil  je,  ale  nevypadalo  to,  že  má  vztek. 

Jenom se roztržitě mračil a fňukal: „Ech-uf.“ Pak vlezl do fontány a 

rozlomil betonovou nádrž na půlky. „Ech-uf.“ Voda mu pod nohama 

mrzla. U pasu mu visel trs plyšových zvířátek – těch velkých, jaká se 

dají vystřelit na střelnici. Připomínal mi Tysona a z pomyšlení na to, 

že bych s ním měl bojovat, mi bylo smutno. 

Prométheus se naklonil nad stůl a propletl prsty. Vypadal vážně, 

laskavě  a moudře. „Percy, tvá pozice je slabá.  Víš  sám,  že dalšímu 

útoku nezabráníš.“ 

„Uvidíme.“ 

Prométheus  se  zatvářil  mrzutě,  jako  by  měl  vážně  starost,  co  se 

mnou bude. „Percy, já jsem Titán prozíravosti. Já vím, co se stane.“ 

„A  taky  Titán  lstivých  rad,“  ozval  se  Grover.  „ Lstivých, 

zdůrazňuju.“ 

Prométheus pokrčil rameny. „To je pravda, satyre. Ale v poslední 

válce  jsem  podporoval  bohy.  Řekl  jsem  Kronovi:  ‚Nejsi  dost  silný. 

Prohraješ,‘ a měl jsem pravdu. Takže vidíš, umím si vybrat vítěznou 

stranu. Tentokrát stojím za Kronem.“ 

„Protože vás Zeus připoutal ke skále,“ tipnul jsem si. 

„Zčásti ano. Nepopírám, že stojím o odplatu. Ale to není jediný 

důvod, proč podporuji Krona. Je to nejmoudřejší volba. Přišel jsem, 

protože myslím, že bys měl poslechnout rozum.“ 

Prstem  nakreslil  na  stole  mapu.  Všude,  kde  se  dotkl  desky,  se 

objevily  zlaté  linie,  zářily  v  betonu.  „Tohle  je  Manhattan.  Máme 

vojska  tady,  tady,  tady  a  tady.  Víme,  kolik  je  vás.  Máme 

dvacetinásobnou převahu.“ 

„Váš špion vás udržuje v obraze,“ zabručel jsem. 

Prométheus se omluvně usmál. „V každém případě naše síly den 

ode  dne  rostou.  Kronos  dnes  večer  zaútočí.  Budete  přemoženi. 

Bojovali jste statečně, ale neexistuje způsob, jak byste mohli udržet 

celý Manhattan. Budete se muset stáhnout do Empire State Building. 

Tam budete zničeni. Viděl jsem to.  Stane se to.“ 

Myslel  jsem  na  obrázek,  který  Rachel  namalovala  ve  snu  – 

armáda u Empire State Building. A pamatoval jsem si slova té dívky 
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Orákula:   Já  budoucnost  jen  předvídám.  Změnit  ji  nemůžu. 

Prométheus to prohlásil s takovou jistotou, že bylo těžké mu nevěřit. 

„Nedopustím, aby se to stalo,“ vyrazil jsem ze sebe. 

Prométheus  si  smetl  z  klopy  smokingu  nějaké  smítko.  „Pochop, 

Percy, ty tu znovu bojuješ trojskou válku. Situace se občas v historii 

opakují. Objevují se znovu stejně jako nestvůry. Velké obléhání. Dvě 

vojska. Jediný rozdíl je v tom, že tentokrát bráníte vy.  Vy jste Trója. 

A víš, co se stalo Trójanům, ne?“ 

„Takže  nacpete  dřevěného  koně  do  výtahu  v  Empire  State 

Building?“ zeptal jsem se. „Hodně štěstí.“ 

Prométheus  se  usmál.  „Trója  byla  zničena  úplně,  Percy.  Jistě 

nechceš, aby se tohle stalo i tady. Ustup a New York bude ušetřen. 

Tvým silám zajistíme amnestii. Já osobně se zaručím za tvé bezpečí. 

Ať si  Kronos převezme  Olymp.  Komu na tom záleží? Týfón stejně 

bohy zničí.“ 

„Jasně,“  ušklíbl  jsem  se.  „A  já  mám  věřit,  že  Kronos  ušetří 

město.“ 

„Stojí jenom o Olymp,“ ujišťoval mě Prométheus. „Moc bohů je 

spojena s jejich sídlem moci. Viděls, co se stalo s Poseidónem, když 

byl napaden jeho podmořský palác.“ 

Škubl  jsem  sebou,  vzpomněl  jsem  si,  jak  staře  a  sešle  otec 

vypadal. 

„Ano,“  přikývl  Prométheus  smutně,  „já  vím,  že  je  to  pro  tebe 

těžké. Když Kronos zničí  Olymp,  bohové zeslábnou a dají se lehce 

porazit.  Kronos  to  provede  raději  tak,  zatímco  Týfón  zaměstnává 

Olympany  na  západě.  Je  to  mnohem  snazší.  Ztratí  se  méně  životů. 

Ale  aby  ses  nespletl:  můžeš  nás  nanejvýš  zpomalit.  Pozítří  Týfón 

dorazí  do  New  Yorku  a  pak  už  nebudete  mít  vůbec  žádnou  šanci. 

Bohové a hora Olymp budou stejně zničeni, ale dopadne to mnohem 

příšerněji. Mnohem, mnohem příšerněji pro vás a tvé město. Titáni se 

ale každopádně chopí vlády.“ 

Thalia praštila pěstí do stolu. „Sloužím Artemis. Lovkyně budou 

bojovat do posledního dechu. Percy, nebudeš přece poslouchat toho 

odporného chlapa, že ne?“ 

Počítal jsem, že se do ní Prométheus pustí, ale jen se usmál. „Tvá 

kuráž ti slouží ke cti, Thalie Graceová.“ 
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Thalia ztuhla. „To je mámino příjmení. Nepoužívám ho.“ 

„Jak si přeješ,“ prohlásil Prométheus nenuceně, ale poznal jsem, 

že se jí dostal pod kůži. Nikdy dřív jsem Thaliino příjmení neslyšel. 

Díky tomu teď působila skoro normálně, ne tak tajemně a mocně. 

„V každém případě,“ pokračoval Titán, „nemusíme být nepřátelé. 

Odjakživa jsem lidstvu pomáhal.“ 

„To  jsou  ale  kecy,“  vybuchla  Thalia.  „Hromada  Mínótaurova 

hnoje.  Když  lidstvo  poprvé  obětovalo  bohům,  ošidil  jste  je,  abyste 

dostal  největší  porci.  Dal  jste  nám  oheň,  abyste  naštval  bohy,  ne 

protože vám šlo o nás.“ 

Prométheus  zavrtěl  hlavou.  „Ty  to  nechápeš.  Pomáhal  jsem 

formovat vaši povahu.“ 

V rukách se mu objevila třesoucí se hrouda hmoty. Vytvaroval z 

ní  postavičku  s  rukama  a  nohama.  Neměla  oči,  ale  tápala  kolem 

stolu, zakopávala o Prométheovy prsty. „Našeptával jsem člověku do 

ucha  od  počátku  vaší  existence.  Symbolizuji  vaši  zvědavost,  váš 

smysl pro bádání, vaši vynalézavost. Pomoz mi vás zachránit, Percy. 

Udělej to a já dám lidstvu nový dar – nový objev, který vás posune 

dopředu stejně jako oheň. S bohy takový pokrok neuděláte. Nikdy to 

nedovolí. Přitom vám  může nastat nový zlatý věk. Anebo…“ Zaťal 

pěst a rozmačkal postavičku na placku. 

Modrý  obr  zaburácel:  „Ech-uf.“   Empúsa  opodál  na  lavičce 

vycenila tesáky a usmála se. 

„Percy,  víš,  že  Titáni  a  jejich  potomci  nejsou  všichni  zlí,“ 

pokračoval Prométheus. „Setkal ses s Kalypsó.“ 

Tvář mi zahořela. „To je něco jiného.“ 

„Jak  to?  Stejně  jako  já  neudělala  nic  špatného,  a  přece  byla 

navěky  vyhnána.  A  to  jen  proto,  že  je  Atlasova  dcera.  My  nejsme 

vaši  nepřátelé.  Nedopusť,  aby  došlo  k  nejhoršímu,“  žádal  mě. 

„Nabízíme vám mír.“ 

Podíval  jsem  se  na  Ethana  Nakamuru.  „Tohle  tě  musí  hrozně 

žrát.“ 

„Nevím, co myslíš.“ 

„Pokud  se  domluvíme,  nedočkáš  se  své  pomsty.  Nebudeš  nás 

moct všechny zabít. To přece chceš, ne?“ 
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Zdravé  oko  mu  zaplálo.  „Já  chci  jen  uznání,  Jacksone.  To  mi 

bohové  nikdy  nedali.  Měl  jsem  jít  do  toho  pitomého  tábora  a  žít 

namačkaný v Hermově srubu, protože nejsem důležitý? Ani určený?“ 

Mluvil přesně jako Luke, když se mě v lese v táboře před čtyřmi 

roky pokusil  zabít. Při té vzpomínce mě zabolela ruka v místě, kde 

mě bodl zemní štír. 

„Tvá  matka  je  bohyně  odplaty,“  zavrčel  jsem  na  Ethana.  „To 

máme uznávat?“ 

„Nemesis znamená rovnováhu! Když mají lidi moc štěstí, srazí je 

dolů.“ 

„Proto tě připravila o oko?“ 

„To byla platba,“ zahučel. „Za to mi odpřisáhla, že jednoho dne 

 já vychýlím rovnováhu moci. Přinesu respekt drobnějším bohům. To 

oko byla nízká cena.“ 

„Bezva mamča.“ 

„Aspoň  drží  slovo,  ne  jako  Olympani.  Ona  vždycky  platí  své 

splátky – dobré i zlé.“ 

„Jasně,“ ušklíbl jsem se. „Takže já ti zachránil život a ty ses mi 

odvděčil tím, žes Krona probral z mrtvých. To je fakt fér.“ 

Ethan popadl jílec meče, ale Prométheus ho zastavil. 

„No tak, no tak,“ konejšil ho Titán. „Jsme na diplomatické misi.“ 

Prométheus  si  mě  prohlížel,  asi  se  snažil  pochopit,  proč  jsem 

naštvaný.  Pak  pokýval  hlavou,  jako  by  mi  zrovna  vytáhl  myšlenku 

přímo z mozku. 

„Trápí tě, co se stalo Lukovi,“ usoudil. „Hestiá ti neukázala celý 

příběh. Snad kdybys to pochopil…“ 

Pak se Titán natáhl. 

Thalia varovně vykřikla, ale než jsem stačil zareagovat, dotkl se 

Prométheus ukazováčkem mého čela. 

Najednou  jsem  byl  zas  v  obýváku  May  Castellanové.  Na  krbové 

římse  poblikávaly  svíčky,  odrážely  se  v  zrcadlech  po  stěnách.  Skrz 

kuchyňské  dveře  jsem  viděl  Thalii,  jak  sedí  u  stolu,  a  paní 

Castellanovou,  která  jí  ovazovala  zraněnou  nohu.  Sedmiletá 

Annabeth seděla vedle a hrála si s plyšovou Medúzou. 

Hermés a Luke stáli o kus dál v obýváku. 
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Bohova  tvář  vypadala  ve  světle  svíček  proměnlivá,  snad  se 

nemohl  rozhodnout,  kterou  podobu  zvolit.  Byl  oblečený  v 

námořnicky  modré  běžecké  soupravě  a  na  nohách  měl  okřídlené 

reeboky. 

„Proč  ses  ukázal  teď?“  chtěl  vědět  Luke.  Stál  celý  napjatý  jako 

před bojem. „Celé ty roky jsem tě volal, modlil se, aby ses ukázal, a 

nic.  Nechal  jsi  mě  s  ní.“  Ukázal  ke  kuchyni,  jako  by  se  na  matku 

nedokázal ani podívat, natož vyslovit její jméno. 

„Luku,  važ  si  jí,“  varoval  ho  Hermés.  „Tvá  matka  dělala  to 

nejlepší,  co  mohla.  A  co  se  týče  mě,  nemohl  jsem  ti  zasahovat  do 

života. Děti bohů si musí najít vlastní cestu.“ 

„Takže to bylo pro moje dobro. Vyrůstat na ulicích, starat se sám 

o sebe, bojovat s nestvůrami.“ 

„Jsi  můj  syn,“  zdůraznil  Hermés.  „Věděl  jsem,  že  to  dokážeš. 

Když jsem já byl ještě dítě, vylezl jsem z kolébky a vydal se –“ 

„Já  nejsem  bůh!  Aspoň  jednou  ses  mohl  ozvat.  Mohl  jsi  mi 

pomoct, když  –“ roztřeseně se nadechl  a snížil hlas, aby je nikdo  v 

kuchyni  neslyšel,  „– když měla ty svoje   záchvaty, třásla se mnou  a 

chrlila ty šílenosti o mém osudu. Když jsem se schovával ve skříni, 

aby mě nenašla těma… těma zářícíma očima.  Zajímalo tě vůbec, že 

jsem byl vyděšený? Věděls vůbec, že jsem nakonec utekl?“ 

Paní  Castellanová  v  kuchyni  klábosila,  nalévala  Thalii  a 

Annabeth  rozpustnou  limonádu  a  vyprávěla  jim  historky  o  Lukovi, 

když byl malý. Thalia si nervózně mnula zavázanou nohu. Annabeth 

se  podívala  do  obýváku  a  zamávala  spálenou  sušenkou,  aby  si  jí 

Luke všiml. Beze slov naznačila:  Můžem už jít?  

„Luku, já se o tebe moc zajímám,“ ujistil ho Hermés pomalu, „ale 

bohové  nesmějí  přímo  zasahovat  do  záležitostí  smrtelníků.  Je  to 

jeden z prastarých zákonů. Zvlášť když tvůj osud…“ Hlas mu selhal. 

Hleděl na svíčky a asi vzpomínal na něco nepříjemného. 

„Co?“ ponoukl ho Luke. „Co je s mým osudem?“ 

„Neměl ses vracet,“ zamumlal Hermés. „Jen vás to oba rozhodilo. 

Ale  teď  už  vidím,  že  začínáš  být  moc  velký,  než  abys  utíkal  bez 

pomoci.  Promluvím  si  s  Cheirónem  z  Tábora  polokrevných  a 

požádám ho, aby pro vás poslal satyra.“ 
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„Poradíme si i bez tvé pomoci,“ zavrčel Luke. „A cos to říkal o 

mém osudu?“ 

Křídla na Hermových botách se neklidně zatřepetala. Prohlížel si 

syna,  jako  by  se  snažil  zapamatovat  si  jeho  obličej.  Najednou  mě 

zamrazilo. Uvědomil jsem si, že Hermés  věděl, co znamená mumlání 

May  Castellanová.  Nevěděl  jsem  jak,  ale  při  pohledu  do  jeho  tváře 

jsem  o  tom  ani  trochu  nepochyboval.  Hermés   věděl,  co  se  jednoho 

dne stane s Lukem, jak se změní. 

„Synu můj,“ pronesl, „jsem bůh poutníků, bůh cest. Pokud něco 

vím, pak to, že musíš jít vlastní cestou, i když mi to rve srdce.“ 

„Nemáš mě rád.“ 

„Ujišťuju tě, že… že tě mám rád. Běž do tábora. Postarám se, aby 

ses  brzy  dostal  na  nějakou  výpravu.  Mohl  bys  třeba  porazit  Hydru, 

nebo  ukrást  jablka  ze  zahrady  Hesperidek.  Dostaneš  šanci  stát  se 

velkým hrdinou, než…“ 

„Než co?“ Lukovi se teď třásl hlas. „Co má máma viděla, že se z 

ní stalo  tohle? Co se stane mně? Jestli mě máš rád, tak mi to  řekni.“ 

Hermova tvář ztvrdla. „To nemůžu.“ 

„Takže jsem ti fuk!“ vyjekl Luke. 

Hovor v kuchyni prudce zmlkl. 

„Luku?“ zavolala May Castellanová. „To jsi ty? Je můj chlapeček 

v pořádku?“ 

Luke se odvrátil, aby mu nebylo vidět do tváře, ale já si všiml, že 

má v očích slzy. „Jsem v pořádku. Mám novou rodinu. Nepotřebuju 

ani jednoho z vás.“ 

„Jsem tvůj otec,“ naléhal Hermés. 

„Otec má být s dětmi. Já tě nikdy ani  neviděl. Thalie, Annabeth, 

pojďte! Odcházíme!“ 

„Chlapče můj, nechoď!“ volala za ním May Castellanová. „Mám 

pro tebe hotový oběd!“ 

Luke  vyrazil  ze  dveří,  Thalia  a  Annabeth  se  hnaly  za  ním.  May 

Castellanová se chtěla rozběhnout taky, ale Hermés ji zadržel. 

Když  se  zabouchlo  síto  na  dveřích,  zhroutila  se  Hermovi  do 

náruče a roztřásla se. Vykulila oči, zeleně jí zaplály a zoufale sevřela 

Hermovi ramena. 

„ Můj syn,“ zasyčela suchým hlasem. „ Nebezpečí. Příšerný osud!“ 

169 



„Já vím, lásko,“ přisvědčil Hermés smutně. „Věř mi, já to vím.“ 

Obraz se rozplynul. Prométheus stáhl ruku z mého čela. 

„Percy?“ zeptala se Thalia. „Co… co to bylo?“ 

Uvědomil jsem si, že jsem celý zpocený. 

Prométheus soucitně přikývl. „Je to děsivé, že? Bohové vědí, co 

má přijít, a přece nic neudělají,  ani  pro vlastní děti. Jak dlouho jim 

trvalo, než ti prozradili tvé proroctví, Percy Jacksone? Nemyslíš, že 

tvůj otec ví, co se s tebou stane?“ 

Byl jsem moc ohromený, než abych odpověděl. 

„Perrrcy,“ zamečel varovně Grover, „hraje si s tvou myslí. Snaží 

se tě naštvat.“ 

Grover  dokázal  číst  city,  takže  nejspíš  věděl,  že  se  to 

Prométheovi daří. 

„Vážně  viníš  svého  kamaráda  Luka  ze  všeho  toho  špatného?“ 

zeptal se mě Titán. „A co ty, Percy? Ovládne tě tvůj osud? Kronos ti 

nabízí mnohem lepší dohodu.“ 

Zaťal  jsem  pěsti.  I  když  jsem  nenáviděl,  co  mi  Prométheus 

ukázal,  Krona  jsem  nenáviděl  ještě  mnohem  víc.  „Nabízím  vám 

dohodu.  Řekněte  Kronovi,  ať  odvolá  útok,  opustí  tělo  Luka 

Castellana  a  vrátí  se  do  jam  Tartaru.  Pak  ho  možná  nebudu  muset 

zničit.“ 

 Empúsa  zavrčela.  Vlasy  jí  zahořely  dalšími  plameny,  ale 

Prométheus si jen povzdechl. 

„Pokud si to rozmyslíš,“ poznamenal, „mám pro tebe dárek.“ 

Na  stole  se  objevila  řecká  váza.  Byla  skoro  metr  vysoká  a  třicet 

centimetrů  široká,  glazovaná  a  s  černobílými  geometrickými  vzory. 

Keramické víčko měla upevněné koženými pásy. 

Grover zafňukal, když ji uviděl. 

Thalia zalapala po dechu. „Snad to není –“ 

„Ano,“ řekl Prométheus. „Poznali jste ji.“ 

Při pohledu na tu  nádobu mě přepadl  zvláštní strach,  ale netušil 

jsem, proč. 

„Patřila mé švagrové,“ vysvětloval Prométheus. „Pandoře.“ 

V krku se mi všechno stáhlo. „Té se skříňkou?“ 
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Prométheus zavrtěl hlavou. „Já nevím, kde se vzal ten nesmysl se 

 skříňkou. Nikdy to skříňka nebyla. Byl to pithos, nádoba na zásoby. 

Pandořin pithos zřejmě nezní tak dobře, ale o to nejde. Ano, Pandora 

otevřela tu nádobu skrývající většinu démonů, které teď pronásledují 

lidstvo – strach, smrt, hlad, nemoci.“ 

„Nezapomeň na mě,“ zapředla  empúsa. 

„Jistě,“ uznal Prométheus. „V téhle nádobě byla chycená i první 

 empúsa a Pandora ji osvobodila. Ale co mi na tom  příběhu připadá 

zvláštní  –  pořád  se  to  Pandoře  vyčítá.  Nese  trest  za  to,  že  byla 

zvědavá.  Bohové  by  chtěli,  abyste  si  z  jejího  případu  vzali 

ponaučení: lidstvo nemá nic zkoumat. Nemá klást otázky. Má dělat, 

co se mu řekne. Popravdě, Percy, tahle nádoba byla léčka vymyšlená 

Diem  a  ostatními  bohy.  Byla  to  pomsta   mně  a  celé  rodině  –  mému 

ubohému prostému bratru Epimétheovi a jeho ženě Pandoře. Bohové 

věděli,  že  tu  nádobu  otevře.  Chtěli  spolu  s  námi  potrestat  celou 

lidskou rasu.“ 

Myslel jsem na sen s Hádem a Mariou di Angelo. Zeus zničil celý 

hotel,  aby  zlikvidoval  dvě  polobožské  děti  –  jen  kvůli  záchraně 

vlastní  kůže,  protože  se  děsil  proroctví.  Zabil  nevinnou  ženu  a 

nejspíš z toho neměl ani špatné spaní. Hádes nebyl o nic lepší. Neměl 

tu  moc  pomstít  se  Diovi,  a  tak  proklel  Orákulum,  odsoudil  mladou 

dívku k hroznému osudu. A Hermés… Proč opustil Luka? Proč Luka 

aspoň  nevaroval,  nebo ho nezkusil  líp vychovat, aby se nepřidal  na 

stranu zla? 

Možná si Prométheus vážně zahrával s mou myslí. 

 Ale  co  když  má  pravdu?   uvažovalo  něco  ve  mně.  Copak  jsou 

 bohové o moc lepší než Titáni?  

Prométheus  poklepal  na  víčko  Pandořiny  nádoby.  „Když  ji 

Pandora otevřela, zůstal uvnitř jenom jeden duch.“ 

„Naděje,“ přikývl jsem. 

Prométhea  to  potěšilo.  „Výborně,  Percy.  Elpis,  duch  naděje, 

lidstvo neopustí. Naděje nezmizí, dokud nedostane svolení. Může ji 

vypustit jen lidské dítě.“ 

Titán poslal nádobu po stole. 

„Dávám  ti  ji  jako  připomínku  toho,  jací  jsou  bohové,“  oznámil 

mi.  „Nech  si  Elpis,  jestli  chceš.  Ale  pokud  usoudíš,  že  už  jsi  viděl 
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dost zkázy, dost marného utrpení, pak otevři víčko. Osvoboď Elpis. 

Zřekni se naděje a já poznám, že se vzdáváš. Slibuji, že Kronos bude 

shovívavý. Ušetří ty, kdo přežijí.“ 

Hleděl jsem na nádobu a měl z toho moc špatný pocit. Napadlo 

mě, že Pandora byla taky hyperaktivní a s poruchou pozornosti jako 

já.  Nikdy  nedokážu  nechat  věci  na  pokoji.  Neodolám  pokušení.  Co 

když je tohle ta moje volba? Možná se celé velké proroctví týká jen 

toho, jestli dokážu nechat pithos zavřený, nebo ne. 

„Já to nechci,“ zavrčel jsem. 

„Pozdě,“  namítl  Prométheus.  „Dar  byl  předán.  Nedá  se  vrátit 

zpátky.“ 

Vstal.  Empúsa se přiblížila a zavěsila se do něj. 

„Morraine!“  zavolal  Prométheus  na  toho  modrého  obra. 

„Odcházíme. Vezmi si vlajku.“ 

„Ech-uf,“ zafuněl obr. 

„Brzo se uvidíme, Percy Jacksone,“ slíbil mi Prométheus. „Ať tak 

či tak.“ 

Ethan Nakamura mi věnoval poslední nenávistný pohled. Pak se 

ta  diplomatická  partička  obrátila  a  vydala  se  po  stezce  Central 

Parkem, jako by bylo normální slunné nedělní odpoledne. 
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Čtrnáctá kapitola 

PRASEČÍ DÁMA LÉTÁ 

Když jsme se vrátili do hotelu Plaza, odtáhla si mě Thalia stranou. 

„Co ti to Prométheus ukázal?“ 

Neochotně  jsem  jí  vyprávěl  o  vizi  z  domu  May  Castellanové. 

Thalia se poškrábala na stehně, asi si vzpomněla na to staré zranění. 

„Byla to  zlá noc,“ připustila. „Annabeth  byla moc malá  a podle 

mě ani nechápala, co vidí. Jenom věděla, že je Luke rozčilený.“ 

Vyhlédl  jsem  z  hotelových  oken  na  Central  Park.  Na  severu 

pořád  hořely  drobné  ohně,  ale  jinak  vypadalo  město  nepřirozeně 

klidně. „Víš, co se stalo May Castellanové? Myslím –“ 

„Já vím, co myslíš,“ přikývla Thalia. „Nikdy jsem ji neviděla při 

nějaké  takové,  hm,  příhodě,  ale  Luke  mi  vyprávěl  o  těch  zářících 

očích, o divných věcech, které říkala. Donutil mě přísahat, že o tom 

nebudu mluvit. Netuším, co to vyvolalo. A pokud to věděl Luke, tak 

mi to neřekl.“ 

„Hermés  to  určitě  věděl,“  uvažoval  jsem.  „Něco  způsobilo,  že 

May viděla části Lukovy budoucnosti, a Hermés věděl, co se stane – 

že se Luke promění v Krona.“ 

Thalia  se  zamračila.  „To  není  tak  jisté.  Pamatuj,  Percy,  že 

Prométheus s tou tvou vizí manipuloval, ukazoval ti věci v nejhorším 

světle. Hermés měl  Luka   vážně rád. To jsem viděla, jenom jsem se 

na  něj  podívala.  A  Hermés  tam  ten  večer  přišel,  protože  May 

kontroloval, staral se o ni. Nebyl úplně zlý.“ 

„Stejně  to  není  v  pořádku,“  stál  jsem  na  svém.  „Luke  byl  malý 

kluk. Hermés mu nikdy nepomohl, nezabránil mu v tom útěku.“ 

Thalia si hodila na záda luk. Znovu mě zarazilo, jak silnější teď 

vypadá,  když  přestala  stárnout.  Člověk  kolem  ní  málem  viděl 

stříbrnou zář – požehnání Artemis. 
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„Percy,“ domlouvala mi, „nemůžeš teď Luka litovat. My všichni 

polobohové  musíme  snášet  těžkosti.  Rodiče  skoro  vůbec  nevídáme. 

Ale  Luke  si  vybral  sám,  a  špatně.  Nikdo  ho  do  toho  nenutil. 

Vlastně –“ 

Rozhlédla se po chodbě, aby se přesvědčila, že jsme sami. „Mám 

starost o Annabeth. Nevím, jestli to zvládne, kdyby se měla s Lukem 

střetnout v bitvě. Vždycky pro něj měla slabost.“ 

Do tváří se mi nahrnula krev. „Ona to dokáže.“ 

„Já  nevím.  Po  tom  večeru,  když  jsme  odešli  z  domu  Lukovy 

mámy,  se  změnil.  Byl  zbrklý  a  náladový,  pořád  chtěl  něco 

dokazovat.  Když  nás  našel  Grover  a  zkusil  nás  odvést  do  tábora… 

no, ty maléry jsme měli i proto, že Luke nebyl opatrný. Chtěl se bít s 

každou  nestvůrou,  na  kterou  jsme  narazili.  Annabeth  to  nevadilo, 

Luke  pro  ni  byl  hrdina.  Chápala  jenom  to,  že  je  nešťastný  kvůli 

rodičům, a věčně ho bránila.  Pořád ho brání. Chci říct… nenech se 

nachytat stejně. Luke se teď odevzdal Kronovi. Nemůžeme si dovolit 

ho omlouvat.“ 

Zadíval  jsem  se  na  ohně  v  Harlemu  a  uvažoval,  kolik  spících 

smrtelníků je zrovna teď v nebezpečí kvůli Lukově špatné volbě. 

„Máš pravdu,“ povzdechl jsem si. 

Thalia  mě  poplácala  po  rameni.  „Půjdu  zkontrolovat  Lovkyně  a 

trochu se vyspat, než se setmí. Taky by sis měl lehnout.“ 

„To je to poslední, co potřebuju – další sny.“ 

„Já to znám, věř mi.“ Tak se zakabonila, až jsem musel uvažovat, 

o  čem  se  jí  asi  zdává.  Je  to  běžný  problém  polobohů:  v  čím 

nebezpečnější  situaci  se  octneme,  tím  máme  horší  a  častější  sny. 

„Ale  Percy,  těžko  říct,  kdy  si  zas  budeš  moct  odpočinout.  Bude  to 

dlouhá noc – možná naše  poslední.“ 

Nelíbilo  se  mi  to,  ale  věděl  jsem,  že  má  pravdu.  Unaveně  jsem 

přikývl a podal jí Pandořinu nádobu. „Udělej pro mě něco. Zamkni to 

do hotelového trezoru, ano? Myslím, že jsem na  pithosy alergický.“ 

Thalia se usmála. „Tos uhodl.“ 

Našel jsem si nejbližší postel a usnul. Ale spánek mi samozřejmě 

zas přinesl noční můry. 

~ ~ ~  
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Viděl jsem otcův podmořský palác. Nepřátelská armáda se přiblížila, 

zakopala se jen pár set metrů před palácem. Zdi pevnosti byly úplně 

zničené.  Chrám,  který  otec  používal  jako  velitelství,  hořel  řeckým 

ohněm. 

Zaostřil jsem na zbrojnici,  kde měl můj bratr s  nějakými  jinými 

Kyklopy  zrovna  polední  přestávku.  Pojídali  z  velkých  nádob 

burákové  máslo  (a  neptej  se  mě,  jak  může  chutnat  pod  vodou, 

protože  to  ani  nechci  vědět).  Přímo  před  očima  mi  vybuchla  vnější 

zeď  zbrojnice.  Dovnitř  vklopýtal  nějaký  kyklopský  bojovník  a 

zhroutil se na stůl. Tyson si k němu klekl a chtěl mu pomoct, ale bylo 

pozdě. Kyklop se rozpustil na mořské bahno. 

K  díře  ve  zdi  postupovali  nepřátelští  obři.  Tyson  sebral  palici 

padlého bojovníka. Zakřičel něco na své kamarády kováře – nejspíš 

„Za Poseidóna!“ – ale s plnou pusou burákového másla to znělo jako 

„VA POFEI VONA!“ Jeho druhové se chopili kladiv a sekáčků, vykřikli 

„BURÁKOVÉ MÁSLO!“ a vyrazili za Tysonem do boje. 

Pak  se  scéna  proměnila.  Ocitl  jsem  se  s  Ethanem  Nakamurou  v 

nepřátelském  táboře.  Z  toho  pohledu  jsem  se  roztřásl,  trochu  kvůli 

tomu, že vojsko bylo tak mohutné, a trochu proto, že jsem to místo 

poznal. 

Byli  jsme  v  zapadlém  místě  New  Jersey,  na  rozbité  silnici, 

lemované  zchátralými  obchody  a  roztrhanými  billboardy.  Rozpadlý 

plot ohrazoval velký dvůr plný betonových soch. Vývěsní ceduli nad 

skladištěm  nebylo  lehké  přečíst,  protože  byla  psaná  červeným 

ležatým písmem, ale já věděl, co tam stojí: OBCHOD TETIČKY EM SE 

ZAHRADNÍMI TRPASLÍKY. 

Celé  roky  jsem  si  na  to  místo  nevzpomněl.  Bylo  od  pohledu 

opuštěné. Pobořené sochy někdo postříkal graffiti. Cementový satyr 

– Groverův strýček Ferdinand – přišel o ruku. Část střechy skladu se 

propadla. Na dveře někdo přilepil velkou žlutou ceduli s nápisem: K 

DEMOLICI. 

Pozemek  obklopovaly  stovky  stanů  a  ohňů.  Většinou  jsem  viděl 

nestvůry,  ale  byli  tam  i  lidští  žoldáci  v  bitevních  uniformách  a 

polobohové  ve  zbroji.  Před  obchodem  visel  červenočerný  prapor, 

hlídaný dvěma velkými modrými Hyperboreany. 
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Ethan  se  skláněl  u  nejbližšího  ohně.  Sedělo  s  ním  pár  dalších 

polobohů  a  brousilo  si  meče.  Dveře  skladiště  se  otevřely,  vyšel 

Prométheus. 

„Nakamuro,“ zavolal. „Pán s tebou chce mluvit.“ 

Ethan vstal, celý ostražitý. „Něco zlého?“ 

Prométheus se usmál. „To se budeš muset zeptat jeho.“ 

Jeden polobůh se uchechtl: „No, bylo to s tebou fajn.“ 

Ethan si upravil popruh s mečem a zamířil do skladiště. 

Kromě  díry  ve  střeše  to  tam  vypadalo  přesně  tak,  jak  jsem  si 

pamatoval.  Sochy  vyděšených  lidí  stály  ztuhlé  uprostřed  výkřiku. 

Piknikové  stoly  v  bufetu  byly  odsunuty  stranou.  Přímo  mezi 

automatem na colu a ohřívačem preclíků stál zlatý trůn. Hověl si na 

něm  Kronos  a  na  klíně  mu  ležel  srp.  Měl  džínsy  a  tričko  a  v  tom 

zadumání vypadal skoro jako člověk – jako mladší verze Luka, která 

v  mé  vizi  prosila  Herma,  aby  mu  prozradil  jeho  osud.  Pak  Luke 

uviděl Ethana a tvář se mu zkřivila velmi nelidským úsměvem. Zlaté 

oči zaplály. 

„Tak co, Nakamuro, co si myslíš o té diplomatické misi?“ 

Ethan  zaváhal.  „Jsem  si  jistý,  že  pán  Prométheus  je  povolanější 

říct –“ 

„Ale já se zeptal  tebe.“ 

Ethanovo  zdravé  oko  těkalo  sem  tam,  zaznamenalo  stráže 

rozestavené kolem Krona. „Já… já si nemyslím, že se Jackson vzdá. 

Nikdy to neudělá.“ 

Kronos přikývl. „Nechtěl jsi mi říct ještě něco jiného?“ 

„N-ne, pane.“ 

„Vypadáš nervózně, Ethane.“ 

„Ne, pane. To jen… slyšel jsem, že tohle bylo doupě –“ 

„Medúzy? Ano, přesně tak. Krásné místo, co? Medúza se bohužel 

ještě nezformovala, potom co ji Jackson zabil, takže se nemusíš bát, 

že  by  ses  přidal  do  její  sbírky.  Kromě  toho,  v  této  místnosti  jsou 

mnohem nebezpečnější síly.“ 

Kronos  zalétl  pohledem  na  laistrygonského  obra,  který  hlasitě 

přežvykoval  hranolky.  Mávl  rukou  a  obr  ztuhl.  Jeden  hranolek  mu 

zůstal viset mezi rukou a pusou. 
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„Proč  je  měnit  na  kámen,“  prohlásil  Kronos,  „když  můžeš 

zmrazit samotný čas?“ 

Zlatýma očima se zabodl do Ethanovy tváře. „Teď mi řekni jednu 

věc. Co se přesně stalo včera večer na Williamsburgském mostě?“ 

Ethan  se  roztřásl.  Na  čele  mu  vyskočily  kapičky  potu.  „Já…  já 

nevím, pane.“ 

„Ale  ano,  víš.“  Kronos  se  zvedl  z  trůnu.  „Když  jsi  zaútočil  na 

Jacksona, něco se stalo. Něco divného. Ta holka, Annabeth, ti skočila 

do cesty.“ 

„Chtěla ho zachránit.“ 

„Ale on je nezranitelný,“ namítl Kronos tiše. „Viděls to sám.“ 

„Nedokážu to vysvětlit. Možná na to zapomněla.“ 

„Zapomněla,“  opakoval  Kronos.  „Jasně,  to  musí  být  ono. 

 Propáníčka,  zapomněla  jsem,  že  kámoš  je  nezranitelný,  a  nechala 

 jsem se bodnout místo něj. Jémine. Řekni mi, Ethane, kam jsi mířil, 

když jsi chtěl Jacksona bodnout?“ 

Ethan  se  zamračil.  Sevřel  ruku,  jako  by  držel  čepel,  a  naznačil 

výpad. „Nevím jistě, pane. Všechno se to stalo moc rychle. Nemířil 

jsem na žádné zvláštní místo.“ 

Kronovy prsty poklepaly na čepel meče. „Aha,“ vyštěkl mrazivě. 

„Pokud se ti vylepší paměť, očekávám –“ 

Najednou  sebou  vládce  Titánů  škubl.  Obr  v  rohu  rozmrzl  a 

hranolek mu padl do pusy. Kronos zavrávoral a svezl se pozpátku na 

trůn. 

„Pane?“ Ethan se k němu vrhl. 

„Já  –“  Hlas  měl  slabý,  ale  na  chvíli  patřil  zase  Lukovi.  Pak 

Kronův výraz ztvrdl. Zvedl ruku a pomalu protáhl prsty, jako by je 

nutil k poslušnosti. 

„To  nic,“  oznámil  zas  ocelovým  a  chladným  tónem.  „Menší 

slabost.“ 

Ethan si olízl rty. „Pořád se vám brání, že? Luke –“ 

„Nesmysl,“  vyštěkl  Kronos.  „Ještě  jednou  řekneš  takovou  lež  a 

vyříznu  ti  jazyk.  Duše  toho  kluka  byla  zničena.  Prostě  se  jen 

přizpůsobuji  možnostem  tohoto  těla.  Vyžaduje  odpočinek.  Je  to  k 

vzteku, ale nic víc než přechodná nepříjemnost.“ 

„Jak… jak říkáte, pane.“ 
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„Ty!“  Kronos  ukázal  srpem  na  jednu  drakénu  se  zeleným 

brněním a zelenou korunou. „Královna Sess, že?“ 

„Přesssně tak, můj pane.“ 

„Je naše malé překvapení připraveno?“ 

Královna  drakén  odhalila  tesáky.  „Ach,  jissstě,  můj  pane.  Jak 

překrásssné překvapení.“ 

„Výborně,“  pochválil  ji  Kronos.  „Řekni  mému  bratru 

Hyperionovi, aby přesunul naše hlavní síly na jih do Central Parku. 

Polokrevní budou v takovém zmatku, že se nedokážou bránit. A teď 

už  běž,  Ethane.  Pracuj  na  vylepšení  své  paměti.  Znovu  si 

popovídáme, až se zmocníme Manhattanu.“ 

Ethan  se  uklonil  a  můj  sen  se  naposled  proměnil.  Uviděl  jsem 

hlavní budovu v táboře, ale bylo to v jiné době. Místo namodro byl 

dům natřen načerveno. Táborníci na volejbalovém hřišti měli účesy z 

devadesátých let, což se mohlo hodit na odstrašování nestvůr. 

Na verandě stál Cheirón a mluvil s Hermem  a s nějakou ženou, 

která  držela  dítě.  Cheirón  měl  kratší  a  tmavší  vlasy.  Hermés  byl 

oblečený  ve  své  obvyklé  běžecké  soupravě  a  okřídlených 

kotníčkových  botách.  Žena  byla  vysoká  a  hezká  s  blond  vlasy, 

zářícíma očima a přátelským úsměvem. Dítě v její náruči se v bledě 

modré  dece  vrtělo,  jako  by  chtělo  být  všude  jinde,  jen  ne  v  Táboře 

polokrevných. 

„Je to čest mít vás tady,“ mluvil Cheirón k té ženě, ale znělo to 

nervózně. „Je to už dávno, kdy bylo naposled smrtelníkovi dovoleno 

vstoupit do tábora.“ 

„Nepovzbuzuj ji,“ zavrčel Hermés. „May, to  nemůžeš udělat.“ 

S  leknutím  mi  došlo,  že  vidím  May  Castellanovou.  Vůbec 

nepřipomínala tu starou ženskou, se kterou jsem se setkal. Vypadala 

plná života – takový ten typ člověka, který se usměje a všem kolem 

je hned dobře. 

„Ale jdi, nedělej si z toho takové starosti,“ chlácholila ho May a 

kolébala  dítě.  „Orákulum  přece  potřebujete,  nebo  ne?  To  staré  je 

mrtvé už kolik, dvacet let?“ 

„Déle,“ prohlásil Cheirón vážně. 
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Hermés podrážděně rozhodil rukama. „Neříkal jsem ti tu historku 

proto,  aby  ses  šla  o  to  místo   ucházet.  Je  to  nebezpečné.  Cheiróne, 

vysvětli jí to.“ 

„Opravdu  je,“  varoval  ji  Cheirón.  „Spoustu  let  jsem  všem 

zakazoval  to  zkoušet.  Nevíme  přesně,  co  se  stalo.  Lidstvo  zřejmě 

ztratilo schopnost hostit Orákulum.“ 

„To  už  máme  za  sebou,“  odbyla  ho  May.  „A  já  vím,  že  to 

zvládnu.  Herme,  tohle  je  moje  šance  vykonat  něco  dobrého. 

Nedostala jsem dar vidění pro nic za nic.“ 

Chtělo  se  mi  na  paní  Castellanovou  zakřičet,  aby  toho  nechala. 

Věděl jsem, jak to dopadne. Konečně jsem pochopil, co se stalo, že si 

zničila život. Ale nemohl jsem se pohnout ani promluvit. 

Hermés  vypadal  spíš  ublížený  než  ustaraný.  „Když  se  staneš 

Orákulem, nemůžeš se vdát,“ stěžoval si. „Nemůžeš se už scházet se 

 mnou.“ 

May mu položila ruku na paži. „Navěky tě mít stejně nemůžu, že 

ne? Brzo to překonáš. Jsi nesmrtelný.“ 

Chystal se protestovat, ale položila mu ruku na prsa. „Ty víš, že 

je to tak! Nesnaž se šetřit moje city. Kromě toho máme úžasné dítě. 

Můžu Luka vychovávat, i když budu Orákulum, ne?“ 

Cheirón si odkašlal. „Ano, ale je třeba přiznat, že netuším, jak to 

ducha Orákula ovlivní. Žena, která už porodila dítě – pokud vím, to 

se ještě nestalo. Pokud duch nepřejde –“ 

„Přejde,“ tvrdila May. 

 Ne, chtělo se mi zařvat.  Nepřejde. 

May Castellanová políbila své dítě a podala ho Hermovi. „Hned 

se vrátím.“ 

Věnovala jim poslední sebejistý úsměv a pustila se do schodů. 

Cheirón a Hermés mlčky přecházeli sem a tam. Dítě se vrtělo. 

Okna domu osvítila zelená zář. Táborníci přestali hrát volejbal a 

hleděli  nahoru  do  podkroví.  Jahodovými  plantážemi  se  prohnal 

chladný vítr. 

Hermés to musel taky cítit. Vykřikl: „Ne! NE!“ 

Vrazil děcko Cheirónovi do rukou a rozběhl se na verandu. Než 

se dostal ke dveřím, slunečným odpolednem otřásl vyděšený výkřik 

May Castellanové. 
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~ ~ ~  

Posadil jsem se tak rychle, že jsem se praštil hlavou o něčí štít. 

„Au!“ 

„Promiň, Percy.“ Nade mnou stála Annabeth. „Zrovna jsem se tě 

chystala probudit.“ 

Třel  jsem  si  hlavu  a  pokoušel  se  vyjasnit  si  ty  příšerné  vize. 

Najednou  mi  dávala  smysl  spousta  věcí:  May  Castellanová  se 

pokusila  stát  Orákulem.  Nevěděla  o  Hádově  kletbě,  která  bránila 

duchu  Delf  přejít  do  dalšího  hostitele.  Nevěděl  to  ani  Cheirón  a 

Hermés.  Netušili,  že  při  tom  pokusu  May  zešílí,  postihnou  ji 

záchvaty,  při  kterých  se  jí  zeleně  rozzáří  oči  a  zahlédne  útržky 

budoucnosti svého dítěte. 

„Percy?“ zeptala se Annabeth. „Co se děje?“ 

„Nic,“  zalhal  jsem.  „Co…  co  děláš  v  brnění?  Měla  bys 

odpočívat.“ 

„Ale  mně  už  je  dobře,“  tvrdila,  i  když  byla  ještě  bledá.  Pravou 

rukou sotva hýbala. „Ten nektar a ambrózie mě vyléčily.“ 

„Hmm. Přece vážně nemůžeš jít ven a bojovat.“ 

Podala  mi  zdravou  ruku  a  pomohla  mi  vstát.  V  hlavě  mi  tepalo. 

Obloha venku byla purpurově červená. 

„Budeš  potřebovat  každého,  koho  můžeš  nasadit,“  prohlásila. 

„Zrovna jsem se dívala do štítu. Jedna armáda –“ 

„Míří na jih do Central Parku,“ přikývl jsem. „Jo, to vím.“ 

Vypověděl  jsem  jí  část  svých  snů.  Vynechal  jsem  vizi  May 

Castellanové,  protože  byla  moc  nepříjemná  a  nechtělo  se  mi  o  ní 

mluvit. Vynechal  jsem  i  Ethanovy  dohady o tom, jak se  Luke brání 

Kronovi v jeho těle. Nechtěl jsem Annabeth dávat naději. 

„Myslíš, že Ethan něco tuší o tvém slabém místě?“ zeptala se. 

„Nevím,“ připustil jsem. „Neřekl Kronovi všechno, ale pokud na 

to přijde –“ 

„Nesmíme mu to dovolit.“ 

„Příště  ho  praštím  do  hlavy  víc,“  sliboval  jsem.  „Napadá  tě,  o 

jakém překvapení mluvil Kronos?“ 

Zavrtěla  hlavou.  „Ve  štítu  nic  nevidím,  ale  překvapení  nemám 

ráda.“ 
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„To já taky ne.“ 

„Tak co,“ povzdechla si, „chceš se hádat, jestli půjdu taky?“ 

„Ne. Přesvědčilas mě.“ 

Podařilo se jí zasmát, což jsem rád slyšel. Popadl jsem meč a šli 

jsme shromáždit jednotky. 

Thalia  a  hlavní  instruktoři  na  nás  čekali  u  jezera.  V  soumraku  se 

rozblikávala  světla  města.  Myslím,  že  je  většinou  spouštěly 

automatické spínače. Podél břehu jezera zářily pouliční lampy a voda 

a stromy vypadaly v jejich světle ještě strašidelněji. 

„Přicházejí,“ potvrdila Thalia a ukázala stříbrným šípem na sever. 

„Jedna má průzkumnice zrovna nahlásila, že přešli přes řeku Harlem. 

Nebyl  způsob,  jak  je  zadržet.  Ta  armáda…“  Pokrčila  rameny.  „Je 

obrovská.“ 

„Zadržíme je u parku,“ prohlásil jsem. „Grovere, jsi připravený?“ 

Přikývl. „Připravený jako nikdy. Pokud je moji duchové přírody 

někde dokážou zastavit, tak je to tady.“ 

„Ano,  zastavíme  je!“  ozval  se  jiný  hlas.  Davem  se  tlačil  velmi 

starý  tlustý  satyr  a  zakopával  o  vlastní  kopí.  Krunýř  ze  stromové 

kůry mu kryl břicho jenom do poloviny. 

„Lenee?“ vykulil jsem oči. 

„Nedělejte  tak  překvapeného,“  obořil  se  na  mě.  „ Já  jsem  vůdce 

Rady a řekl jste mi, abych našel Grovera. No, tak jsem ho našel. A 

nedopustím, aby nějaký  vyděděnec vedl satyry bez mé pomoci!“ 

Grover  za  Leneovými  zády  dělal,  že  zvrací,  ale  starý  satyr  se 

šklebil jako hrdina dne. „Žádné strachy! My těm Titánům ukážeme!“ 

Nevěděl jsem, jestli se mám smát, nebo se naštvat, ale podařilo se 

mi  udržet  vážnou  tvář.  „Ehm…  jasně.  No,  Grovere,  nebudeš  sám. 

Annabeth a Athénin srub zaujmou stanoviště tady. A k tomu já a… 

Thalie?“ 

Poplácala mě po rameni. „Dost řečí. Lovkyně jsou připravené.“ 

Podíval  jsem  se  na  ostatní  instruktory.  „Vám  ostatním  zbývá 

stejně důležitý úkol. Musíte hlídat ostatní vstupy na Manhattan. Víte, 

jak  je  Kronos  prohnaný.  Bude  nás  chtít  zabavit  tou  svou  obří 

armádou  a  propašovat  další  síly  někudy  jinudy.  Je  to  na  vás, 
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postarejte  se,  aby  se  to  nestalo.  Vybral  si  každý  srub  most  nebo 

tunel?“ 

Instruktoři zachmuřeně přikývli. 

„Tak do toho,“ zavelel jsem. „Zlomte všichni vaz!“ 

Tu armádu jsme uslyšeli dřív, než jsme ji uviděli. 

Znělo  to  jako  palba  z  děl,  kombinovaná  s  řevem  z  fotbalového 

stadionu  –  jako  by  se  na  nás  vrhli  všichni  fanoušci  týmu  Patriots  z 

celé Nové Anglie s hazukami. 

Na  severním  konci  jezera  vyrazil  z  lesa  nepřátelský  předvoj  – 

válečník  ve  zlaté  zbroji,  vedoucí  tlupu  laistrygonských  obrů  s 

velikými  bronzovými  sekyrami.  Za  nimi  se  valily  stovky  dalších 

nestvůr. 

„Do pozic!“ zaječela Annabeth. 

Její  sourozenci  se  rozběhli.  Cílem  bylo  přimět  nepřátelskou 

armádu  postupovat  kolem  jezera.  Aby  se  k  nám  dostali,  museli  po 

cestách a to znamenalo, že budou pochodovat v úzkých zástupech po 

obou stranách vody. 

Zpočátku ten plán vycházel. Nepřítel se rozdělil a hnal se k nám 

po březích. Když byl na půl cesty, vyrazila naše obrana. Na běžecké 

stezce vybuchl řecký oheň a okamžitě spálil na uhel spoustu nestvůr. 

Ostatní  mlátily  kolem  sebe,  obklopené  zelenými  plameny.  Athénini 

táborníci házeli háky na největší obry a stahovali je k zemi. 

Z  lesa  napravo  vypálily  Lovkyně  do  nepřátelské  linie  salvu 

stříbrných  šípů,  zničily  dvacet  nebo  třicet  drakén,  ale  za  nimi 

pochodovaly  další.  Z  nebe  se  snesl  blesk,  usmažil  jednoho 

laistrygonského  obra  na  popel  a  já  věděl,  že  se  Thalia  coby  Diova 

dcera pořádně činí. 

Grover  zvedl  píšťalu  a  zahrál  rychlou  melodii.  Z  lesa  po  obou 

stranách zazněl řev, vypadalo to, že z každého stromu, kamene a keře 

vyrazil  duch.  Dryády  a  satyrové  napřáhli  palice  a  zaútočili.  Stromy 

se ovíjely kolem nestvůr a škrtily je. Nepřátelským lučištníkům rostla 

u nohou tráva. Kameny samy vylétaly a zasahovaly drakény do tváří. 

Nepřítel  se  pachtil  kupředu.  Obři  sráželi  stromy  a  najády  se 

rozplývaly, jakmile se zničila jejich životní síla. Pekelní psi útočili na 
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vlky  a  odráželi  je.  Nepřátelští  lučištníci  opětovali  palbu  a  jedna 

Lovkyně se zřítila z vysoké větve. 

„Percy!“ Annabeth mě popadla za ruku a ukázala na jezero. Ten 

Titán  ve  zlatém  brnění  nečekal,  až  jeho  síly  postoupí  po  březích. 

Hnal se na nás, kráčel po hladině jezera. 

Přímo před ním vybuchla bomba řeckého ohně, ale on jen zvedl 

ruku a vysál plameny ze vzduchu. 

„Hyperion,“  vydechla  Annabeth  v  hrůze.  „Vládce  světla.  Titán 

východu.“ 

„Nebezpečný?“ tipoval jsem. 

„Vedle  Atlase  je  to  největší  bojovník  Titánů.  Za  starých  dob 

ovládali čtyři Titáni čtyři kouty světa. Hyperion měl východ – a byl 

nejmocnější. Je to otec Hélia, prvního boha slunce.“ 

„Já ho zaměstnám,“ sliboval jsem. 

„Percy, ani ty nedokážeš –“ 

„Jen drž naše síly pohromadě.“ 

Nerozložili jsme se u jezera jen tak náhodou. Soustředil jsem se 

na vodu a cítil, jak mnou projíždí její síla. 

Popošel  jsem  k  Hyperionovi,  který  se  hnal  po  hladině.  Fajn, 

 kamaráde. Tuhle hru můžou hrát i dva. 

Šest metrů ode mě napřáhl Hyperion meč. Oči měl přesně takové, 

jak  jsem  viděl  ve  snu  –  zlaté  jako  Kronos,  ale  jasnější,  jako 

miniaturní sluníčka. 

„Spratek  boha  moře,“  přemítal.  „Nejsi  ty  ten,  kdo  zas  chytil 

Atlase pod nebesa?“ 

„To nic nebylo,“ odbyl jsem ho. „Vám Titánům to myslí asi tak 

jasně jako mým ponožkám na tělocvik.“ 

Hyperion  zavrčel:  „Chceš  vidět  jas?“  Tělo  se  mu  proměnilo  na 

sloupec  světla  a  horka.  Uhnul  jsem  pohledem,  ale  stejně  mě  to 

oslepilo.  Instinktivně  jsem  zvedl  meč  –  právě  včas,  udeřila  do  něj 

Hyperionova čepel. Nárazová vlna poslala po hladině jezera tři metry 

vysoký kruh vody. 

Oči mě pořád pálily. Musel jsem to světlo zhasnout. 

Soustředil jsem se na přílivovou vlnu a přinutil ji, aby se obrátila 

k  Titánovi.  Těsně  před  nárazem  jsem  na  proudu  vody  vyskočil  do 

výšky. 
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„AHHHH!“ Vlny udeřily do Hyperiona. Ponořil se pod hladinu a 

světlo mu zhaslo. 

Přistál  jsem  na  jezeře,  zrovna  když  se  Hyperion  vyhrabal  na 

nohy.  Ze  zlatého  brnění  mu  crčela  voda.  Oči  mu  už  neplály,  ale 

pořád vypadaly vražedně. 

„Shoříš, Jacksone!“ zaduněl. 

Naše meče se znovu setkaly, zajiskřilo to a ve vzduchu zasmrděl 

ozón. 

Kolem  nás  dál  zuřila  bitva.  Na  pravém  křídle  vedla  útok 

Annabeth  se  svými  sourozenci.  Na  levém  se  vzpamatoval  Grover  a 

jeho duchové přírody, omotávali nepřátele keři a plevelem. 

„Dost hraní,“ houkl na mě Hyperion. „Bojujme na zemi.“ 

Chystal jsem se říct  něco chytrého, jako třeba „Ne“, když Titán 

zařval. Hradba síly mě vyrazila do vzduchu – stejně jako to se mnou 

udělal Kronos na mostě. Přeletěl jsem dozadu asi tak dvě stě metrů a 

plácl  sebou  na  zem.  Kdybych  nebyl  nezranitelný,  měl  bych 

zpřelámané všechny kosti v těle. 

Zvedl  jsem  se  a  zaskučel:  „Tenhle  váš  titánský  trik   vážně 

nesnáším.“ 

Hyperion se ke mně blížil jako blesk. 

Soustředil jsem se na vodu, čerpal z ní sílu. 

Hyperion  zaútočil.  Byl  silný  a  rychlý,  ale  vypadalo  to,  že 

nedokáže  zasadit  úder.  Ze  země  kolem  jeho  nohou  pořád  vyrážely 

plameny, ale já je stejně tak rychle hasil. 

„Nech toho!“ zařval Titán. „Přestaň s tím větrem!“ 

Nevěděl jsem, co tím myslí. Měl jsem spoustu práce s bojováním. 

Hyperion se zakymácel, jako by ho někdo odstrčil. Do tváře mu 

chrstla voda, štípala ho v očích. Zvedl se vítr a Hyperion zavrávoral 

dozadu. 

„Percy!“ zavolal Grover překvapeně. „Jak  tohle děláš?“ 

Jak dělám co? pomyslel jsem si. 

Pak  jsem  se  podíval  dolů  a  uvědomil  si,  že  stojím  uprostřed 

vlastního  hurikánu.  Kolem  mě  vířily  mraky  vodní  páry,  vítr  tak 

mocný,  až  lomcoval  s  Hyperionem  a  válcoval  trávu  patnáct  metrů 

kolem.  Nepřátelští  bojovníci  po  mně  házeli  oštěpy,  ale  bouře  je 

srážela. 
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„Prima,“ zamumlal jsem. „Ale ještě víc!“ 

Kolem  mě se zablesklo. Mraky ztemněly a déšť zavířil  rychleji. 

Postoupil jsem k Hyperionovi a rozkymácel ho. 

„Percy!“ vykřikl zase Grover. „Doveď ho sem!“ 

Sekal  jsem  a  bodal,  postupoval  jsem  instinktivně.  Hyperion  se 

sotva stačil bránit. Oči se mu pořád pokoušely zaplát, ale hurikán mu 

plameny hasil. 

Nemohl jsem ovšem takovou bouři udržovat  navěky. Cítil jsem, 

jak mě opouštějí síly. Napřel jsem je naposled a postrčil Hyperiona 

přímo tam, kde čekal Grover. 

„Já nedovolím, abyste si se mnou tak hráli!“ zaduněl Hyperion. 

Podařilo  se  mu  zase  se  vyškrábat  na  nohy,  ale  Grover  zvedl  k 

puse píšťalu  a spustil. Leneus se k němu  přidal.  Satyrové po  celém 

háji se k té melodii připojili – zněla zvláštně, jako když se potok řine 

po kamenech. Země kolem Hyperiona explodovala. Kolem nohou se 

mu ovinuly zkroucené kořeny. 

„Co je to?“ zaprotestoval. Pokusil se je setřást, ale byl ještě slabý. 

Kořeny sílily, až to vypadalo, že má obuté dřevěné boty. 

„Nechte  toho!“  houkl.  „Ta  vaše  lesní  magie  je  pro  Titána  jako 

nic!“ 

Ale  čím  víc  se  bránil,  tím  rychleji  kořeny  rostly.  Omotávaly  se 

mu kolem těla, tloustly a tvrdly, tvořila se na nich kůra. Hyperionovo 

zlaté brnění splynulo se dřevem a zarostlo do velikého kmene. 

Hudba hrála dál. Hyperionovy síly užasle couvly, když to jejich 

vůdce  pohltilo.  Roztáhl  ruce  a  ty  se  proměnily  na  větve,  z  nichž 

vyrazily menší větvičky  a listy. Strom rostl  do výšky  a sílil, až byl 

uprostřed kmene vidět jen Titánův obličej. 

„Nemůžete mě uvěznit!“ řval. „Jsem Hyperion! Jsem –“ 

Nad obličejem se mu zavřela kůra. 

Grover odlepil píšťalu od pusy. „Jsi moc pěkný javor.“ 

Několik  dalších  satyrů  omdlelo  vyčerpáním,  ale  svou  práci 

odvedli  dobře.  Titán  byl  uvězněn  v  obřím  javoru.  Kmen  měl 

přinejmenším šest  metrů v průměru a větve stejně vysoko jako jiné 

stromy v parku, jako by tu stál už pár set let. 

Armáda  Titánů  se  dala  na  ústup.  Athénin  srub  se  rozjásal,  ale 

naše vítězství nemělo dlouhého trvání. 
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Protože právě v tu chvíli spustil Kronos své překvapení. 

 „KVÍÍÍÍÍ!“ 

To  zakvičení  se  rozeznělo  celým  severním  Manhattanem. 

Polobohové stejně jako nestvůry hrůzou ztuhli. 

Grover po mně střelil vyplašeným pohledem. „To zní jako… To 

není možné!“ 

Věděl  jsem,  co  myslí.  Přede  dvěma  roky  jsme  dostali  „dar“  od 

Pana – obřího divočáka, který nás na zádech přenesl přes Jihozápad 

(potom, co se nás pokusil zabít). To prase kvičelo podobně, ale to, co 

jsme slyšeli teď, bylo jaksi vyšší, pronikavější, skoro jako… jako by 

ten kanec měl nějakou vzteklou družku. 

 „KVÍÍÍÍÍ!“  Nad  jezero  se  vznesl  obrovský  růžový  tvor  –  něco 

jako  okřídlená  noční  můra  ze  slavnostního  průvodu  na  Den 

díkůvzdání. 

„Svině!“ vyjekla Annabeth. „Schovejte se!“ 

Polobohové  se  rozprchli  a  létající  prasečí  dáma  se  snesla  níž. 

Křídla  měla  růžová  jako  plameňák,  což  jí  pěkně  ladilo  ke  kůži,  ale 

moc  roztomilá nám nepřipadala, když zabušila kopyty do země a jen 

taktak  minula  jednoho  sourozence  Annabeth.  Dusala  kolem,  srazila 

půl akru stromů, odříhla si a vychrlila oblak smradlavého plynu. Pak 

se zase vznesla, zakroužila a chystala se na další útok. 

„Neříkej mi, že tahle věc pochází z řecké mytologie,“ postěžoval 

jsem si. 

„Bohužel  ano,“  tvrdila  Annabeth.  „Klazmonská  svině.  Kdysi 

utlačovala řecká města.“ 

„Počkej, nech mě hádat,“ zamumlal jsem. „Porazil ji Hérakles.“ 

„Kdepak,“ zavrtěla hlavou Annabeth. „Pokud vím, žádný hrdina 

ji  nikdy neporazil.“ 

„Bezva,“ zabručel jsem. 

Titánská  armáda  se  z  toho  otřesu  vzpamatovávala.  Zřejmě  jí 

došlo, že prase nejde po ní. 

Měli jsme jen pár vteřin, než se připraví k boji, a naše síly pořád 

jančily.  Pokaždé,  když  si  prasnice  odříhla,  Groverovi  přírodní 

duchové vyjekli a zmizeli zpátky do svých stromů. 
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„To  prase  musí  okamžitě  pryč.“  Vzal  jsem  si  od  jednoho  z 

Annabethiných sourozenců hák. „Já se o to postarám. Vy tu zadržte 

zbytek armády. Zatlačte je zpátky!“ 

„Ale Percy,“ vyhrkl Grover, „co když to  nedokážeme?“ 

Viděl  jsem,  jak  je  unavený.  To  kouzlo  ho  vážně  vyčerpalo. 

Annabeth se zraněným ramenem nevypadala o nic líp. Nevěděl jsem, 

jak  si  vedou  Lovkyně,  ale  pravé  křídlo  nepřátelské  armády  se  teď 

ocitlo mezi nimi a námi. 

Nechtěl jsem přátele opustit, když na tom byli tak zle, ale to prase 

nás teď ohrožovalo nejvíc. Zničilo by všechno: budovy, stromy, spící 

smrtelníky. Musel jsem ho zastavit. 

„Stáhněte  se,  když  bude  třeba,“  poradil  jsem  jim.  „Jenom  je 

zpomalte. Vrátím se, hned jak to půjde.“ 

Než  jsem  si  to  stačil  rozmyslet,  roztočil  jsem  hák  jako  laso. 

Jakmile se prasnice zase snesla níž, vší silou jsem ho hodil. Hák se 

praseti  zachytil  tam,  kde  mu  z  těla  vyrůstalo  křídlo.  Vztekle 

zakvičelo, stočilo se ve vzduchu a vytáhlo provaz i se mnou na nebe. 

Když  máš  z  Central  Parku  namířeno  na  jih,  radil  bych  ti  jet 

podzemkou.  Létající  prasata  jsou  rychlejší,  ale  mnohem 

nebezpečnější. 

Prase  přeletělo  hotel  Plaza  a  vrhlo  se  přímo  do  kaňonu  Páté 

avenue. Můj skvělý plán byl vyšplhat po provaze a dostat se praseti 

na  záda.  Bohužel  jsem  měl  co  dělat,  abych  se  vyhýbal  pouličním 

lampám a blokům domů. 

Naučil jsem se ještě něco dalšího: jedna věc je šplhat po provaze 

v  tělocvičně.  A  něco  úplně  jiného  je  lézt  po  provaze  přivázaném  k 

prasečímu křídlu a přitom letět sto šedesát kilometrů v hodině. 

Prokličkovali jsme kolem několika bloků a hnali se dál na jih po 

Park avenue. 

 Šéfe! Hej, šéfe!  Koutkem oka jsem uviděl, jak se podél nás žene 

Blackjack a vyhýbá se prasečím křídlům. 

„Dej pozor!“ houkl jsem na něj. 

 Naskočte si!  zařehtal Blackjack.  Chytím vás… aspoň doufám. 

To  mě  moc  neuklidnilo.  Přímo  před  námi  leželo  ztichlé  nádraží 

Grand Central. Nad hlavním vchodem se tyčila obří Hermova socha, 
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kterou  zřejmě  neaktivovali,  protože  stála  tak  vysoko.  Letěl  jsem 

přímo na ni rychlostí, při které se i polobohové rozmáznou na mastný 

flek. 

„Připrav se!“ vyjekl jsem na Blackjacka. „Dostal jsem nápad.“ 

 Páni, jak já ty vaše nápady nesnáším. 

Vší  silou  jsem  se  zhoupl.  Místo  abych  se  rozmlátil  o  Hermovu 

sochu, stočil jsem se kolem ní a omotal jí lano pod rukama. Myslel 

jsem, že to prase zadrží, ale podcenil jsem sílu třiceti tun vepřového 

v  letu.  Pustil  jsem  se,  zrovna  když  prasnice  vyrvala  sochu  z 

podstavce. Na místě prasečího pasažéra mě vystřídal Hermés a já se 

volným pádem řítil na ulici. 

V  tom  zlomku  vteřiny  jsem  pomyslel  na  doby,  kdy  máma 

pracovala  v  cukrárně  tady  na  nádraží.  Napadlo  mě,  že  nebude  nic 

pěkného, až skončím jako mastný flek na dlažbě. 

Pak se pode mnou mihl stín a  žuch – už jsem seděl Blackjackovi 

na  hřbetě.  Zažil  jsem  i  příjemnější  přistání.  Vyjekl  jsem  „JAU!“  o 

oktávu výš než obyčejně. 

 Pardon, šéfe, omlouval se Blackjack. 

„To nic,“ vykvikl jsem. „Leť za prasetem!“ 

Ten  krmník  zahnul  doprava  na  Východní  dvaačtyřicátou  a  letěl 

zpátky  k  Páté  avenue.  Když  vystoupal  nad  střechy,  viděl  jsem  tu  a 

tam po městě ohně. Vypadalo to, že mí přátelé mají co dělat. Kronos 

útočil na několika frontách. Ale já měl v tu chvíli vlastní problémy. 

Hermova socha pořád visela na svém vodítku, narážela do budov 

a  točila  se  dokola.  Prase  se  přehnalo  nad  nějakou  kancelářskou 

budovou,  Hermés naboural  do vodojemu na střeše a všude rozprášil 

vodu a dřevo. 

Pak mi něco došlo. 

„Zaleť  k  němu  blíž,“  nařídil  jsem  Blackjackovi.  Nesouhlasně 

zařehtal. 

„Jenom tak na doslech,“ přemlouval jsem ho. „Potřebuju té soše 

něco říct.“ 

 Teď  už  vím  jistě,  že  jste  se  pomátl,  postěžoval  si  Blackjack,  ale 

udělal, co jsem po něm chtěl. Když jsme byli dost blízko a já jasně 

viděl obličej sochy, vykřikl jsem: „Haló, Herme! Sekvence rozkazů: 
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Daidalův  plán  číslo  dvacet  tři.  Zabít  létající  prasata!  Spustit 

aktivaci!“ 

Socha okamžitě pohnula nohama. Vypadala trochu popletená, že 

už nestojí na vršku nádraží Grand Central a místo toho se vznáší na 

konci  provazu za velikou okřídlenou prasnicí. Probourala se bokem 

jednoho  cihlového  domu,  což  ji  podle  mě  dost  naštvalo.  Zatřásla 

hlavou a začala šplhat po provaze. 

Podíval  jsem  se  dolů  na  ulici.  Blížili  jsme  se  k  hlavní  veřejné 

knihovně  s  velikými  mramorovými  lvy  kolem  schodiště.  Najednou 

mě  napadla  zvláštní  myšlenka:  Můžou  být   kamenné  sochy  taky 

roboti? Připadalo mi to divné, ale… 

„Rychleji!“ poručil jsem Blackjackovi. „Dostaň se před to prase. 

Nějak ho popíchni!“ 

 Ehm, šéfe – 

„Dej na mě,“ pobídl jsem ho. „Já to zvládnu… aspoň doufám.“ 

 No jasně. Dělejte si legraci z koníka. 

Blackjack  vyrazil  vzduchem.  Když  chtěl,  uměl  letět  zatraceně 

rychle. Předstihl prase, které teď mělo kovového Herma na zádech. 

Blackjack  zařehtal:   Smrdíš  jako  šunka!   Zadními  kopyty  nakopl 

prase do rypáku a střemhlav se vrhl k zemi. Prase vztekle vyjeklo a 

pustilo se za ním. 

Hnali  jsme  se  přímo  k  předním  schodům  knihovny.  Blackjack 

zpomalil jen tak, abych mohl seskočit, a letěl dál k hlavnímu vchodu. 

Zařval jsem: „Lvi! Sekvence rozkazů: Daidalův plán číslo dvacet 

tři. Zabít létající prasata! Spustit aktivaci!“ 

Lvi se postavili a podívali se na mě. Nejspíš mi mysleli, že si z 

nich střílím. Ale hned pak se ozvalo: 

 „KVÍÍÍÍÍ!“ 

Mohutné  růžové  vepřové  monstrum  přistálo,  až  to  žuchlo  a 

popraskal chodník.  Lvi  na ně zírali, asi  nevěřili  svému štěstí, a pak 

vyrazili. V tu chvíli skočila praseti na hlavu otlučená Hermova socha 

a  začala  ho  nelítostně  mlátit  Aeskulapovým  žezlem.  A  lvi  měli 

příšerné drápy. 

Vytasil  jsem  meč,  ale  moc  práce  na  mě  nezbylo.  Prasnice  se  mi 

rozpadla  před  očima.  Málem  jsem  ji  politoval.  Snad  se  aspoň  v 

Tartaru sejde s kancem svých snů. 
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Když  se  nestvůra  rozpadla  na  prach,  lvi  a  Hermés  se  zmateně 

rozhlíželi kolem. 

„Teď můžete bránit Manhattan,“ poradil jsem jim, ale zřejmě mě 

neslyšeli.  Vyrazili  po  Park  avenue  a  podle  mě  dál  vyhlíželi  létající 

prasata, dokud je někdo nedeaktivoval. 

 Hej, šéfe, ozval se Blackjack.  Co takhle pauzičku na koblihu?  

Otřel  jsem  si  z  čela  pot.  „To  bych  rád,  kamaráde,  ale  boj  ještě 

neskončil.“ 

Vlastně jsem slyšel, jak se blíží. Moji přátelé potřebovali pomoct. 

Naskočil jsem na Blackjacka a rozletěli jsme se na sever za zvukem 

výbuchů. 
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Patnáctá kapitola 

CHEIRÓN USPOŘÁDÁ MEJDAN 

Střední část Manhattanu se proměnila na válečnou zónu. Letěli jsme 

a  všude  pod  námi  se  odehrávaly  drobné  bitky.  Nějaký  obr  rval 

stromy  v  Bryant  Parku  a  dryády  na  něj  přitom  házely  ořechy.  Před 

hotelem  Waldorf  Astoria  mlátila  bronzová  socha  Benjamina 

Franklina  pekelného  psa  srolovanými  novinami.  Uprostřed 

Rockefellerova  centra  bojovala  trojice  Héfaistových  táborníků  se 

skupinou drakén. 

Měl  jsem  sto  chutí  zastavit  se  a  pomoct  jim,  ale  podle  kouře  a 

rámusu jsem odhadoval, že se opravdové dění přesunulo dál na jih. 

Naše obrana se hroutila. Nepřítel se blížil k Empire State Building. 

Rychle  jsme  přelétli  okolí.  Lovkyně  vybudovaly  obrannou  linii 

na Sedmatřicáté ulici, jen tři bloky severně od Olympu. Na východě 

na  Park  avenue  vedl  Jake  Mason  a  pár  dalších  Héfaistových 

táborníků  armádu  soch  proti  nepříteli.  Démétéřin  srub  a  Groverovi 

přírodní  duchové  proměnili  na  západě  Šestou  avenue  na  džungli, 

která  zadržovala  jednotku  Kronových  polobohů.  Na  jihu  byl 

prozatím klid, ale stáčela se tam křídla nepřátelské armády. Ještě pár 

minut a budeme úplně obklíčení. 

„Musíme přistát tam, kde nás potřebují nejvíc,“ zamumlal jsem. 

 To je všude, šéfe. 

V jihovýchodním cípu bojiště na Třiatřicáté ulici u tunelu na Park 

avenue  jsem  zahlédl  známý  prapor  se  stříbrnou  sovou.  Annabeth  a 

dva její sourozenci tam zadržovali hyperboreanského obra. 

„Tam!“ nařídil jsem Blackjackovi. Zamířil k bojišti. 

Seskočil  jsem  mu  ze  hřbetu  a  přistál  obrovi  na  hlavě.  Když  se 

podíval nahoru, sklouzl jsem mu po obličeji a po cestě jsem ho třískl 

štítem do nosu. 
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„ GRRRRR!“  Obr  pozpátku  zavrávoral  a  z  nosních  dírek  se  mu 

spustila modrá krev. 

Dopadl jsem na chodník a hned se rozběhl. Hyperborean vydechl 

mrak  bílé  mlhy  a  ochladilo  se.  Místo,  kde  jsem  přistál,  se  pokrylo 

ledem a já byl celý ojíněný jako pocukrovaná kobliha. 

„Hej,  hnusáku!“  zaječela  Annabeth.  Doufal  jsem,  že  to  patřilo 

obrovi, ne mně. 

Ten modrý týpek zahulákal, obrátil se k ní a odkryl si nechráněná 

lýtka. Vyrazil jsem a bodl ho zezadu do kolena. 

„ UÁÁÁ!“  Hyperborean  se  sehnul.  Čekal  jsem,  že  se  otočí,  ale 

zmrzl. Myslím tím doslova zmrzl na led. Z místa, kde jsem ho bodl, 

se mu šířily do těla praskliny. Zvětšovaly se a rozšiřovaly, až se obr 

rozsypal na hromadu modrých úlomků. 

„Díky.“  Annabeth  sebou  škubla  a  snažila  se  chytit  dech.  „Co 

prase?“ 

„Jsou z něj řízky,“ oznámil jsem jí. 

„Fajn.“  Protáhla  si  rameno.  Zranění  ji  zřejmě  ještě  bolelo,  ale 

všimla si,  jak se tvářím, a obrátila oči  k nebi.  „Nic mi není, Percy. 

Dělej! Zbyla nám ještě spousta nepřátel.“ 

Měla pravdu. Další hodina uběhla jako rozmazaná šmouha. Bil jsem 

se  jako  ještě  nikdy  předtím  –  vrhal  se  do  legií  drakén,  každým 

úderem  ničil  tucty  telchinů,  likvidoval   empúsy  a  srážel  nepřátelské 

polobohy. Ale bez ohledu na to, kolik jsem jich porazil, nastupovali 

na jejich místa další. 

S Annabeth jsme se hnali od bloku k bloku, pokoušeli se podpořit 

naši obranu. Po ulicích leželo až moc zraněných kamarádů. A až moc 

se jich ztratilo. 

Jak  noc  postupovala  a  měsíc  stoupal  výš,  krok  za  krokem  jsme 

museli  couvat,  až  jsme  se  ocitli  jenom  blok  od  Empire  State 

Building. Jednu chvíli se vedle mě objevil Grover, mlátil hadí ženy 

palicí  po  hlavách.  Pak  zmizel  v  davu  a  po  boku  jsem  měl  Thalii, 

odrážela  nestvůry  silou  svého  kouzelného  štítu.  Z  čista  jasna  se 

přiřítila  paní  O’Learyová,  chňapla  do  tlamy  laistrygonského  obra  a 

mrskla jím do vzduchu jako házecím diskem. Annabeth využila svou 

neviditelnou čepici a prosmýkla se za nepřátelskou linii. Jakmile se 
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někde  bez  viditelného  důvodu  rozplynula  nestvůra  s  nevěřícným 

výrazem na tváři, věděl jsem, že v tom má prsty Annabeth. 

Ale stejně to nestačilo. 

„Držte linie!“ křičela Katie Gardnerová odkudsi nalevo ode mě. 

Problém byl v tom, že nás bylo moc málo na to, abychom udrželi 

cokoliv.  Vchod  na  Olymp  ležel  šest  metrů  za  mnou.  Dveře  hlídal 

kruh statečných polobohů, Lovkyň a přírodních duchů. Sekal jsem a 

bodal,  ničil  všechno,  co  mi  stálo  v  cestě,  ale  i  mě  už  to  pomalu 

zmáhalo a nemohl jsem být najednou všude. 

Pár bloků na východ za nepřátelskými jednotkami začínalo zářit 

jasné světlo. Myslel jsem, že je to svítání. Pak jsem si uvědomil, že k 

nám  jede  Kronos  ve  zlatém  voze.  Tucet  laistrygonských  obrů  před 

ním  neslo  pochodně.  Dva  Hyperboreani  třímali  jeho  červenočerné 

prapory.  Vládce  Titánů  vypadal  čerstvě  a  odpočinutě,  v  plné  síle. 

Postupoval pomalu, dával si na čas, nechával mě, abych se vyčerpal. 

Vedle mě se objevila Annabeth. „Musíme se stáhnout ke dveřím. 

Udržet je za každou cenu!“ 

Měla  pravdu.  Chystal  jsem  se  nařídit  ústup,  ale  najednou  jsem 

uslyšel lovecký roh. 

Zařízl se do rámusu bitvy jako požární siréna. Odevšad okolo nás 

odpověděl chór dalších rohů a odrážel se od budov Manhattanu. 

Podíval jsem se na Thalii, ale jen se zamračila. 

„Lovkyně to nejsou,“ ujistila mě. „Jsme všechny tady.“ 

„Tak kdo to je?“ 

Rohy  zesílily.  Kvůli  té  ozvěně  jsem  nedokázal  určit,  odkud 

přicházejí, ale znělo to, jako když se blíží celá armáda. 

Bál  jsem  se,  že  to  budou  další  nepřátelé,  ale  Kronovy  síly 

vypadaly  stejně  popleteně  jako  my.  Obři  sklonili  palice.  Drakény 

zasyčely. Dokonce i Kronova čestná stráž se tvářila zaraženě. 

Pak po naší levici vyjekla stovka příšer najednou. Celé Kronovo 

severní křídlo vyrazilo dopředu. Myslel jsem, že je to náš konec, ale 

nestvůry nezaútočily. Proběhly přímo kolem nás a narazily do svých 

jižních spojenců. 

Nocí otřásl další nápor rohů. Vzduch se zachvěl. Jako rozmazaná 

šmouha se objevila celá kavalerie, přihnala se skoro rychlostí světla. 

„Jo, bejby!“ zakvílel nějaký hlas. „Je tu MEJDÁÁÁN!“ 
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Nad hlavami se nám přehnala sprška šípů a snesla se na nepřítele, 

vypařila stovky démonů. Ale nebyly to obyčejné šípy. V letu svištěly 

 JÚÚÚ!  Některé  byly  vylepšeny  trny,  jiné  měly  vpředu  boxerské 

rukavice. 

„Kentauři!“ vykřikla Annabeth. 

Armáda  zábavních  koníků  mezi  nás  vtrhla  jako  barevná  lavina: 

batikované  košile,  duhové  afro  paruky,  obrovské  sluneční  brýle  a 

obličeje  pomalované  válečnými  barvami.  Někteří  měli  na  bocích 

načmárané  nápisy  jako  KDO  SE  ŘEHTÁ  NAPOSLED…,  TADY  JSME  V 

SEDLE MY! nebo KRONOS KAPUT. 

Byly  jich  stovky  a  zaplnili  celý  blok.  Mozek  mi  to  všechno  ani 

nedokázal zpracovat, ale věděl jsem, že kdybych byl nepřítel, vezmu 

nohy na ramena. 

„Percy!“ houkl Cheirón přes ten dav divokých kentaurů. Od pasu 

nahoru  byl  v  brnění,  v  ruce  svíral  luk  a  spokojeně  se  culil. 

„Omlouvám se, že jsme se opozdili!“ 

„KÁMO!“ zaječel další kentaur. „Kecy až pak. TEĎ HRRR NA 

NESTVŮRY!“ 

Nabil  dvouhlavňovou  paintballovou  pušku  a  nabarvil 

nepřátelského  pekelného  psa  na  jasně  růžovo.  Ta  barva  musela  být 

smíchaná  s  práškovým  božským  bronzem  nebo  co,  protože  jakmile 

se  pekelného  psa  dotkla,  nestvůra  zakňučela  a  rozplynula  se  na 

růžovočernou kaluž. 

„ZÁBAVNÍ  KONÍCI!“  zařičel  další  kentaur.  „Z  JIŽNÍ 

FLORIDY!“ 

Odkudsi  přes  bitevní  pole  mu  odpověděl  znělý  hlas:  „VÝKVĚT 

TEXASKÉ POBOČKY!“ 

„HAVAJ VÁM TO NATŘE!“ houkl třetí. 

Bylo to to nejkrásnější, co jsem kdy viděl. Celá titánská armáda 

se obrátila a rozutekla se, doprovázená záplavou paintballových střel, 

šípů,  mečů  a  pěnových  baseballových  pálek.  Kentauři  rozdupali 

všechno, co jim stálo v cestě. 

„Neutíkejte, vy pitomci!“ řval Kronos. „Stůjte a BOJJJ-“ 

To  vyjeknutí  na  závěr  způsobil  splašený  hyperboreanský  obr, 

který  zavrávoral  a  posadil  se  na  něj.  Vládce  času  zmizel  pod  obří 

modrou zadnicí. 
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Zatlačili  jsme  je  o  několik  bloků  zpět,  až  Cheirón  vykřikl: 

„STÁT! Jak jste slíbili, STÁT!“ 

Nebylo  to  hned,  ale  nakonec  se  rozkaz  roznesl  mezi  kentaury. 

Začali se stahovat a nechali nepřítele prchat. 

„Cheirón je chytrý,“ ocenila našeho učitele Annabeth a otřela si z 

obličeje  pot.  „Kdybychom  je  pronásledovali,  moc  bychom  se 

roztáhli. Musíme se zas seskupit.“ 

„Ale nepřítel –“ 

„Není  poražený,“  souhlasila.  „Ale  začíná  svítat.  Aspoň  jsme 

získali trochu času.“ 

Nelíbilo  se  mi,  že  se  stáhneme,  ale  věděl  jsem,  že  má  pravdu. 

Díval jsem se, jak poslední telchinové peláší k East River. Pak jsem 

se neochotně otočil a zamířil zpátky k Empire State Building. 

Obsadili  jsme  okruh  dvou  bloků  s  velitelstvím  u  Empire  State 

Building.  Cheirón  nám  oznámil,  že  zábavní  koníci  vyslali  členy 

poboček  skoro  ze  všech  států  USA:  čtyřicet  z  Kalifornie,  dva  z 

Rhode  Islandu,  třicet  z  Illinois…  Na  jeho  výzvu  se  jich  přihlásilo 

zhruba pět set, ale ani s tolika kentaury jsme nemohli bránit víc než 

pár bloků. 

„Kámo,“ protáhl kentaur jménem Larry. Podle nápisu na tričku to 

byl VRCHNÍ TAHOUN, POBOČKA NOVÉ MEXIKO. „To byla větší psina 

než na té poslední sešlosti ve Vegas!“ 

„Jo,“  souhlasil  Owen  z  Jižní  Dakoty  v  černém  koženém  saku  a 

staré vojenské přilbě z druhé světové. „Utřeli jsme je jak slinu!“ 

Cheirón  poplácal  Owena  po  zádech.  „Vedli  jste  si  výtečně, 

přátelé,  ale  nebuďte  lehkomyslní.  Kronos  se  nesmí  nikdy 

podceňovat. A co kdybyste si teď zašli do té restaurace na Třiatřicáté 

a dali si snídani? Dozvěděl jsem se, že pobočka z Delaware objevila 

skrýš kořenového piva.“ 

„Kořenové pivo!“ Málem se navzájem udupali, jak se hnali pryč. 

Cheirón  se  usmál.  Annabeth  ho  nadšeně  objala  a  paní 

O’Learyová mu olízla obličej. 

„No jo,“ zabručel. „To stačí, holka. Ano, taky tě zas rád vidím.“ 

„Díky,  Cheiróne,“  usmál  jsem  se  na  něj  vděčně.  „Tomu  říkám 

záchrana v poslední chvíli.“ 
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Pokrčil rameny. „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho. Kentauři 

putují  rychle,  jak  víš.  Dokážeme  po  cestě  ohnout  vzdálenost.  Ale 

přesto  nebylo  jen  tak  snadné  dostat  je  sem  všechny  dohromady. 

Zábavní koníci si na organizaci nepotrpí.“ 

„Jak  jste  překonali  kouzelnou  obranu  kolem  města?“  zajímalo 

Annabeth. 

„Trochu  nás  zpomalila,“  připustil  Cheirón,  „ale  myslím,  že  je 

určená hlavně k tomu, aby zadržela smrtelníky. Kronos nechce, aby 

se titěrní lidičkové pletli do cesty jeho velkému vítězství.“ 

„Takže se možná dostanou dovnitř i další posily,“ zadoufal jsem. 

Cheirón se pohladil po vousech. „Snad, i když už nezbývá moc času. 

Jakmile  se  Kronos  znovu  vzpamatuje,  zaútočí.  A  bez  výhody 

překvapení…“ 

Chápal  jsem,  co  tím  Cheirón  myslí.  Kronos  nebyl  poražen.  Ne 

nadlouho.  Napůl  jsem  doufal,  že  ho  rozmačkal  zadek  toho 

hyperboreanského obra, ale věděl jsem, že to tak není. On se vrátí, a 

nejpozději dneska večer. 

„A Týfón?“ zeptal jsem se. 

Cheirón  se  zakabonil.  „Bohové  ochabují.  Včera  Týfón  vyřídil 

Dionýsa.  Rozmačkal  mu  vůz  a  bůh  vína  se  zřítil  někde  v 

Appalačských  horách.  Od  té  doby  ho  nikdo  neviděl.  Héfaistos  už 

taky  nemůže  bojovat.  Byl  z  bitvy  odražen  tak  tvrdě,  že  vyhloubil 

nové jezero v Západní Virginii. Uzdraví se, ale ne tak brzo, aby mohl 

pomoci. Ostatní dál bojují. Podařilo se jim zpomalit Týfónův postup. 

Jenže ta nestvůra se nedá zastavit. Dorazí do New Yorku zítra touto 

dobou. A jakmile spojí síly s Kronem –“ 

„Jakou  teda  máme  šanci?“  zeptal  jsem  se.  „Další  den  se 

neudržíme.“ 

„Musíme,“  prohlásila  Thalia.  „Zařídím  rozmístění  dalších  pastí 

po obvodu.“ 

Vypadala  vyčerpaně.  Bundu  měla  umazanou  a  plnou  prachu  z 

nestvůr, ale podařilo se jí zvednout se a odpotácet. 

„Já jí pomůžu,“ rozhodl se Cheirón. „Měl bych se postarat, aby to 

mí druhové nepřehnali s kořenovým pivem.“ 

Pomyslel jsem si, že zábavní koníci to vždycky přeženou úplně se 

vším, ale Cheirón odcválal a nechal mě s Annabeth samotného. 
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Čistila si nůž od slizu nestvůr. Viděl jsem ji to dělat stokrát, ale 

nikdy mě nenapadlo, proč o tu čepel tolik pečuje. 

„Aspoň že je tvá máma v pořádku,“ nadhodil jsem. 

„Pokud je  v pořádku bojování s Týfónem.“ Upřela na mě pohled. 

„Percy, začínám si myslet, že ani s pomocí kentaurů –“ 

„Já  vím.“  Měl  jsem  nepříjemný  pocit,  že  je  to  možná  naše 

poslední  příležitost  si  promluvit.  Připadalo  mi,  že  jsem  jí  neřekl 

milion věcí. „Poslouchej, Hestiá mi ukázala… nějaké vize.“ 

„Myslíš s Lukem?“ 

Třeba to byl jen můj dohad, ale měl jsem dojem, že Annabeth ví, 

co si nechávám pro sebe. Možná, že měla taky sny. 

„Jo,“ přikývl jsem. „S tebou a Thalií a Lukem. Jak jste se setkali. 

A jak jste potkali Herma.“ 

Annabeth zastrčila nůž zpátky do pochvy. „Luke slíbil, že nikdy 

nedopustí, aby se mi něco stalo. Řekl… řekl, že budeme nová rodina 

a že dopadneme líp než ta jeho.“ 

Její  oči  mi  připomínaly  oči  sedmileté  holčičky  v  té  uličce  – 

vzteklé, vyděšené, toužící po kamarádech. 

„Předtím se mnou mluvila Thalia,“ svěřil jsem jí. „Bojí se –“ 

„Že se nedokážu Lukovi postavit,“ dokončila větu nešťastně. 

Přikývl jsem. „Ale měla bys vědět ještě něco. Ethan Nakamura si 

zřejmě myslí, že Luke pořád žije, možná dokonce zápasí s Kronem o 

kontrolu nad svým tělem.“ 

Annabeth  se  to  pokusila  zatajit,  ale  skoro  jsem  viděl,  jak  si  v 

duchu probírá možnosti a snad začíná doufat. 

„Nechtěl jsem ti to říkat,“ přiznal jsem. 

Vzhlédla  k  Empire  State  Building.  „Percy,  mně  strašně  dlouho 

připadalo, že nemám nic stálého. Neměla jsem nikoho, na koho bych 

se mohla spolehnout.“ 

Přikývl jsem. Téhle věci většina polobohů rozumí. 

„Utekla  jsem,  když  mi  bylo  sedm,“  vzpomínala.  „Pak  jsem 

myslela, že jsem s Lukem a Thalií našla novou rodinu, ale ta se skoro 

hned rozpadla. Chci říct…  nesnáším, když mě někdo zklame, když je 

něco jenom načas. Asi proto chci být architektkou.“ 

„Stavět  něco  trvalého,“  doplnil  jsem  ji.  „Památky,  které  vydrží 

tisíc let.“ 
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Hleděla mi do očí. „To bude zřejmě taky moje osudová chyba.“ 

Před lety v Moři nestvůr se mi Annabeth svěřila, že její největší 

chybou je pýcha  – přesvědčení,  že všechno zvládne. Dokonce jsem 

nahlédl  i  do  její  nejhlubší  touhy,  kterou  jí  ukázala  kouzla  Sirén. 

Annabeth  si  představovala  mámu  a  tátu  spolu,  jak  stojí  před  nově 

přestavěným Manhattanem, navrženým Annabeth. A byl tam i Luke 

– starý hodný Luke, vítal ji domů. 

„Asi  chápu,  jak  ti  je,“  pokýval  jsem  hlavou.  „Ale  Thalia  má 

pravdu.  Luke  tě  zradil  mockrát.  Byl  na  straně  zla  už  před  Kronem. 

Nechci, aby ti zas ublížil.“ 

Annabeth našpulila rty. Odhadoval jsem, že se snaží nenaštvat se. 

„Pochop, budu pořád doufat, že se možná pleteš.“ 

Uhnul  jsem  pohledem.  Připadalo  mi,  že  jsem  udělal,  co  jsem 

mohl, ale nebylo mi tím o nic líp. 

Na druhé straně ulice vybudovali apollónovci polní nemocnici na 

ošetřování  raněných  –  desítek  táborníků  a  skoro  stejně  Lovkyň. 

Hleděl  jsem  na  zdravotníky,  jak  pracují,  a  myslel  na  naše  bídné 

šance, že udržíme horu Olymp… 

A najednou jsem se ocitl jinde. 

Stál  jsem  v  dlouhém  špinavém  baru  s  černými  stěnami, 

neonovými  znaky  a  partou  dospělých,  která  něco  oslavovala.  Na 

transparentu,  který  se  táhl  přes  bar,  stálo  VŠECHNO  NEJLEPŠÍ  K 

NAROZENINÁM, BOBBY EARLE. Z reproduktorů zněla country hudba. 

U  baru  se  tlačili  mohutní  chlapi  v  džínsech  a  pracovních  košilích. 

Servírky roznášely tácy s pitím a pokřikovaly na sebe. Bylo to přesně 

takové místo, kam by mě máma nikdy nepustila. 

Trčel  jsem  úplně  vzadu  v  lokálu  vedle  záchodků  (které  nijak 

zvlášť  nevoněly)  a  několika  obstarožních  hracích  automatů  s 

arkádami. 

„Tak fajn, jsi tady,“ ozval se chlapík u hry s Pac-Manem. „Dám 

si dietní colu.“ 

Byl to tlusťoch v havajské košili s leopardím vzorem, červených 

krátkých  kalhotách,  červených  běžeckých  botách  a  černých 

ponožkách.  Do  společnosti  v  tom  moc  nezapadal.  Nos  mu  svítil 

červeně jako rajče. V kudrnatých černých vlasech měl obvaz, jako by 

se uzdravoval z otřesu mozku. 
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Zamrkal jsem. „Pane D.?“ 

Povzdechl si, ale neodtrhl oči od hry. „Teda, Petere Johnsone, jak 

dlouho ti bude trvat, než mě poznáš, když mě uvidíš?“ 

„Asi tak dlouho, než mi konečně přijdete na jméno,“ nedal jsem 

se. „Kde to jsme?“ 

„Ále, na narozeninové oslavě Bobbyho Earla,“ zahučel Dionýsos. 

„Někde v milé vidlácké Americe.“ 

„Myslel jsem, že vás Týfón smetl z oblohy. Prý jste se zřítil.“ 

„Máš dojemnou starost.  Vážně jsem se zřítil. Dost to bolelo. Část 

mě  je  vlastně  pořád  pohřbená  pod  třiceti  metry  sutin  v  opuštěném 

uhelném  dole.  Potrvá  ještě  pár  hodin,  než  seberu  sílu  dát  se 

dohromady. Ale zatím je část mého vědomí  tady.“ 

„Trčí v baru a hraje Pac-Mana.“ 

„Mají  tu  oslavu,“  zabručel  Dionýsos.  „Jistě  jsi  o  tom  slyšel. 

Jakmile  se  někde  pořádá  slavnost,  dovolávají  se  mé  přítomnosti. 

Kvůli  tomu  můžu  existovat  na  mnoha  různých  místech  najednou. 

Jediný  problém  bylo  nějakou  slavnost  objevit.  Nevím,  jestli  ti 

dochází,  jak  je  to  vážné  mimo  tu  tvou  bezpečnou  bublinu  New 

Yorku –“ 

„ Bezpečnou bublinu?“ 

„–  ale  věř  mi,  smrtelníci  tady  uprostřed  země  jsou  vyděšení. 

Vylekal je Týfón. Málokdo teď něco slaví. Jenom tady Bobby Earl a 

jeho  kámoši,  budiž  požehnaní,  jsou  trochu  natvrdlí.  Ještě  jim 

nedošlo, že nastal konec světa.“ 

„Takže… ve skutečnosti tu nejsem?“ 

„Ne.  Za  chvíli  tě  pošlu  zpátky  do  tvého  normálního 

bezvýznamného života, jako by se nic nestalo.“ 

„A  proč jste mě sem přivedl?“ 

Dionýsos  si  odfrkl.  „No,  já  nechtěl  zrovna  tebe.  Stačil  prostě 

někdo z vás směšných hrdinů. Ta holka Annie –“ 

„Annabeth.“ 

„Jde  o  to,“  zdůraznil,  „že  jsem  tě  vtáhl  do  té  oslavy,  abych  vás 

varoval. Jste v  nebezpečí.“ 

„Jejda,“ ušklíbl jsem se. „To by mě teda nenapadlo. Díky.“ 

Zabodl  se  do  mě  pohledem  a  na  chvilku  zapomněl  na  hru.  Pac-

Mana sežral nějaký červený duch. 
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„ Erre  es  korakas,  Blinky!“  zaklel  Dionýsos.  „Tu  tvou  duši 

dostanu!“ 

„Ehm, je to jenom postava z videohry,“ poznamenal jsem. 

„To není omluva! A ty mi kazíš hru, Jorgensone!“ 

„Jacksone.“ 

„To je fuk! A teď poslouchej, situace je vážnější, než si myslíš. 

Jestli  Olymp  padne,  rozplynou  se  nejen  bohové,  ale  začne  se 

rozpadat všechno, co je spojené s naším odkazem. Samotná struktura 

té vaší neduživé bezvýznamné civilizace –“ 

Automat zahrál a pan D. postoupil na úroveň 254. 

„Ha!“ vyjekl. „Mám vás, vy otravní zloduši!“ 

„Ehm, ta struktura civilizace,“ připomněl jsem mu. 

„Ano, ano. Celá vaše společnost se rozpadne. Možná ne hned, ale 

pamatuj na má slova, chaos Titánů přinese konec západní civilizace. 

Umění,  právo,  ochutnávky  vína,  hudba,  videohry,  hedvábné  košile, 

malby na černém sametu – zmizí všechno, pro co stojí za to žít!“ 

„Tak proč vy bohové nepospícháte zpátky, abyste nám pomohli?“ 

zeptal  jsem  se.  „Můžeme  na  Olympu  spojit  síly.  Na  Týfóna 

zapomeňte.“ 

Netrpělivě luskl prsty. „A tys zapomněl na mou dietní colu.“ 

„Bohové, vy jste ale otravný.“ Mávl jsem na servírku a objednal 

mu tu pitomou colu. Nechal jsem ji napsat na účet Bobbyho Earla. 

Pan D. si dal pořádný doušek. Nespouštěl oči z videohry. „Pravda 

je, Pierre –“ 

„Percy.“ 

„– že by to ostatní bohové  nikdy nepřiznali, ale my vás smrtelníky 

opravdu   potřebujeme,  abyste  zachránili  Olymp.  Víš,  jste  projevem 

vaší kultury. Kdybyste neměli zájem zachránit Olymp sami –“ 

„Jako  Pan,“  pokývl  jsem,  „ten  se  spolehl  na  satyry,  že  zachrání 

přírodu.“ 

„Ano,  přesně  tak.  Samozřejmě  zapřu,  že  jsem  to  kdy  řekl,  ale 

bohové  hrdiny   potřebují.  Vždycky  je  potřebovali.  Jinak  bychom  si 

vás otravné malé spratky nedrželi.“ 

„Páni, to je ale poklona. Díky.“ 

„Nasaďte výcvik, který jsem vám dal v táboře.“ 

„Jaký výcvik?“ 
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„Víš přece. Všechny ty metody boje a tak… Ne!“ Pan D. praštil 

do ovládacího panelu. „ Na pari i eychi! Poslední úroveň!“ 

Podíval  se  na  mě  a  v  očích  mu  zahořel  rudý  oheň.  „Jak  si 

vzpomínám,  jednou  jsem  ti  předpověděl,  že  se  z  tebe  stane  stejný 

sobec jako z jiných lidských hrdinů.  No, teď  máš šanci  dokázat,  že 

jsem se spletl.“ 

„Jo, tak o to mi teda vážně jde.“ 

„Musíte  zachránit  Olymp,  Pedro!  Nechte  Týfóna  Olympanům  a 

zachraňte naše trůny. To je třeba udělat!“ 

„Výborně.  Parádně  jsme  si  popovídali.  A  teď,  pokud  vám  to 

nevadí, kamarádi budou mít strach –“ 

„Je  toho  víc,“  varoval  mě  pan  D.  „Kronos  ještě  nedosáhl  plné 

síly. Tělo smrtelníka je jenom dočasné opatření.“ 

„To nás taky napadlo.“ 

„A napadlo vás taky, že potrvá nanejvýš den a Kronos to smrtelné 

tělo spálí a nabere pravou podobu vládce Titánů?“ 

„A to bude znamenat…“ 

Dionýsos  vhodil  do  stroje  další  čtvrťák.  „Víš,  jak  vypadají 

bohové ve své pravé podobě.“ 

„Jo. Člověk se na ně nemůže podívat, aby ho to nespálilo.“ 

„Kronos  se  stane  desetkrát  mocnějším.  Spálí  vás  samotná  jeho 

přítomnost.  A  jakmile  toho  dosáhne,  posílí  tak  i  další  Titány.  Teď 

jsou slabí ve srovnání s tím, kým brzy budou, pokud je nezastavíte. 

Svět  se  zhroutí,  bohové  zemřou  a  já  na  téhle  pitomé  mašině  nikdy 

neuhraju dokonalé skóre.“ 

Možná  mě  to  mělo  děsit,  ale  upřímně  řečeno,  byl  jsem  už  tak 

vyděšený, že to víc nešlo. 

„Už můžu jít?“ zeptal jsem se. 

„Ještě něco. Co můj syn Pollux? Je naživu?“ 

Zamrkal jsem. „Když jsem ho viděl naposled, tak byl.“ 

„Moc  ocením,  jestli  ho  tak  dokážeš  udržet.  Loni  jsem  přišel  o 

jeho bratra Castora –“ 

„Vzpomínám  si.“  Hleděl  jsem  na  něj  a  snažil  se  strávit  tu 

myšlenku, že by Dionýsos mohl být milujícím tátou. Zajímalo by mě, 

kolik dalších Olympanů teď myslí na své polobožské děti. „Udělám, 

co dokážu.“ 
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„Co dokážeš,“ zamumlal Dionýsos. „No, tak to mě teda  uklidnilo. 

A  teď  padej.  Čeká  tě  pár  ohavných  překvapení  a  já  musím  porazit 

Blinkyho!“ 

„Ohavných překvapení?“ 

Mávl rukou a bar zmizel. 

Ocitl  jsem  se  zas  na  Páté  avenue.  Annabeth  se  nepohnula.  Nedala 

najevo, že jsem byl pryč. 

Přistihla mě, jak hledím do prázdna a mračím se. „Co je?“ 

„Ehm… nic, myslím.“ 

Podíval  jsem  se  po  ulici  a  uvažoval,  co  pan  D.  myslel  těmi 

ohavnými překvapeními. Jak moc se to může ještě zhoršit? 

Pohled mi padl na otlučené modré auto. Kapota byla samý důlek, 

jako  by  v  ní  někdo  chtěl  vymlátit  obří  krátery.  Naskočila  mi  husí 

kůže. Proč je mi to auto tak povědomé? Pak mi došlo, že je to prius. 

 Paulův prius. 

Rozběhl jsem se po ulici. 

„Percy!“ volala Annabeth. „Kam jdeš?“ 

Paul  usnul  za  volantem.  Máma  podřimovala  vedle  něho. 

Připadalo mi, že mám místo mozku kaši. Jak to, že jsem je předtím 

neviděl? Seděli tu na té silnici víc než den, kolem zuřila bitva a já si 

jich ani nevšiml. 

„Oni…  museli  vidět  modrá  světla  na  obloze.“  Zacloumal  jsem 

dveřmi, ale byly zamčené. „Musím je dostat ven.“ 

„Percy,“ domlouvala mi Annabeth jemně. 

„Nemůžu  je  tu  nechat!“  Mluvil  jsem  jako  šílenec.  Zabušil  jsem 

do předního skla. „Musím s nimi pryč. Musím –“ 

„Percy, jen… jen klid.“ Annabeth mávla na Cheiróna, který o kus 

dál  mluvil  s  několika  kentaury.  „Můžeme  to  auto  odtáhnout  do 

nějaké boční uličky, ne? Nic se jim nestane.“ 

Ruce se mi třásly. Z toho všeho, co jsem prožil za posledních pár 

dní, jsem byl omráčený a oslabený, ale při pohledu na rodiče jsem se 

málem zhroutil. 

Cheirón přiběhl. „Copak… Ach. Aha.“ 

„Určitě mě jeli hledat,“ vysvětloval jsem. „Máma musela poznat, 

že se něco děje.“ 
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„Nejspíš ano,“ přisvědčil Cheirón. „Ale Percy, nic se jim nestane. 

Nejlepší, co pro ně můžeme udělat, je soustředit se dál na naši věc.“ 

Pak jsem si všiml něčeho vzadu v autě a srdce mi vynechalo úder. 

Na  sedadle  za  mámou  ležela  připásaná  černobílá  řecká  nádoba,  asi 

tak metr vysoká. Víčko měla obalené koženým páskem. 

„To ne,“ zamumlal jsem. 

Annabeth přitiskla ruku na okno. „To není možné! Myslela jsem, 

žes ji nechal v hotelu Plaza.“ 

„Zamknutou v trezoru,“ potvrdil jsem. 

Cheirón uviděl nádobu a vykulil oči. „Snad to není –“ 

„Pandořina nádoba.“ Řekl jsem mu o setkání s Prométheem. 

„Pak je ta nádoba tvoje,“ usoudil Cheirón zachmuřeně. „Bude tě 

následovat  a  ponoukat,  abys  ji  otevřel,  bez  ohledu  na  to,  kde  ji 

necháš. Objeví se, když budeš nejslabší.“ 

Jako teď, pomyslel jsem si. Při pohledu na své bezmocné rodiče. 

Představil  jsem  si  usměvavého  Prométhea,  tak  dychtivého 

pomoct nám chudáčkům smrtelníkům.  Zřekni se naděje a já poznám, 

 že se vzdáváš. Slibuji, že Kronos bude shovívavý. 

Projel mnou vztek. Vytasil jsem Anaklusmos a prosekl okénko u 

řidiče jako tabulku plastu. 

„Nastavíme neutrál,“ rozhodl jsem. „Odtlačíme to auto z cesty. A 

tu pitomou nádobu odneseme na Olymp.“ 

Cheirón přikývl. „Dobrý plán. Ale, Percy…“ 

Ať  se  chystal  říct  cokoli,  odmlčel  se.  V  dálce  zaduněl 

mechanický zvuk –  klap, klap, klap helikoptéry. 

Za  normálního  pondělního  rána  v  New  Yorku  by  na  tom  nic 

nebylo, ale po dvou dnech ticha mi helikoptéra smrtelníků připadala 

jako  to  nejdivnější,  co  jsem  kdy  slyšel.  O  pár  bloků  dál  na  východ 

zavýskla  a  pošklebovala  se  armáda  nestvůr,  jakmile  se  helikoptéra 

dostala do výhledu. Byl to civilní stroj v tmavě červené barvě s jasně 

zeleným logem DP na boku. Slova pod ním byla moc malá, aby se 

dala přečíst, ale já věděl, že tam stojí: DAREOVY PODNIKY. 

V  krku  se  mi  všechno  stáhlo.  Podíval  jsem  se  na  Annabeth  a 

viděl,  že  to  logo  taky  poznala.  Obličej  měla  stejně  rudý  jako  ta 

helikoptéra. 

„Co  ta tady dělá?“ chtěla vědět. „Jak se dostala skrz bariéry?“ 
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„Kdo?“  Cheirón  se  tvářil  zmateně.  „Který  smrtelník  by  byl  tak 

šílený –“ 

Najednou se helikoptéra zhoupla dopředu. 

„Morfeovo kouzlo!“ vyjekl Cheirón. „Ten bláznivý smrtelný pilot 

usnul.“ 

V hrůze jsem se díval, jak se helikoptéra naklání na bok, klesá na 

blok kancelářských budov. I kdyby se nezřítila, bohové vzduchu by ji 

nejspíš  smetli  z  oblohy  za  to,  že  se  přiblížila  k  Empire  State 

Building. 

Byl  jsem  tak  ochromený,  že  jsem  se  nedokázal  pohnout,  ale 

Annabeth hvízdla a odkudsi se snesl pegas Guido. 

 Volal tu někdo šikovného koníka?  zeptal se. 

„Pojď,  Percy,“  zavrčela  Annabeth.  „Musíme  zachránit  tvou 

 kamarádku.“ 
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Šestnáctá kapitola 

PŘIJDE NÁM NA POMOC ZLODĚJ 

Moje  definice  toho,  co   není  zábava,  zní:  letět  na  pegasovi  k 

neovladatelné helikoptéře. Kdyby Guido nebyl tak obratný, rozsekalo 

by nás to na plátky. 

Slyšel jsem, jak Rachel uvnitř ječí. Kdovíproč neusnula, ale viděl 

jsem  pilota,  zhrouceného  nad  řízením,  jak  se  kymácí  sem  a  tam,  a 

helikoptéra se stáčela k boku jedné kancelářské budovy. 

„Co teď?“ křikl jsem na Annabeth. 

„Musíš s Guidem rychle zmizet,“ vyhrkla. 

„A co chceš dělat  ty?“ 

Místo odpovědi vyjekla „Hyjé!“ a Guido se rozletěl střemhlav. 

„Sehni se!“ křičela Annabeth. 

Minuli  jsme  rotory  tak  zblízka,  až  jsem  cítil,  jak  mi  vítr  od 

lopatek rve vlasy. Svištěli jsme kolem boku helikoptéry a Annabeth 

chňapla po dveřích. 

V tu chvíli se to pokazilo. 

Guido  narazil  křídlem  do  helikoptéry.  Řítil  se  dolů  se  mnou  na 

hřbetě a Annabeth zůstala viset z boku vrtulníku. 

Vyděsil  jsem  se  tak,  že  mi  to  nemyslelo,  ale  zatímco  Guido  ve 

spirále klesal, zahlédl jsem, jak Rachel vytahuje Annabeth do kabiny. 

„Vydrž!“ ječel jsem na Guida. 

 Moje křídlo,  zasténal.  Je zlomené. 

„To  zvládneš!“  Zoufale  jsem  se  snažil  vzpomenout  si,  co  nám 

Silena  říkávala  na  lekcích  jízdy  na  pegasech.  „Jen  to  křídlo  uvolni. 

Roztáhni ho a plachti.“ 

Padali jsme jako kámen – přímo k chodníku sto metrů pod námi. 

V poslední chvíli Guido roztáhl křídla. Viděl jsem tváře kentaurů, jak 

na nás civí. Pak jsme pád zastavili, patnáct metrů plachtili a svalili se 

na chodník – pegas na poloboha. 
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 Au!  skučel Guido.  Moje nohy. Moje hlava. Moje křídla. 

Přiběhl  Cheirón  se  svým  zdravotnickým  vakem  a  pustil  se  do 

práce na pegasovi. 

Vyškrábal jsem se na nohy. Když jsem se podíval nahoru, srdce 

mi vyskočilo až do krku. Chybělo jen pár vteřin a helikoptéra narazí 

do boku budovy. 

Najednou se jako zázrakem srovnala. Zatočila se kolem dokola a 

chvíli visela ve vzduchu. A začala pomalu klesat. 

Trvalo  to  celou  věčnost,  ale  nakonec  helikoptéra  s  žuchnutím 

přistála  uprostřed  Páté  avenue.  Podíval  jsem  se  za  přední  sklo  a 

nechtělo se mi věřit vlastním očím. Za řízením seděla Annabeth. 

Sotva  se  vrtule  zastavily,  rozběhl  jsem  se.  Rachel  otevřela  boční 

dveře a vyvlekla ven pilota. 

Pořád  byla  oblečená  jako  na  prázdninách,  v  krátkých  plážových 

kalhotách,  tričku  a  sandálech.  Vlasy  měla  rozcuchané  a  obličej  po 

tom letu celý zelený. 

Poslední vystoupila Annabeth. 

Užasle  jsem  na  ni  hleděl.  „Nevěděl  jsem,  že  umíš  řídit 

helikoptéru.“ 

„Ani já ne,“ připustila. „Můj táta je blázen do létání. A Daidalos 

mi nechal nějaké poznámky o létajících strojích. Dělala jsem prostě, 

co mi připadalo nejrozumnější.“ 

„Zachránilas mi život,“ vydechla Rachel. 

Annabeth si protáhla zraněné rameno. „Jo, jasně… ale nebudem 

to provozovat často. Co tu  děláš, Dareová? Tos neměla na práci nic 

lepšího než letět do válečné zóny?“ 

„Já  –“  Rachel  se  podívala  na  mě.  „Musela  jsem  se  sem  dostat. 

Věděla jsem, že má Percy potíže.“ 

„To ses nespletla,“ zabručela Annabeth. „No, pokud mě omluvíte, 

musím  se  postarat  o  pár  zraněných   přátel.  Fajn,  že  ses  zastavila, 

Rachel.“ 

„Annabeth –“ zavolal jsem za ní. 

Rozběhla se pryč. 

Rachel  sebou  žuchla  na  obrubník  a  složila  si  hlavu  do  dlaní. 

„Omlouvám se, Percy. Nechtěla jsem… Vždycky všechno podělám.“ 
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Proti tomu se nedalo nic moc namítnout, ale byl jsem rád, že se jí 

nic nestalo. Podíval jsem  se směrem,  kudy odešla Annabeth,  ale už 

se ztratila  mezi  ostatními.  Nechtělo se mi  věřit,  co zrovna udělala  – 

zachránila Rachel život, přistála s helikoptérou a odkráčela středem. 

„No tak,“ utěšoval jsem Rachel, ale znělo to dost neupřímně. „Co 

je to za vzkaz, cos mi chtěla předat?“ 

Zamračila se. „Jak o tom víš?“ 

„Ze snu.“ 

Rachel  nevypadala  překvapeně.  Popotáhla  si  kraťasy.  Byly 

pomalované,  což  u  ní  nebylo  nic  divného,  ale  tyhle  symboly  jsem 

poznal:  řecká  písmena,  obrázky  z  táborových  korálků,  nákresy 

nestvůr a tváře bohů. Nechápal jsem, jak o tom mohla Rachel vědět. 

Na Olympu ani v Táboře polokrevných nikdy nebyla. 

„Já  jsem  taky  viděla  různé  věci,“  zamumlala.  „Teda,  nejenom 

skrz  mlhu.  Tohle  bylo  něco  jiného.  Malovala  jsem  obrázky,  psala 

věty –“ 

„Ve starořečtině,“ přikývl jsem. „Víš, co znamenají?“ 

„O tom jsem s tebou chtěla mluvit. Doufala jsem… No, myslela 

jsem,  že  kdybys  s  námi  jel  na  ty  prázdniny,  možná  bys  mi  pomohl 

zjistit, co se to se mnou děje.“ 

Prosebně se na mě podívala. Obličej měla z pláže spálený. Nos se 

jí  loupal.  Pořád  jsem  nedokázal  strávit  ten  šok,  že  je  vážně  tady. 

Přinutila  rodinu,  aby  zkrátila  dovolenou,  slíbila,  že  nastoupí  do  té 

strašné  školy,  a  vletěla  helikoptérou  do  války  s  nestvůrami  jenom 

proto, aby se se mnou setkala. Svým způsobem byla stejně odvážná 

jako Annabeth. 

Ale vážně mě děsila ta věc s jejími vidinami. Možná se to stává 

všem  smrtelníkům,  kteří  prohlédnou  mlhu.  Ale  máma  o  ničem 

takovém nikdy nemluvila. A pořád se mi vybavovala slova Hestie o 

Lukově  mámě:   May  Castellanová  zašla  moc  daleko.  Pokusila  se 

 vidět příliš moc. 

„Rachel,  sám  bych  to  moc  rád  věděl.  Možná  bychom  se  mohli 

zeptat Cheiróna –“ 

Trhla  sebou  jako  při  elektrickém  šoku.  „Percy,  něco  se  chystá. 

Podfuk, který skončí smrtí.“ 

„Jak to myslíš? Čí smrtí?“ 
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„Já nevím.“ Nervózně se rozhlédla. „Ty to necítíš?“ 

„To je ten vzkaz, cos mi chtěla předat?“ 

„Ne.“  Zaváhala.  „Je  mi  líto,  že  to  neumím  vysvětlit,  ale  s  tím 

podfukem mě to napadlo teprve teď. Ten vzkaz, který jsem napsala 

do písku, je něco jiného. Stálo tam tvé jméno.“ 

„Perseus,“ vzpomněl jsem si. „Ve starořečtině.“ 

Rachel  přikývla.  „Já  nevím,  co  to  znamená.  Ale  vím,  že  je  to 

důležité. Musíš to slyšet. Znělo to:  Perseus není ten hrdina.“ 

Hleděl jsem na ni, jako by mi právě vlepila facku. „Tys přiletěla 

tisíce mil, abys mi řekla, že nejsem ten hrdina?“ 

„Je to důležité,“ stála na svém. „Nějak to ovlivní to, co uděláš.“ 

„Nejsem ten hrdina z proroctví?“ vyptával jsem se. „Nejsem ten, 

který porazí Krona? Jak to myslíš?“ 

„Já…  já  se  omlouvám,  Percy.  To  je  všechno,  co  vím.  Musela 

jsem ti to říct, protože –“ 

„Vida!“  Přicválal  k  nám  Cheirón.  „Tohle  musí  být  slečna 

Dareová.“ 

Nejradši bych se na něj rozkřikl, ať zmizí, ale samozřejmě jsem 

to  neudělal.  Snažil  jsem  se  ovládat.  Připadalo  mi,  že  se  kolem  mě 

rozvířil další osobní hurikán. 

„Cheiróne,  to  je  Rachel  Dareová,“  představil  jsem  ji.  „Rachel, 

můj učitel Cheirón.“ 

„Nazdar,“  odpověděla  Rachel  zasmušile.  Netvářila  se  vůbec 

překvapeně, že je Cheirón kentaur. 

„Vy  jste  neusnula,  slečno  Dareová,“  všiml  si.  „A  přesto  jste 

smrtelnice?“ 

„Jsem,“  přikývla,  jako  by  ji  to  mrzelo.  „Pilot  usnul,  sotva  jsme 

přeletěli řeku. Netuším, proč já ne. Vím jenom, že jsem sem musela, 

abych varovala Percyho.“ 

„Varovala Percyho?“ 

„Ona  viděla  různé  věci,“  vysvětloval  jsem.  „Psala  věty  a 

malovala obrázky.“ 

Cheirón povytáhl obočí. „Opravdu? Povězte mi o tom.“ 

Vylíčila mu stejné věci jako mně. 

Cheirón se pohladil po bradě. „Slečno Dareová… možná bychom 

si měli promluvit.“ 
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„Cheiróne,“  vyhrkl  jsem.  Najednou  se  mi  zjevil  hrozný  obrázek 

Tábora  polokrevných  v  devadesátých  letech  a  ten  výkřik  May 

Castellanové  z  podkroví.  „Vy…  vy  Rachel   pomůžete,  že?  Teda, 

varujete ji, že s tímhle musí být opatrná. Aby nezašla moc daleko.“ 

Švihal  ocasem  jako  vždycky,  když  je  nervózní.  „Ano,  Percy. 

Budu  se  snažit  pochopit,  co  se  děje,  a  poradit  slečně  Dareové,  ale 

může  to  chvíli  trvat.  Mezitím  by  sis  měl  odpočinout.  Auto  tvých 

rodičů jsme přesunuli do bezpečí. Nepřítel se zatím zřejmě nepohnul. 

Rozestavili  jsme  lůžka  v  Empire  State  Building.  Běž  se  trochu 

vyspat.“ 

„Všichni  mě  pořád  posílají  se  vyspat,“  zabručel  jsem.  „Já  spát 

nepotřebuju.“ 

Cheirónovi  se  podařilo  usmát.  „Podíval  ses  na  sebe  poslední 

dobou, Percy?“ 

Shlédl  jsem  si  na  šaty.  Byly  ožehnuté,  popálené,  rozsekané, 

rozedrané  po  noci  věčných  bojů.  „Vypadám  jako  strašidlo,“  uznal 

jsem. „Ale myslíte, že usnu po tom, co se právě stalo?“ 

„Možná, že jsi nezranitelný v boji,“ napomenul mě Cheirón, „ale 

tím  se  ti  tělo  rychleji  unaví.  Pamatuji  se  na  Achilla.  Kdykoli  ten 

chlapík  nebojoval,  spal.  Musel  si  zdřímnout  dvacetkrát  denně.  I  ty, 

Percy, potřebuješ odpočívat. Možná jsi naše jediná naděje.“ 

Chtěl  jsem  si  postěžovat,  že   nejsem  jejich  jediná  naděje.  Podle 

Rachel  nejsem  ani   ten  hrdina.  Ale  pohled  do  Cheirónových  očí  mi 

jasně prozradil, že žádné ne nebere. 

„Jasně,“ zabručel jsem. „Tak si promluvte.“ 

Vlekl  jsem  se  k  Empire  State  Building.  Když  jsem  se  ohlédl, 

Rachel a Cheirón spolu kráčeli a bavili se tak vážně, jako by probírali 

přípravy na pohřeb. 

V hale jsem si našel prázdné lůžko a zhroutil se na něj. Byl jsem 

přesvědčený, že neusnu. O vteřinu později se mi zavřely oči. 

Ve  snech  jsem  se  zase  ocitl  v  Hádově  zahradě.  Vládce  mrtvých 

kráčel  sem  a  tam  a  přikrýval  si  uši,  Nico  chodil  za  ním  a  máchal 

rukama. 

„ Musíte!“ stál na svém Nico. 
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Démétér a Persefona seděly vzadu u stolu se snídaní. Obě bohyně 

vypadaly,  že  se  nudí.  Démétér  sypala  do  velikých  mís  pšenici. 

Persefona  kouzlila  s  květinovou  výzdobou  na  stole,  měnila  květy  z 

červených na žluté a puntíkované. 

„Já nemusím  nic!“ Hádovi plály oči. „Jsem bůh!“ 

„Otče,“  domlouval  mu  Nico,  „pokud  Olymp  padne,  nezáleží  už 

na bezpečnosti vašeho paláce. Zmizíte taky.“ 

„Já nejsem Olympan!“ zavrčel. „Má rodina to dala  jasně najevo.“ 

„Ale jste,“ namítl rázně Nico. „Ať se vám to líbí nebo ne.“ 

„Viděls, co provedli tvé matce,“ vyrazil ze sebe Hádes. „Zeus ji 

zabil. A podle tebe jim mám  pomáhat? Mají, co si zasloužili!“ 

Persefona  si  povzdechla.  Kráčela  prsty  po  stole  a  nepřítomně 

měnila stříbrné příbory na růže. „Mohli bychom  laskavě nemluvit o 

té ženské?“ 

„Víš,  co  by  tomu  chlapci  prospělo?“  uvažovala  Démétér. 

„Farmaření.“ 

Persefona obrátila oči v sloup. „Matko –“ 

„Šest měsíců za pluhem. Vynikající na utužení charakteru.“ 

Nico se postavil před otce a přinutil Háda, aby se na něj podíval. 

„Má matka věděla, co znamená rodina. To proto nás nechtěla opustit. 

Nemůžete se rodiny jen tak vzdát, protože provedla něco hrozného. I 

vy jste jí provedl hrozné věci.“ 

„Maria umřela!“ připomněl mu Hádes. 

„Nemůžete se jen tak odříznout od ostatních bohů!“ 

„Dařilo se mi to výborně tisíce let.“ 

„A  je  vám  proto  líp?“  chtěl  vědět  Nico.  „Pomohlo  vám  vůbec 

nějak  to  prokletí  Orákula?  Držet  v  sobě  zášť  je  osudová  chyba. 

Bianca mě před tím varovala a měla pravdu.“ 

„To  platí  pro  polobohy!  Já  jsem  nesmrtelný,  všemocný! 

Nepomohl  bych  ostatním  bohům,  ani  kdyby  mě  prosili,  kdyby  sám 

Percy Jackson žebral –“ 

„Jste  úplně  stejný  vyděděnec  jako  já!“  rozkřikl  se  Nico. 

„Přestaňte se vztekat a udělejte aspoň jednou něco užitečného. To je 

jediná cesta, jak si vás začnou vážit!“ 

Hádova dlaň se naplnila černým ohněm. 
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„Jen  do  toho,“  vyhrkl  Nico.  „Zničte  mě.  Přesně  to  by  od  vás 

ostatní bohové čekali. Ukažte, že mají pravdu.“ 

„Ano, prosím,“ ozvala se Démétér. „Už ho umlč.“ 

Persefona  si  vzdychla.  „Já  ti  nevím.  Radši  bych  bojovala  ve 

válce, než jedla další misku cereálií. Je to nuda.“ 

Hádes vztekle zahřměl. Jeho ohnivá koule zasáhla stříbrný strom 

hned vedle Nika a roztavila ho na kaluž tekutého kovu. 

A můj sen se změnil. 

Stál  jsem  před  budovou  Spojených  národů  asi  míli 

severovýchodně od Empire State Building. Armáda Titánů si rozbila 

tábor  na  všechny  strany  kolem  komplexu.  Stožáry  byly  ověšeny 

příšernými  trofejemi  –  přilbicemi  a  kusy  brnění  poražených 

táborníků.  Na  První  avenue  si  obři  brousili  sekery.  Telchini 

opravovali brnění v provizorních kovárnách. 

Po  nejvyšším  místě  náměstí  přecházel  sám  Kronos  a  máchal 

srpem, takže se drakény – jeho bodyguardi – držely zpátky. Kousek 

dál  mimo  dosah  srpu  stáli  Prométheus  a  Ethan  Nakamura.  Ethan  si 

pohrával  s  popruhy  štítu,  ale  Prométheus  ve  smokingu  vypadal 

klidně a rozvážně jako vždycky. 

„Nenávidím  to  tu,“  vrčel  Kronos.  „ Spojené  národy.  Copak  se 

lidstvo někdy dokázalo spojit? Připomeňte  mi, ať tu budovu strhnu, 

až zničíme Olymp.“ 

„Ano,  pane.“  Prométheus  se  usmál,  pánův  vztek  ho  zřejmě 

pobavil.  „Nemáme  strhnout  i  stáje  v  Central  Parku?  Vím,  jak  vás 

rozčilují koně.“ 

„Neposmívej se mi, Prométhee! Ti prokletí kentauři budou ještě 

litovat,  že  se  do  toho  zapletli.  Nakrmím  jimi  pekelné  psy  a  začnu 

svým synkem – tím slabochem Cheirónem.“ 

Prométheus pokrčil rameny. „Ten slaboch svými šípy zničil celou 

legii telchinů.“ 

Kronos máchl srpem a roztál stožár napůl. Národní barvy Brazílie 

se skácely na vojsko a rozmačkaly jednu drakénu. 

„My  je  zničíme!“  řval  Kronos.  „Je  načase  vypustit  drákona. 

Uděláš to ty, Nakamuro.“ 

„A-ano, pane. Při soumraku?“ 
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„Ne,“  zaduněl  Kronos.  „Hned.  Obránci  Olympu  jsou  vyřízení. 

Rychlý  útok  nebudou  čekat.  Kromě  toho  víme,  že  tohoto  drákona 

nemůžou porazit.“ 

Ethan se zatvářil popleteně. „Můj pane?“ 

„O  to  se  nestarej,  Nakamuro.  Prostě  mě  poslechni.  Chci  mít 

Olymp v troskách, než se Týfón dostane do New Yorku. My ty bohy 

zničíme!“ 

„Ale, můj pane,“ vyhrkl Ethan, „co vaše regenerace?“ 

Kronos ukázal na Ethana a polobůh ztuhl. 

„Vypadá to snad,“ zasyčel Kronos, „že  potřebuju regeneraci?“ 

Ethan neodpověděl. Dělá se to dost těžko, když člověk znehybní 

v čase. 

Kronos luskl prsty a Ethan se zhroutil. 

„Brzy  bude  tohle  tělo  zbytečné,“  zavrčel  Titán.  „Nebudu 

odpočívat, když je vítězství tak blízko. A teď  běž!“ 

Ethan se odštrachal pryč. 

„To je nebezpečné, můj pane,“ varoval ho Prométheus. „Nebuďte 

zbrklý.“ 

„Zbrklý? Po tom, co jsem tři tisíce let hnil v hloubkách Tartaru, 

mi  říkáš,  že  jsem  zbrklý?  Rozkrájím  Percyho  Jacksona  na  tisíc 

kousků.“ 

„Bojoval  jste  s  ním  třikrát,“  zdůraznil  Prométheus.  „A  přesto 

pořád  tvrdíte,  že  je  pod  důstojnost  Titána  bít  se  s  pouhým 

smrtelníkem.  Zajímalo  by  mě,  jestli  vás  tak  ovlivňuje  ten  smrtelný 

hostitel, jestli vám tolik oslabuje úsudek.“ 

Kronos  upřel  na  svého  Titána  zlaté  oči.  „Ty  mě  nazýváš 

slabým?“ 

„Ne, můj pane. Chtěl jsem jenom říct –“ 

„Hraješ to na obě strany?“ chtěl vědět Kronos. „Možná ti chybějí 

staří kamarádíčci bohové. Chtěl by ses k nim připojit?“ 

Prométheus  zbledl.  „Špatně  jsem  se  vyjádřil,  můj  pane.  Vaše 

rozkazy budou splněny.“ Obrátil se k vojsku a houkl: „PŘIPRAVIT 

SE K BOJI!“ 

Jednotky se daly do pohybu. 
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Odněkud za areálem Spojených národů otřásl městem vzteklý řev 

–  ryk  probouzejícího  se  drákona.  Byl  to  tak  příšerný  zvuk,  že  mě 

probudil, a já si uvědomil, že ho pořád z dálky slyším. 

Vedle mě stál Grover a vypadal nervózně. „Co to bylo?“ 

„Vyrážejí na nás,“ odpověděl jsem mu. „A máme malér.“ 

Héfaistovu srubu došel řecký oheň. Apollónovci a Lovkyně žebrali o 

šípy. Většina z nás už spolykala tolik ambrózie a nektaru, že jsme si 

netroufali na další. 

V  bojové  kondici  nám  zbývalo  šestnáct  táborníků,  patnáct 

Lovkyň  a  půl  tuctu  satyrů.  Zbytek  se  uchýlil  na  Olymp.  Zábavní 

koníci se pokoušeli seřadit, ale vrávorali a pochichtávali se a všichni 

páchli po kořenovém pivu. Texasané strkali hlavami do Coloraďanů. 

Pobočka  z  Missouri  se  hádala  s  Illinois.  Dalo  se  čekat,  že  se  celé 

vojsko pustí do boje mezi sebou, ne proti nepříteli. 

Přiklusal  Cheirón  s  Rachel  na  zádech.  Trochu  mě  to  naštvalo, 

protože Cheirón málokdy někoho svezl a smrtelníka zatím nikdy. 

„Tvá přítelkyně má pár užitečných postřehů, Percy,“ oznámil mi. 

Rachel se začervenala. „Jenom to, co jsem viděla v duchu.“ 

„Drákon,“ vysvětlil Cheirón. „Lýdijský drákon, abych byl přesný. 

Nejstarší a nejnebezpečnější druh.“ 

Hleděl jsem na ni. „Jak to víš?“ 


„To  netuším,“  přiznala  Rachel.  „Ale  tenhle  drákon  má  zvláštní 

osud. Zabije ho Arésovo dítě.“ 

Annabeth si založila ruce. „Jak to můžeš vědět?“ 

„Prostě jsem to viděla. Nedokážu to vysvětlit.“ 

„No,  tak  doufejme,  že  se  pleteš,“  zabručel  jsem.  „Protože 

Arésovy  děti  nám  trochu  došly…“  Napadlo  mě  něco  hrozného,  až 

jsem starořecky zaklel. 

„Co je?“ zeptala se Annabeth. 

„Ten  zvěd,“  vysvětloval  jsem.  „Kronos  řekl:   Víme,  že  tohoto 

 drákona nemůžou porazit. Ten zvěd ho udržoval v obraze. Kronos ví, 

že  s  námi  Árésův  srub  není.  Schválně  vybral  nestvůru,  kterou 

nedokážeme zabít.“ 

Thalia se zamračila. „Jestli toho zvěda někdy chytím, bude toho 

moc litovat. Možná bychom mohli poslat dalšího posla do tábora –“ 
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„To už jsme udělali,“ přerušil ji Cheirón. „Blackjack je na cestě. 

Ale  pokud  se  Sileně  nepodaří  přesvědčit  Clarisse,  pochybuju,  že 

Blackjack dokáže –“ 

Ozval se řev, až se otřásla zem. Znělo to odněkud moc zblízka. 

„Rachel, upaluj dovnitř,“ nařídil jsem. 

„Chci tu zůstat.“ 

Něco  zastínilo  slunce.  Na  druhé  straně  ulice  se  po  mrakodrapu 

plazil drákon. Zařval a tisícovka oken se roztřásla. 

„Rozmyslela jsem si to,“ pípla Rachel, „budu uvnitř.“ 

Abych to vysvětlil: jsou draci a jsou  drákoni. 

Drákoni  jsou  o  pár  tisíc  let  starší  než  draci  a   mnohem  větší. 

Vypadají  jako  obří  hadi.  Většina  nemá  křídla.  Většina  nechrlí  oheň 

(ale  někteří  ano).  Všichni  jsou  jedovatí.  Všichni  jsou  hrozně  silní  a 

mají šupiny tvrdší než titan. Jejich oči tě dokážou ochromit, ne přímo 

proměnit  na kámen, jako to  dělá Medúza, ale paralyzovat  s jedinou 

myšlenkou:   U  všech  bohů,  ten  obří  had  mě  sežere.  Vyjde  to  úplně 

nastejno. 

V táboře jsme měli lekce boje s drákony, ale neexistuje způsob, 

jak se připravit na šedesát metrů dlouhého hada, tlustého jako školní 

autobus,  který  se  plazí  po  boku  budovy,  svítí  žlutýma  očima  jako 

reflektory  a  cení  hubu  plnou  zubů  jako  břitvy,  tak  velkých,  že  by 

sežvýkaly slona. 

Málem se mi zastesklo po létajícím praseti. 

Nepřátelská  armáda  zatím  postupovala  po  Páté  avenue.  Udělali 

jsme,  co  jsme  mohli,  abychom  odtlačili  auta  z  cesty  a  dostali 

smrtelníky do bezpečí, ale zároveň jsme tím ulehčili nepříteli postup. 

Zábavní  koníci  nervózně  švihali  ocasy.  Cheirón  cválal  sem  a  tam 

kolem  jejich  formací  a  povzbuzoval  je  výkřiky,  aby  zůstali 

neoblomní  a  mysleli  na  vítězství  a  kořenové  pivo,  ale  měl  jsem 

dojem, že každou chvilku zpanikaří a rozutečou se. 

„Já si vezmu na starost  drákona,“ ozval jsem se, ale vyšlo to ze 

mě jako nesmělé vypísknutí. Zkusil jsem to hlasitěji: „JÁ SI VEZMU 

NA  STAROST  TOHO  DRÁKONA!  Vy  všichni  ostatní,  braňte 

území před nepřítelem!“ 
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Annabeth  stála vedle mě. Stáhla si přilbu se sovou do tváře, ale 

viděl jsem, že má červené oči. 

„Pomůžeš mi?“ zeptal jsem se. 

„To přece dělám,“ šeptla nešťastně. „Pořád pomáhám přátelům.“ 

Připadal  jsem  si  jako  úplný  pitomec.  Nejradši  bych  ji  odtáhl 

stranou  a  vysvětlil  jí,  že  jsem  neplánoval,  že  tu  Rachel  bude,  že  to 

nebyl můj nápad, ale neměli jsme na to čas. 

„Udělej se neviditelná,“ poradil jsem jí. „Hledej mu slabá místa v 

krunýři, já ho zatím zabavím. Jenom dávej pozor.“ 

Hvízdl jsem. „Paní O’Learyová, k noze!“ 

„ HAFFF.“ Můj pekelný  pes přeskočil řadu kentaurů a vlepil mi 

pusu, která podezřele voněla po pizze pepperoni. 

Vytasil jsem meč a vrhli jsme se na tu nestvůru. 

Drákon byl tři patra nad námi, plazil se po boku budovy a hodnotil 

naše síly. Kam se podíval, tam kentauři ztuhli strachem. 

Ze severu napadla zábavní koníky nepřátelská armáda a naše linie 

se prolomily. Drákon se ohnal, jedním douškem zhltl tři kentaury z 

Kalifornie, než jsem se tam vůbec stačil dostat. 

Paní  O’Learyová  se  mihla  vzduchem  –  vražedný  černý  stín  se 

zuby  a  drápy.  Normálně  je  na  pekelného  psa  ve  skoku  příšerný 

pohled,  ale  vedle  drákona  vypadala  paní  O’Learyová  jako  plyšový 

pejsek do postýlky. 

Její  drápy  neškodně  zaškrábaly  o  drákonovy  šupiny.  Chňapla 

nestvůře po krku, ale nedokázala se zakousnout. Její váha ale stačila 

na  to,  aby  drákona  srazila  z  boku  budovy.  Nemotorně  sebou 

zamáchal a zřítil se na chodník. Pekelný pes a had se tam propletli a 

pustili se do sebe. Drákon se snažil paní O’Learyovou kousnout, ale 

byla  moc  blízko,  nemohl  se  pořádně  rozpřáhnout.  Jed  stříkal  všude 

kolem, rozpouštěl kentaury na prach a spolu s nimi i dost nestvůr, ale 

paní O’Learyová kličkovala kolem hadí hlavy, škrábala a kousala. 

„ JOOO!“  Zarazil  jsem  meč  hluboko  do  levého  oka  nestvůry. 

Kužel  světla  pohasl.  Drákon  zasyčel  a  vzepjal  se,  aby  zaútočil,  ale 

odkulil jsem se stranou. 

Nestvůra vykousla z chodníku kus velký jako bazén. Obrátila se 

na  mě  zdravým  okem  a  já  se  jí  zahleděl  na  zuby,  aby  mě 
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neochromila.  Paní  O’Learyová  dělala,  co  mohla,  aby  nestvůru 

rozptýlila. Skočila jí na hlavu, škrábala a vrčela tam jako rozběsněná 

černá paruka. 

Zbytek  bitvy  nedopadal  dobře.  Kentauři  pod  náporem  obrů  a 

démonů  panikařili.  V  záplavě  boje  se  občas  objevilo  oranžové 

táborové  tričko,  ale  rychle  zase  zmizelo.  Šípy  svištěly.  Ohně  se  ve 

vlnách  hnaly  přes  obě  armády,  ale  dění  se  posouvalo  přes  ulici  ke 

vchodu do Empire State Building. Ztráceli jsme půdu. 

Najednou  se  na  drákonových  zádech  objevila  Annabeth. 

Neviditelná čepice se jí svezla z hlavy, když zabodla bronzový nůž 

do štěrbiny mezi hadovými šupinami. 

Drákon zařval. Stočil se a srazil Annabeth ze zad. 

Dostal jsem se k ní, zrovna když se zřítila na zem. Odtáhl jsem ji 

z  cesty,  kterou  se  valil  had,  a  sotva  jsem  to  udělal,  dopadla  na  to 

místo sražená lampa. 

„Díky,“ vydechla. 

„Říkal jsem ti, ať dáš pozor!“ 

„Jo, jasně, SEHNI SE!“ 

Teď  zachránila  zase  ona  mě.  Vrhla  se  na  mě,  srazila  mě  dolů  a 

nad  hlavou  mi  klaply  zuby  nestvůry.  Paní  O’Learyová  skočila 

drákonovi  do  tváře,  aby  ho  odlákala,  a  my  se  mezitím  odkutáleli 

stranou. 

Naši  spojenci  se  stáhli  ke  dveřím  Empire  State  Building. 

Obklopovala je celá nepřátelská armáda. 

Vyčerpali  jsme  všechny  možnosti.  Nepřicházela  žádná  další 

pomoc.  S  Annabeth  jsme  museli  couvnout,  abychom  nezůstali 

odříznuti od hory Olymp. 

Najednou jsem z jihu uslyšel  nějaký rachot.  Ten zvuk nebývá v 

New  Yorku  slyšet  často,  ale  poznal  jsem  ho  okamžitě:  kola 

válečného vozu. 

Dívčí hlas zaječel: „ZA ARÉSE!“ 

A  do  bitvy  vtrhl  tucet  vozů.  Na  každém  vlál  rudý  prapor  se 

symbolem  hlavy  divočáka.  Každý  táhla  skupina  kostlivých  koní  s 

ohnivými  hřívami.  Celkem  třicet  čerstvých  válečníků  v  lesknoucím 

se  brnění  a  s  očima  plnýma  nenávisti  jako  jeden  napřáhlo  kopí  a 

vytvořilo ježící se vražednou hradbu. 
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„Arésův srub!“ žasla Annabeth. „Jak to Rachel věděla?“ 

Na  to  jsem  odpověď  neměl.  Ale  útok  vedla  holka  ve  známém 

rudém  brnění  s  přilbicí  ve  tvaru  hlavy  divočáka.  Držela  napřažený 

oštěp, který praskal elektřinou. Clarisse osobně nám přišla na pomoc! 

Zatímco polovina jejích vozů napadla armádu nestvůr, Clarisse vedla 

ostatních šest přímo na drákona. 

Had  se  vzepjal  a  podařilo  se  mu  setřást  paní  O’Learyovou.  Můj 

ubohý  pejsek  narazil  do  zdi  domu  a  zakňučel.  Běžel  jsem  mu  na 

pomoc, ale had se už zaměřil na novou hrozbu. Stačilo mu jedno oko, 

aby tou září ochromil dva vozataje. Zazmatkovali a stočili se do řady 

aut. Zbylé čtyři vozy útočily dál. Nestvůra odhalila tesáky, aby se na 

ně vrhla, a vysloužila si plnou tlamu oštěpů z božského bronzu. 

„ SSS!“ zařvala, což zřejmě v drakónštině znamená  AUUU! 

„Arésův  srub,  ke  mně!“  zavelela  Clarisse.  Ječela  pisklavěji  než 

obyčejně, ale to nebylo nic divného při tom, s kým bojovala. 

Příjezd  šesti  vozů  dal  zábavním  koníkům  na  druhé  straně  ulice 

novou  naději.  Shromáždili  se  u  vstupu  do  Empire  State  Building  a 

nepřátelská armáda na chvíli zazmatkovala. 

Mezitím  drákona  obklopily  Clarissiny  vozy.  Oštěpy  se  lámaly 

nestvůře o kůži. Kostliví koně vydechovali oheň a řehtali. Dva další 

vozy se převrátily, ale bojovníci jen vyskočili na nohy, tasili meče a 

dali  se  do  práce.  Sekali  po  štěrbinách  mezi  šupinami  nestvůry. 

Vyhýbali se jedovatým sprškám, jako kdyby to trénovali celý život, 

což samozřejmě dělali. 

Nikdo nemohl říct, že Arésovi táborníci nejsou odvážní. Clarisse 

se držela přímo vpředu, bodala kopím drákona do obličeje, snažila se 

mu vypíchnout i druhé oko. Ale jak jsem to tak sledoval, začalo se to 

kazit.  Drákon  jediným  polknutím  zhltl  Arésova  táborníka,  dalšího 

odkopl a na třetího vychrlil jed. Ten se v panice stáhl a brnění se na 

něm rozpouštělo. 

„Musíme jim pomoct,“ křikla Annabeth. 

Měla  pravdu.  Stál  jsem  jako  sloup,  celý  užaslý  a  ztuhlý.  Paní 

O’Learyová  se  pokusila  vstát,  ale  zase  zakňučela.  Jedna  packa  jí 

krvácela. 

„Drž se zpátky, holka,“ nakázal jsem jí. „Už jsi udělala dost.“ 
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Annabeth a já jsme skočili nestvůře na záda a rozběhli se k hlavě, 

snažili se odvést pozornost od Clarisse. 

Její sourozenci házeli oštěpy, většina se jich zlomila, ale některé 

uvízly  nestvůře  v  zubech.  Klapala  čelistmi,  až  měla  v  tlamě  směs 

zelené krve, žluté jedovaté pěny a rozlámaných zbraní. 

„Ty  to  dokážeš!“  ječel  jsem  na  Clarisse.  „Je  předurčeno,  že  ji 

zabije Arésovo dítě!“ 

Pod válečnou přilbicí jsem z ní viděl jenom oči – ale poznal jsem, 

že je něco špatně. V těch modrých očích svítil strach. Clarisse nikdy 

předtím takhle nevypadala. A  neměla modré oči. 

„ZA  ARÉSE!“  houkla  tím  divně  pisklavým  hlasem.  Napřáhla 

kopí a zaútočila na drákona. 

„Ne!“ zamumlal jsem. „POČKAT!“ 

Ale  nestvůra  na  ni  shlédla  –  skoro  pohrdavě  –  a  plivla  jí  jed 

přímo do tváře. 

Clarisse vyjekla a zhroutila se. 

„Clarisse!“  Annabeth  seskočila  nestvůře  ze  zad  a  běžela  jí  na 

pomoc,  zatímco  se  ostatní  Arésovi  táborníci  pokoušeli  chránit  svou 

padlou velitelku. Zabodl jsem meč mezi dvě šupiny hada a podařilo 

se mi strhnout jeho pozornost na sebe. 

Shodil  mě,  ale  přistál  jsem  na  nohách.  „TAK  POJĎ,  ty  pitomá 

žížalo! Podívej se na mě!“ 

Příštích několik minut jsem viděl jedině zuby. Ustupoval jsem a 

vyhýbal se jedu, ale nedokázal jsem tu stvůru zranit. 

Koutkem oka jsem zahlédl, jak na Páté avenue přistál létající vůz. 

A  pak  se  k  nám  někdo  rozběhl.  Šokovaný  dívčí  hlas  bolestně 

zařval: „NE! PROČ, sakra?“ 

Dovolil jsem si tam mrknout, ale to, co jsem viděl, mi nedávalo 

smysl.  Clarisse  ležela  na  zemi  tam,  kde  padla.  Z  brnění  se  kouřilo, 

protože  bylo  zasažené  jedem.  Annabeth  a  Arésovi  táborníci  se  jí 

pokoušeli sundat přilbu. A vedle nich s uslzenou tváří klečela holka v 

táborových šatech. Byla to… Clarisse. 

Hlava se mi zatočila. Proč jsem si toho nevšiml dřív? Ta holka v 

brnění,  vůdkyně  Arésova  srubu,  byla  mnohem  štíhlejší  a  ne  tak 

vysoká. Ale proč by někdo předstíral, že je Clarisse? 
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Byl  jsem  tak  vyjevený,  že  mě  drákon  málem  překousl  vejpůl. 

Vyhnul jsem se mu a nestvůra zabořila hlavu do cihlové zdi. 

„PROČ?“ chtěla vědět pravá Clarisse, držela tu druhou holku za 

ruce a táborníci se jí pokoušeli stáhnout jedem rozežranou přilbici. 

Z  létajícího  vozu  přiběhl  Chris  Rodriguez.  Musel  v  něm  s 

Clarisse přiletět z tábora, asi se hnali za Arésovými táborníky, kteří 

omylem následovali tu druhou holku a považovali ji za Clarisse. Ale 

stejně to nedávalo smysl. 

Drákon vyprostil hlavu ze zdi a vztekle zařval. 

„Pozor!“ varoval mě Chris. 

Ale  místo  aby  se  drákon  otočil  ke  mně,  hnal  se  za  zvukem 

Chrisova hlasu. Vycenil tesáky na skupinu polobohů. 

Pravá  Clarisse  vzhlédla  k  drákonovi  s  totální  nenávistí.  Tak 

náruživý výraz jsem předtím viděl jen jednou. Tvářil se tak její otec 

Arés, když jsem s ním zápasil. 

„CHCEŠ  SMRT?“  zaječela  Clarisse  na  drákona.  „NO  TAK 

POJĎ!“ 

Sebrala padlé dívce svůj oštěp. Beze zbroje a bez štítu se pustila 

do drákona. 

Pokoušel  jsem  se  k  ní  dostat  a  pomoct  jí,  ale  Clarisse  byla 

rychlejší. Uskočila na bok, když nestvůra udeřila a rozdrtila zem před 

ní. Pak se vyhoupla drákonovi na hlavu. Ten se vzepjal a Clarisse mu 

zabořila  elektrický  oštěp  do  zbývajícího  oka  takovou  silou,  až 

roztříštila násadu a uvolnila veškerou kouzelnou sílu zbraně. 

Elektřina  obloukem  sjela  přes  hlavu  nestvůry,  až  se  jí  celé  tělo 

otřáslo.  Clarisse  seskočila  a  bezpečně  se  odkulila  k  chodníku, 

zatímco  se  z  tlamy  hada  vyřinul  kouř.  Jeho  tělo  se  rozpadlo  a 

splasklo, zbyl jen dutý šupinatý pancíř. 

My ostatní jsme hleděli na Clarisse v posvátné úctě. Nikdy jsem 

neviděl,  že  by  někdo  sám  zdolal  tak  obrovskou  nestvůru.  Ale 

Clarisse  vypadala,  že  je  jí  to  fuk.  Rozběhla  se  zpátky  ke  zraněné 

dívce, která jí ukradla brnění. 

Annabeth  se  konečně  podařilo  stáhnout  jí  přilbici.  Všichni  jsme 

se nahrnuli kolem: Arésovi táborníci, Chris, Clarisse, Annabeth a já. 

Na  Páté  avenue  pořád  zuřila  bitva,  ale  pro  nás  v  tu  chvíli 

neexistovalo nic než ten kruh a padlá dívka uprostřed. 
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Její tvář, dřív krásná, byla nepěkně popálená jedem. Poznal jsem, 

že jí nepomůže žádný nektar ani ambrózie. 

 Něco  se  chystá,  zazněla  mi  v  uších  slova  Rachel.  Podfuk,  který 

 skončí smrtí. 

Teď jsem věděl,  co tím  myslela, a věděl  jsem, kdo vedl  Arésův 

srub do bitvy. 

Shlížel jsem na umírající tvář Sileny Beauregardové. 
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Sedmnáctá kapitola 

SEDNU SI DO HORKÉHO KŘESLA 

„Cos to provedla?“ Clarisse kolébala Sileninu hlavu na klíně. 

Silena  se  pokusila  polknout,  ale  rty  měla  suché  a  rozpraskané. 

„Neposlechli… by. Srub poslechne… jenom tebe.“ 

„A  tak  jsi  mi  ukradla  zbroj,“  zahučela  Clarisse  nevěřícně. 

„Počkala sis, až jsem šla s Chrisem na hlídku. Ukradlas mi brnění a 

předstíralas,  že  jsi  já.“  Zabodla  se  pohledem  do  svých  sourozenců. 

„A NIKDO z vás si toho nevšiml?“ 

Arésovi táborníci se najednou začali zajímat o své bojové boty. 

„Nevyčítej jim to,“ zašeptala Silena. „Chtěli… věřit, že jsem ty.“ 

„Ty  pitomá Afrodítina holko,“ vzlykla Clarisse. „Ty ses vrhla na 

drákona?  Proč?“ 

„Je to  všechno moje vina,“ hlesla Silena a po tváři  jí tekla slza. 

„Ten drákon, Charlieho smrt… tábor v ohrožení –“ 

„Nech toho!“ vyjekla Clarisse. „To není pravda.“ 

Silena  rozevřela  dlaň.  Ležel  v  ní  stříbrný  náramek  s  přívěskem 

srpu, Kronova znaku. 

Srdce mi sevřela ledová pěst. „Tys byla ten zvěd.“ 

Silena  se  pokusila  přikývnout.  „Než…  než  jsem  si  oblíbila 

Charlieho,  zajímal  mě  Luke.  Byl  tak…  příjemný.  Hezký.  Pak  už 

jsem  mu  pomáhat  nechtěla.  Hrozil,  že  to  poví.  Sliboval…  že  prý 

zachráním mnoho životů. Uškodí se míň lidem. Řekl mi, že nechtěl 

ublížit… Charliemu. Lhal mi.“ 

Podívali  jsme  se  s  Annabeth  na  sebe.  Tvář  měla  jako  křída. 

Vypadala jako někdo, komu se zrovna rozsypal svět pod nohama. 

Za námi zuřila bitva. 

Clarisse  se  zamračila  na  své  sourozence.  „Běžte  pomoct 

kentaurům. Braňte dveře. MAŽTE!“  

Hnali se do boje. 
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Silena se těžce a bolestně nadechla. „Odpusťte mi to.“ 

„Ty neumřeš,“ utěšovala ji Clarisse. „Charlie…“ Silena se dívala 

kamsi milion mil daleko. „Uvidím Charlieho…“  

Už nepromluvila. 

Clarisse ji objímala a brečela. Chris jí položil ruku na rameno. 

Nakonec Annabeth zatlačila Sileně oči. 

„Musíme  bojovat,“  prohlásila  Annabeth  ostře.  „Obětovala  život, 

aby nám pomohla. Musíme ji uctít.“ 

Clarisse  popotáhla  a  utřela  si  nos.  „Byla  to  hrdinka,  jasný? 

Hrdinka.“ 

Přikývl jsem. „Pojď, Clarisse.“  

Vykroutila  meč  jednomu  svému  padlému  sourozenci.  „Za  tohle 

Kronos zaplatí.“ 

Rád  bych  řekl,  že  jsem  zahnal  nepřítele  od  Empire  State  Building. 

Pravda ale byla, že se o to postarala Clarisse. I bez zbroje a oštěpu 

byla  jako  běs.  Řítila  se  na  voze  přímo  do  armády  Titánů  a  srážela 

všechno, co jí stálo v cestě. 

Její  příklad  byl  tak  nakažlivý,  že  se  dokonce  i  splašení  kentauři 

začali vzpamatovávat. Lovkyně sbíraly šípy od padlých a vysílaly na 

nepřítele  salvu  za  salvou.  Arésův  srub  sekal  a  bodal,  což  byl  jeho 

oblíbený koníček. Nestvůry couvaly k Pětatřicáté ulici. 

Clarisse dojela k mršině drákona a protáhla mu hák očními důlky. 

Práskla  do  koní,  vyrazila  a  vlekla  drákona  za  vozem  jako 

novoročního  čínského  draka.  Utočila  na  nepřátele,  křičela  urážky  a 

pobízela je, aby se jí postavili. Jak se tak hnala, uvědomil jsem si, že 

doslova září, mihotala se kolem ní rudá ohnivá aura. 

„Arésovo  požehnání,“  podotkla  Thalia.  „Na  vlastní  oči  jsem  to 

ještě neviděla.“ 

V tu chvíli byla Clarisse nezranitelná stejně jako já. Nepřítel na ni 

vrhal oštěpy a šípy, ale nic ji nezasáhlo. 

„JÁ 

JSEM 

CLARISSE, 

KTERÁ 

ZAMORDOVALA 

DRÁKONA!“  ječela.  „Pobiju  vás  VŠECHNY!  Kde  je  Kronos? 

Přiveďte ho! Nebo je to zbabělec?“ 

„Clarisse!“ křičel jsem na ni. „Nech toho. Stáhni se!“ 

„Co je, vládce Titánů?“ řvala. „NO TAK!“ 
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Od  nepřítele  nepřišla  žádná  odpověď.  Pomalu  se  začal  stahovat 

za  štítovou  stěnu  vytvořenou  drakénami,  zatímco  Clarisse  kroužila 

po  Páté  avenue  a  vyzývala  všechny,  ať  se  jí  postaví  do  cesty. 

Šedesátimetrová  drákonova  mršina  dutě  škrábala  o  dláždění  jako 

tisíce nožů. 

Mezitím jsme  ošetřovali  naše  raněné,  přenášeli  je  do  haly.  Ještě 

dlouho  potom,  kdy  se  nepřítel  stáhl  z  dohledu,  křižovala  Clarisse 

ulici se svou příšernou trofejí a vybízela Krona, aby s ní šel bojovat. 

Chris si povzdechl: „Já ji pohlídám. Nakonec se unaví. Postarám 

se, aby přišla dovnitř.“ 

„A co tábor?“ zeptal jsem se. „Zůstal tam někdo?“ 

Chris  zavrtěl  hlavou.  „Jen  Argus  a  duchové  přírody.  A  drak 

Peleus pořád hlídá strom.“ 

„Nevydrží to dlouho. Ale jsem rád, že jste přišli.“ 

Chris  smutně  přikývl.  „Škoda,  že  nám  to  tak  trvalo.  Snažil  jsem 

se  Clarisse  domluvit.  Říkal  jsem,  že  nemá  smysl  bránit  tábor,  když 

vy  tu  zemřete.  Jsou  tu  všichni  naši  kamarádi.  Je  mi  líto,  že  Silena 

musela…“ 

„Moje  Lovkyně  vám  pomůžou  hlídat,“  ozvala  se  Thalia. 

„Annabeth  a Percy, vy  byste měli  jít  na Olymp. Mám pocit, že vás 

tam nahoře budou potřebovat – vybudovat poslední obranu.“ 

Vrátný  z  haly  zmizel.  Jeho  kniha  ležela  hřbetem  nahoru  na  stole  a 

židle  byla  prázdná.  Zbytek  haly  ale  praskal  ve  švech  zraněnými 

táborníky, Lovkyněmi a satyry. 

U výtahů jsme narazili na Connora a Travise. 

„Je to pravda?“ zeptal se Connor. „Se Silenou?“ 

Přikývl jsem. „Umřela jako hrdinka.“ 

Travis rozpačitě přešlápl. „Hm, taky jsem slyšel –“ 

„To je všechno,“ zarazil jsem ho. „Konec.“ 

„Jasně,“ zamumlal Travis. „Poslyš, myslíme, že armáda Titánů se 

bude  těžko  dostávat  tím  výtahem  nahoru.  Budou  muset  jezdit  po 

skupinách. A obři se tam nevejdou vůbec.“ 

„To  je  naše  největší  výhoda,“  přikývl  jsem.  „Nedá  se  ten  výtah 

nějak vyřadit z provozu?“ 
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„Je  kouzelný,“  pokrčil  rameny  Travis.  „Obyčejně  potřebuješ 

kartu,  ale  vrátný  zmizel.  To  znamená,  že  se  obrana  rozpadá.  Do 

výtahu teď může každý, vyjede přímo nahoru.“ 

„Tak  je  budeme  muset  držet  ode  dveří,“  uvažoval  jsem. 

„Zastavíme je v hale.“ 

„Potřebujeme  posily,“  tvrdil  Travis.  „Bude  jich  prostě  čím  dál 

víc. Nakonec nás přemůžou.“ 

„Žádné posily už nejsou,“ postěžoval si Connor. 

Podíval  jsem  se  ven  na  paní  O’Learyovou,  která  funěla  na 

skleněné dveře a rozmazávala po nich pekelné psí sliny. 

„Možná se pleteš,“ napadlo mě. 

Vyšel  jsem  ven  a  položil  ruku  paní  O’Learyové  na  čumák. 

Cheirón  jí  zavázal  tlapu,  ale  pořád  kulhala.  Kožich  měla  od  bahna, 

listí, kousků pizzy a zaschlé krve nestvůr. 

„Hej,  holka.“  Snažil  jsem  se  mluvit  vesele.  „Já  vím,  že  jsi 

unavená, ale musím po tobě chtít ještě jednu důležitou věc.“ 

Naklonil jsem se k ní a zašeptal jí to do ucha. 

Potom,  co  paní  O’Learyová  vyrazila  skrz  stíny,  jsem  se  přidal  k 

Annabeth v hale. Po cestě k výtahu jsme zahlédli Grovera, klečel nad 

tučným zraněným satyrem. 

„Lenee!“ podivil jsem se. 

Starý  satyr  vypadal  hrozně.  Rty  měl  modré.  Z  břicha  mu  trčel 

zlomený oštěp a chlupaté kozlí nohy se zkroutily v příšerném úhlu. 

Pokoušel se na nás zaměřit, ale myslím, že nás neviděl. 

„Grovere?“ zamumlal. 

„Jsem tady, Lenee.“ Grover mrkal, aby nebrečel. Byl dojatý i přes 

všechny ty příšernosti, které o něm Leneus navykládal. 

„My… vyhráli jsme?“ 

„Ehm…  ano,“  zalhal  Grover.  „Díky  vám,  Lenee.  Zahnali  jsme 

nepřítele.“ 

„Říkal jsem vám to,“ mumlal starý satyr. „Pravý vůdce. Pravý…“ 

Naposled zavřel oči. 

Grover  polkl.  Položil  ruku  Leneovi  na  čelo  a  pronesl  prastaré 

požehnání.  Tělo  starého  satyra  se  rozplynulo,  zůstal  po  něm  jenom 

drobný stromek v drnu čerstvé hlíny. 
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„Vavřín,“  prohlásil  Grover  v  úctě.  „Ten  starý  kozel  měl  ale 

štěstí.“ 

Vzal  rostlinku  do  rukou.  „Měl…  měl  bych  ho  zasadit.  Na 

Olympu, do zahrad.“ 

„Právě tam jdeme. Pojď s námi,“ pobídl jsem ho. 

Výtah stoupal a hrál docela příjemnou hudbu. Vzpomněl jsem si, 

jak  jsem  se  vypravil  na  Olymp  poprvé,  tehdy  ve  dvanácti  letech. 

Annabeth  a  Grover  se  mnou  nešli.  Teď  jsem  byl  rád,  že  je  mám  s 

sebou. Připadalo mi, že to může být náš poslední společný zážitek. 

„Percy,“  vyhrkla  Annabeth  tiše.  „S  tím  Lukem  jsi  měl  pravdu.“ 

Bylo  to  poprvé,  kdy  od  smrti  Sileny  Beauregardové  promluvila. 

Upírala  oči  na  počitadlo  pater  ve  výtahu,  na  kterém  naskakovala 

kouzelná čísla: 400, 450, 500. 

S Groverem jsme se na sebe podívali. 

„Annabeth,“ začal jsem. „Je mi líto –“ 

„Snažil  ses  mi  to  říct.“  Hlas  se  jí  třásl.  „Luke  je  zlý.  Nevěřila 

jsem ti, dokud… dokud jsem neslyšela, jak využil Silenu. Teď už to 

vím. Doufám, že máš radost.“ 

„Z toho radost nemám.“ 

Opřela si hlavu o stěnu výtahu a nepodívala se na mě. 

Grover  hýčkal  v  rukou  malý  vavřín.  „No…  je  to  fajn,  být  zas 

spolu. Hádat se. Skoro umřít. Zažít hrůzy. Jé, koukněte. Naše patro.“ 

Dveře cinkly a my vyšli na chodník ve vzduchu. 

Slovo   depresivní  na  horu  Olymp  normálně  nesedělo,  ale  teď  to 

tam vypadalo přesně tak. V koších nehořely žádné ohně. Okna byla 

tmavá,  ulice  pusté  a  dveře  zavřené  na  závory.  Jediný  pohyb  jsme 

pozorovali  v  parcích,  které  se  proměnily  na  polní  nemocnice.  Will 

Solace  a  další  Apollónovi  táborníci  pobíhali  kolem  a  ošetřovali 

raněné. Najády a dryády se snažily pomáhat, kouzelnými přírodními 

písněmi hojily spáleniny a otravy. 

Zatímco  Grover  sázel  vavřín,  já  s  Annabeth  jsme  se  pokoušeli 

povzbudit  raněné.  Minul  jsem  satyra  se  zlomenou  nohou,  poloboha 

ovázaného  od  hlavy  až  k  patě  a  tělo  ve  zlatém  pohřebním  rubáši 

Apollónova srubu. Nevěděl jsem, kdo v něm je, a ani se mi nechtělo 

to zjišťovat. 
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Srdce  mě  tížilo  jako  balvan,  ale  snažili  jsme  se  vymyslet  něco 

pozitivního. 

„Brzo  se  zas  postavíš  na  nohy  a  budeš  bojovat  s  Titány!“ 

chlácholil jsem jednoho táborníka. 

„Vypadáš výborně,“ zalichotila Annabeth jinému. 

„Leneus  se  proměnil  na  keř!“  oznámil  Grover  sténajícímu 

satyrovi. 

Objevil  jsem  Dionýsova  syna  Polluxe,  opíral  se  o  strom.  Měl 

zlomenou ruku, ale jinak mu nic nebylo. 

„Pořád ještě můžu bojovat tou druhou rukou,“ zazubil se. 

„Ne,“ zarazil jsem ho. „Už jsi udělal dost. Chci, abys tady zůstal 

a pomáhal se zraněnými.“ 

„Ale –“ 

„Slib  mi,  že  zůstaneš  v  bezpečí,“  chtěl  jsem  po  něm.  „Ano? 

Udělej to pro mě.“ 

Nejistě se zamračil. Ne že bychom byli zvlášť dobří kamarádi, ale 

nechtěl jsem mu vysvětlovat, že to po mně chtěl jeho otec. Jenom by 

si  připadal  trapně.  Nakonec  mi  to  slíbil,  a  když  se  zas  posadil,  měl 

jsem dojem, že se mu přece jen ulevilo. 

Annabeth,  Grover  a  já  jsme  se  blížili  k  paláci.  Tam  zamíří  i 

Kronos.  Jakmile  se  dostane  výtahem  nahoru  –  a  o  tom  jsem 

nepochyboval – zničí trůnní místnost, centrum moci bohů. 

Bronzové dveře zaskřípaly a otevřely se. Naše kroky se rozléhaly 

po mramorové podlaze. Na stropě obrovské síně se chladně třpytila 

souhvězdí. V krbu to jen matně červeně zářilo. Krčila se u něj Hestiá 

v podobě dívenky v hnědých šatech a třásla se. Ophiotaurus smutně 

plaval ve své vodní kouli. Když mě uviděl, vlažně zabučel. 

Ve  světle  ohně  házely  trůny  nepříjemné  stíny,  podobaly  se 

chňapajícím rukám. 

U  Diova  trůnu  stála  Rachel  Elizabeth  Dareová  a  vzhlížela  ke 

hvězdám. Držela řeckou keramickou vázu. 

„Rachel?“ podivil jsem se. „Hm, co tu s tím děláš?“ 

Podívala se na mě, jako by se probrala ze sna. „Našla jsem to. Je 

to Pandořina nádoba, ne?“ 

Oči  měla  jasnější  než  obyčejně.  Přepadla  mě  nepříjemná 

vzpomínka na plesnivé sendviče a spálené sušenky. 
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„Polož tu nádobu, prosím,“ požádal jsem ji. 

„Vidím v ní naději.“ Rachel přejela prsty po keramickém vzorku. 

„Je tak křehká.“ 

„ Rachel.“ 

Můj hlas ji zřejmě vrátil zpátky do reality. Podala mi nádobu a já 

ji vzal. Připadala mi studená jako led. 

„Grovere,“  zamumlala  Annabeth,  „pojďme  to  prohledat  kolem 

paláce.  Možná  najdeme  ještě  nějaký  řecký  oheň  nebo  Héfaistovy 

pasti.“ 

„Ale –“ 

Annabeth do něj šťouchla loktem. 

„Dobře!“ vyjekl. „Miluju pasti!“ 

Vyvlekla ho z trůnního sálu. 

Hestiá  se  u  ohně  choulila  ve  svých  šatečkách  a  kolébala  se 

zepředu dozadu. 

„Pojď,“ řekl jsem Rachel. „Chci tě s někým seznámit.“ 

Posadili jsme se vedle bohyně. 

„Paní Hestie,“ oslovil jsem ji. 

„Nazdar, Percy Jacksone,“ pozdravila bohyně. „Ochlazuje se. Je 

čím dál těžší udržovat oheň.“ 

„Já vím,“ přikývl jsem. „Titáni jsou blízko.“ 

Hestiá  se  podívala  na  Rachel.  „Nazdar,  má  milá.  Konečně  jsi 

dorazila k našemu krbu.“ 

Rachel zamrkala. „Vy jste mě čekala?“ 

Hestiá  natáhla  ruce  a  uhlíky  zaplály.  V  ohni  jsem  uviděl  různé 

scény:  moje  máma,  Paul  a  já  jíme  večeři  na  Den  díkůvzdání  u 

kuchyňského  stolu;  moji  přátelé  a  já  sedíme  u  táborového  ohně  v 

Táboře  polokrevných,  zpíváme  písničky  a  opékáme  marshmallowy; 

Rachel a já jedeme po pobřeží v Paulově autě. 

Nevěděl  jsem,  jestli  Rachel  viděla  totéž,  ale  uvolnila  se. 

Vypadalo to, že se v ní rozlilo teplo ohně. 

„Aby sis vymohla místo u krbu,“ vysvětlovala Hestiá, „musíš se 

vzdát toho, co tě rozptyluje. Je to jediný způsob, jak přežiješ.“ 

Rachel přikývla. „Já… chápu.“ 

„Počkat,“ zarazil jsem ji. „O čem to mluví?“ 
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Rachel  se  roztřeseně  nadechla.  „Percy,  když  jsem  sem  přišla… 

myslela  jsem,  že  jedu  za  tebou.  Ale  nebylo  to  tak.  Ty  a  já…“ 

Zavrtěla hlavou. 

„Cože? Najednou tě  rozptyluju? To proto, že nejsem ‚ten hrdina‘, 

nebo co?“ 

„Já nevím, jestli to  dokážu vysvětlit,“ povzdechla si.  „Táhlo  mě 

to k tobě, protože… protože jsi mi otevřel dveře ke všemu tomuhle.“ 

Ukázala  na  trůnní  sál.  „Potřebovala  jsem  porozumět  tomu  svému 

daru  vidění.  Ale  ty  a  já,  to  k  tomu  nepatří.  Naše  osudy  nejsou 

spojené. Myslím, žes to podvědomě věděl odjakživa.“ 

Hleděl jsem na ni. Možná nejsem nejbystřejší, co se týká holek, 

ale měl jsem pocit, že mě Rachel zrovna pustila k vodě. Bylo to tím 

horší, že jsme spolu vlastně nikdy pořádně nechodili. 

„Takže… co?“ zeptal jsem se. „‚Dík, žes mě přivedl na Olymp. A 

nazdar.‘ To mi chceš říct?“ 

Rachel hleděla do ohně. 

„Percy  Jacksone,“  zasáhla  Hestiá.  „Rachel  ti  řekla  všechno,  co 

mohla. Její chvíle nastává, ale tvé rozhodnutí se blíží ještě rychleji. 

Jsi připraven?“ 

Chtělo se mi postěžovat, že ne, že zdaleka nejsem připravený. 

Podíval jsem se na Pandořinu nádobu a poprvé mě to svádělo ji 

otevřít.  Spousta  mých  přátel  umřela.  Rachel  mě  pustila  k  vodě. 

Annabeth  se  na  mě  zlobila.  Mí  rodiče  spali  někde  dole  v  ulicích  a 

budovu obklíčila armáda nestvůr. Olymp se ocitl na pokraji zkázy a 

já viděl tolik krutých věcí, které napáchali bohové: Zeus zničil Mariu 

di Angelo, Hádes proklel poslední Orákulum, Hermés se obrátil zády 

k Lukovi, i když věděl, že se jeho syn přidá na stranu zla. 

 Vzdej  se,  zašeptal  mi  do  ucha  Prométheův  hlas.  Jinak  bude  tvůj 

 domov zničen. Tvůj drahý tábor shoří. 

Pak  jsem  se  podíval  na  Hestii.  Červené  oči  jí  vřele  zahořely. 

Vzpomněl jsem si na scény, které jsem viděl v jejím krbu – přátele a 

rodinu,  všechno,  o  co  mi  šlo.  Vzpomněl  jsem  si  na  něco,  co  řekl 

Chris Rodriguez:  Nemá smysl bránit tábor, když vy tu zemřete. Jsou 

 tu  všichni  naši  kamarádi.  A  Nico,  když  se  postavil  svému  otci 

Hádovi:   Pokud  Olymp  padne,  nezáleží  už  na  bezpečnosti  vašeho 

 paláce. 
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Uslyšel jsem kroky. Annabeth s Groverem se vraceli do trůnního 

sálu a zastavili se, když nás uviděli. Nejspíš jsem se tvářil dost divně. 

„Percy?“  Annabeth  už  nemluvila  vztekle,  jen  starostlivě. 

„Nemáme, hm, zas jít pryč?“ 

Najednou  mi  připadalo,  že  do  mě  někdo  nalil  odhodlání.  Věděl 

jsem, co dělat. 

Podíval jsem se na Rachel. „Nechystáš se udělat žádnou hloupost, 

že ne? Teda… probralas to s Cheirónem, že?“ 

Podařilo se jí trochu usmát. „Ty se bojíš, že  já udělám hloupost?“ 

„Ale chci říct… zvládneš to?“ 

„Já  nevím,“  připustila.  „To  tak  trochu  záleží  na  tom,  jestli 

zachráníš svět, hrdino.“ 

Vzal  jsem  Pandořinu  nádobu.  Uvnitř  se  vznášel  duch  naděje  a 

pokoušel se rozehřát studený  pithos. 

„Hestie,“ obrátil jsem se k bohyni. „Dávám vám tohle jako oběť.“ 

Bohyně tázavě naklonila hlavu. „Jsem nejmenší mezi bohy. Proč 

bys mi to měl svěřovat?“ 

„Jste poslední z Olympanů,“ prohlásil jsem. „A nejdůležitější.“ 

„A proč to, Percy Jacksone?“ 

„Protože naděje nejlíp přežívá u krbu,“ odpověděl jsem. „Hlídejte 

ji pro mě. Nebude už mě to lákat, abych se jí vzdal.“ 

Bohyně se usmála. Vzala nádobu a ta se rozzářila. Oheň v krbu 

zaplál o něco jasněji. 

„Výborně, Percy Jacksone,“ pokývla. „Ať ti bohové požehnají.“ 

„To  zjistíme.“  Podíval  jsem  se  na  Annabeth  a  na  Grovera. 

„Pojďte, lidi.“ 

Vykročil jsem k otcovu trůnu. 

Poseidónův  trůn  stál  hned  po  pravé  straně  Diova,  ale  nebyl  ani 

zdaleka  tak  majestátný.  Sedadlo  z tvarované  černé  kůže  bylo 

připevněno na otočné noze a mělo po straně pár železných kruhů na 

upevnění rybářského prutu (nebo trojzubce). V zásadě vypadalo jako 

židle  na  rybářské  lodi,  na  kterou  člověk  sedá,  když  chce  ulovit 

žraloka nebo mečouna nebo mořské nestvůry. 
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Bohové  ve  svém  přirozeném  stavu  jsou  asi  šest  metrů  vysocí, 

takže jsem taktak dosáhl na okraj sedadla, když jsem se natáhl. 

„Zvedněte mě,“ požádal jsem Annabeth a Grovera. 

„Zbláznil ses?“ zeptala se Annabeth. 

„Asi jo,“ uznal jsem. 

„Percy,“  vyhrkl  Grover,  „bohové   vážně  nevidí  rádi,  když  jim 

někdo  sedá  na  trůny.  Jako  že  pak  člověka  třeba  promění  na 

hromádku popela.“ 

„Potřebuju,  aby  si  mě  otec  všiml,“  namítl  jsem.  „Je  to  jediný 

způsob.“ 

Vyměnili si rozpačité pohledy. 

„No,“ poznamenala Annabeth, „takhle si tě všimne určitě.“ 

Spojili ruce, udělali stoličku a vyzvedli mě na trůn. Připadal jsem 

si  jako  malé  děcko,  když  jsem  měl  nohy  tak  vysoko  nad  zemí. 

Rozhlédl  jsem  se  po  ostatních  tmavých  prázdných  trůnech  a 

představil si,  jaké to  je sedět  na olympské radě  – spousta moci, ale 

spousta  dohadování,  jedenáct  dalších  bohů  se  snaží  prosadit  svou. 

Dalo  by  se  z  toho  zbláznit,  starat  se  jen  o  vlastní  zájmy,  zvlášť 

kdybych byl Poseidón. Když jsem tak seděl na jeho trůně, připadalo 

mi,  že  mám  celé  moře  na  povel  –  rozlehlé  krychlové  míle  oceánu 

vířícího  mocí  a  tajemstvím.  Proč  by  měl  Poseidón  někoho 

poslouchat? Proč by neměl být tím nejmocnějším z celé dvanáctky? 

Pak jsem zavrtěl hlavou.  Soustřeď se. 

Trůn  zaburácel.  Do  mozku  se  mi  silou  vichřice  opřel  nápor 

vzteku: 

KDO SI DOVOLUJE – 

Hlas se prudce zarazil. Vztek vyprchal, což bylo fajn, protože už 

jen ta tři slova mi málem rozmetala mozek na kousky. 

 Percy.  Otcův  hlas  zněl  pořád  naštvaně,  ale  už  se  ovládal.  Co  to, 

 sakra, děláš na mém trůně?  

„Omlouvám se, otče,“ prohlásil jsem. „Potřeboval jsem, abyste si 

mě všiml.“ 

 To  bylo  moc  nebezpečné.  Dokonce  i  pro  tebe.  Kdybych  se 

 nepodíval, než jsem udeřil, byla by už z tebe kaluž mořské vody. 

„Omlouvám se,“ opakoval jsem. „Poslyšte, je to tu dost hrozné.“ 

Vylíčil jsem mu, co se děje. A vypověděl mu svůj plán. 
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Dlouho mlčel. 

 Percy, co po mně žádáš, je nemožné. Můj palác – 

„Otče,  Kronos  proti  vám  poslal  armádu  schválně.  Chce  vás 

oddělit od ostatních bohů, protože ví, že byste dokázal převážit síly.“ 

 Ať je to jak chce, útočí na můj domov. 

„ Já jsem teď ve vašem domově,“ opravil jsem ho. „Na Olympu.“ 

Zem se otřásla. Zalila mě vlna vzteku. Myslel jsem, že jsem zašel 

moc  daleko,  ale  pak  to  chvění  přestalo.  V  pozadí  toho  duševního 

spojení jsem slyšel podmořské výbuchy a bitevní křik: řev Kyklopů, 

křik mořských mužů. 

„Je Tyson v pořádku?“ zeptal jsem se. 

Ta otázka otce zřejmě překvapila.  Je v pořádku.  Vede si mnohem 

 líp, než jsem čekal. I když „burákové máslo“ je dost podivný bojový 

 pokřik.  

„Vy jste ho nechal bojovat?“ 

 Neodváděj řeč! Uvědomuješ si, co po mně chceš? Můj palác bude 

 zničen. 

„A Olymp možná zachráněn.“ 

 Máš tušení, jak dlouho jsem pracoval na přestavbě toho paláce? 

 Vybudovat jenom samotnou hernu mi trvalo šest set let. 

„Otče –“ 

 Dobře!  Stane  se,  co  chceš.  Ale  synu  můj,  oroduj  za  to,  aby  to 

 vyšlo. 

„Oroduju. Mluvím přece s vámi, ne?“  

 No… ano. Máš pravdu. Amfitríto – pozor! 

Naše spojení přerušil zvuk mohutné exploze. 

Sklouzl jsem z trůnu. 

Grover si mě nervózně prohlížel. „Není ti nic? Zbledls a… začalo 

se z tebe kouřit.“ 

„To ne!“ Pak jsem si všiml, že mi z rukávů stoupá pára. Chlupy 

na rukou jsem měl spálené. 

„Kdybys  tam  seděl  ještě  chvilku,“  vyhrkla  Annabeth,  „sám  od 

sebe by ses vznítil. Doufám, že ten rozhovor stál za to?“ 

 Búúú, ozval se Ophiotaurus ze své vodní koule. 

„Brzo to zjistíme,“ pokrčil jsem rameny. 
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V  tu  chvíli  se  rozletěly  dveře  trůnního  sálu.  Vešla  Thalia.  Luk 

měla zlomený v půlce a toulec prázdný. 

„Musíte dolů,“ spustila. „Nepřátelé postupují. A vede je Kronos.“ 
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Osmnáctá kapitola 

MÍ RODIČE SE VRHNOU DO BOJE 

Než jsme se dostali na ulici, bylo už pozdě. 

Táborníci  a  Lovkyně  se  váleli  ranění  po  zemi.  Clarisse  musela 

prohrát  boj  s  hyperboreanským  obrem,  protože  i  se  svým  vozíkem 

vězela  ztuhlá  v  bloku  ledu.  Kentaury  nebylo  nikde  vidět.  Buď 

zpanikařili a utekli, nebo je nepřítel zničil. 

Armáda Titánů obklopila budovu, stála snad šest metrů ode dveří. 

V  čele  byl  Kronův  předvoj:  Ethan  Nakamura,  královna  drakén  v 

zeleném  brnění  a  dva  Hyperboreani.  Prométhea  jsem  neviděl.  Ta 

slizká lasička se nejspíš schovávala na velitelství. Ale vpředu se tyčil 

sám Kronos se srpem v ruce. 

Jediné, co mu stálo v cestě, bylo… 

„Cheiróne,“ hlesla Annabeth třesoucím se hlasem. 

Pokud nás Cheirón slyšel,  neodpověděl.  Měl šíp  v tětivě a mířil 

Kronovi přímo do obličeje. 

Jakmile mě Kronos uviděl, zlaté oči mu zahořely. Všechny svaly 

v  těle  mi  ztuhly.  Pak  se  vládce  Titánů  zaměřil  zase  na  Cheiróna. 

„Ustup, synáčku.“ 

Slyšet  Luka,  jak  říká  Cheirónovi   synáčku,  působilo  dost  divně, 

ale  Kronos  do  toho  dal  tolik  opovržení,  jako  by   synáček  bylo  to 

nejsprostší slovo, co ho napadlo. 

„Bohužel neustoupím.“ Cheirón mluvil ocelově klidným hlasem, 

jaký nasazuje, když má vážně vztek. 

Pokoušel  jsem  se  pohnout,  ale  nohy  jsem  měl  jako  z  betonu. 

Annabeth,  Grover  a  Thalia  se  taky  napínali,  zřejmě  byli  stejně 

zaseknutí. 

„Cheiróne!“ vykřikla Annabeth. „Pozor!“ 
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Královna  drakén  už  to  nevydržela  a  zaútočila.  Cheirónův  šíp  ji 

zasáhl  přímo  mezi  oči.  Na  místě  se  vypařila,  prázdné  brnění  se  s 

rachotem sesypalo na asfalt. 

Cheirón se natáhl po dalším šípu, ale měl prázdný toulec. Upustil 

luk  a  vytasil  meč.  Věděl  jsem,  že  boj  mečem  nesnáší.  Nikdy  si  tu 

zbraň neoblíbil. 

Kronos se uchechtl. Popošel o krok dopředu a Cheirónova koňská 

půlka těla nervózně přešlápla. Ocasem mrskal sem a tam. 

„Jsi učitel,“ posmíval se mu Kronos. „Žádný hrdina.“ 

„Luke  byl  hrdina,“  odsekl  Cheirón.  „A  dobrý,  dokud  jsi  ho 

nezkazil.“ 

„Blázne!“  Kronův  hlas  otřásl  městem.  „Nacpal  jsi  mu  do  hlavy 

prázdné sliby. Řekls, že o mě bohové stojí!“ 

„O mě,“ všiml si Cheirón. „Řekls  o mě.“  

Kronos se zatvářil popleteně a v tu chvíli Cheirón udeřil. Byl to 

dobrý manévr – finta a po ní útok do tváře. Sám bych to neudělal líp, 

ale Kronos byl rychlý. Měl veškerou Lukovu bojovou zdatnost, a to 

nebylo málo. Odrazil Cheirónovu čepel a vykřikl: „ZPÁTKY!“ 

Mezi  Titánem  a  kentaurem  vybuchlo  bílé  světlo.  Cheiróna  to 

odmrštilo na zeď budovy takovou silou, až se rozpadla a zasypala ho. 

„Ne!“  kvílela  Annabeth.  Kouzlo,  které  nás  drželo  ztuhlé, 

polevilo.  Rozběhli  jsme  se  k  učiteli,  ale  neviděli  jsme  po  něm  ani 

stopu.  Thalia  a  já  jsme  bezmocně  vytahovali  cihly,  zatímco 

Titánovou armádou projela vlna zlomyslného smíchu. 

„TY!“  obrátila  se  Annabeth  na  Luka.  „Když  si  pomyslím,  že 

jsem… že jsem si myslela…“ 

Vytáhla nůž. 

„Annabeth,  nedělej  to.“  Pokusil  jsem  se  ji  chytit  za  ruku,  ale 

setřásla mě. 

Zaútočila na Krona a jeho samolibý úsměv se rozplynul. Možná 

si  něco  v  Lukovi  pamatovalo,  že  tuhle  holku  míval  rád,  že  se  o  ni 

staral, když byla malá. Vrazila mu nůž mezi popruhy brnění, přímo u 

klíční kosti. Čepel mu měla zajet do těla. Místo toho se ale odrazila. 

Annabeth se sehnula, tiskla si ruku na břicho. Ten otřes stačil na to, 

aby jí vykloubil nemocné rameno. 
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Strhl  jsem  ji  dozadu,  zatímco  Kronos  máchl  srpem  a  proťal 

vzduch, kde před chvílí stála. 

Bránila  se  mi  a  ječela:  „Já  tě  NENÁVIDÍM!“  Nevěděl  jsem, 

komu  to  říká  –  mně,  Lukovi  nebo  Kronovi.  Po  zaprášené  tváři  jí 

stékaly slzy. 

„Musím s ním bojovat já,“ domlouval jsem jí. 

„Je to i můj boj, Percy!“ 

Kronos se rozesmál. „Taková kuráž. Už chápu, proč tě chtěl Luke 

ušetřit. Bohužel to nepůjde.“ 

Napřáhl  srp.  Připravil  jsem  se  k  obraně,  ale  než  stačil  Kronos 

udeřit,  proťalo  vzduch  kdesi  za  armádou  Titánů  psí  zavytí: 

„ Haúúúúú!“ 

Byla to slabá naděje, ale vykřikl jsem: „Paní O’Learyová?“ 

Nepřátelské síly se nervózně pohnuly. Pak se stala hrozně divná 

věc. Začaly se rozdělovat, uvolňovaly na ulici cestu. Zdálo se, že je k 

tomu zezadu něco nutí. 

Brzy  se  uprostřed  Páté  avenue  vytvořila  volná  ulička.  Na  konci 

bloku stál můj obří pes a postavička v černém brnění. 

„Nico?“ zavolal jsem. 

„ RAFFF!“  Paní  O’Learyová  ke  mně  vyrazila  velkými  skoky, 

vrčících  nestvůr  po  obou  stranách  si  nevšímala.  Nico  vykročil. 

Nepřátelská  armáda  před  ním  couvala,  jako  by  vyzařoval  smrt,  a 

přesně tak to taky bylo. 

Usmál se zpod přilbice ve tvaru lebky. „Dostal jsem tvůj vzkaz. 

Není moc pozdě přidat se do party?“ 

„Hádův synu.“ Kronos si odplivl na zem. „Miluješ smrt tak moc, 

že ji chceš sám zažít?“ 

„Vaše smrt,“ odsekl Nico, „mi bude úplně stačit.“ 

„Jsem nesmrtelný, ty blázne! Unikl jsem z Tartaru. Nemáš tu co 

dělat a nemáš šanci to přežít.“ 

Nico vytasil meč – metr dlouhou strašlivou styxskou ocel, černou 

jako noční můra. „To bych neřekl.“ 

Země  se  zachvěla.  V  silnici,  v  chodnících,  ve  stěnách  budov  se 

objevily praskliny. Do vzduchu zachňapaly kostlivé ruce  – mrtví se 

drali do světa živých. Byly jich tisíce, a jak se  nořili ven, Titánovy 

nestvůry se děsily a začínaly couvat. 
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„UDRŽUJTE  POZICE!“  řval  Kronos.  „Mrtví  pro  nás  nejsou 

žádným soupeřem.“ 

Obloha  ztemněla  a  ochladla.  Stíny  zhoustly.  Zazněl  pronikavý 

bitevní roh, a zatímco se mrtví vojáci formovali se svými střelnými 

zbraněmi,  meči  a  kopími,  zarachotil  po  Páté  avenue  obrovský  vůz. 

Zastavil  se  u  Nika.  Koně  vypadali  jako  živé  stíny  stvořené  ze  tmy. 

Vůz  byl  vykládaný  obsidiánem  a  zlatem,  zdobený  výjevy  bolestné 

smrti.  Otěže  držel  sám  Hádes,  vládce  mrtvých,  a  za  ním  seděla 

Démétér a Persefona. 

Hádes  měl  na  sobě  černé  brnění  a  plášť  barvy  čerstvé  krve.  Na 

vršku bledé hlavy mu seděla přilbice temnoty: koruna, která vysílala 

čirou hrůzu. Před mýma očima měnila tvar  – z dračí  hlavy na kruh 

černých plamenů  a pak  na věnec z lidských kostí.  Ale to  nebylo  to 

nejděsivější.  Ta  přilbice  mi  sáhla  do  mozku  a  probudila  v  něm 

nejhorší  noční  můry,  mé  nejtajnější  strachy.  Chtělo  se  mi  zalézt  do 

díry  a  schovat  se  tam  a  nepřátelská  armáda  zřejmě  cítila  totéž.  Jen 

Kronova moc a autorita bránila jeho jednotkám, aby se rozutekly. 

Hádes se mrazivě usmál. „Nazdar, otče. Vypadáš… mladě.“ 

„Háde,“  zavrčel  Kronos.  „Doufám,  žes  mi  s  dámami  přijel 

přísahat věrnost.“ 

„Bohužel ne.“ Hádes si vzdychl. „Tady můj syn mě přesvědčil, že 

bych si měl poopravit seznam nepřátel.“ Znechuceně si mě změřil. „I 

když nesnáším některé  nafoukané polobohy, Olympu by neprospělo, 

kdyby padl. Scházelo by mi hašteření se sourozenci. A na jednom se 

s nimi shodnu – žes byl PŘÍŠERNÝ otec.“ 

„Pravda,“ zamumlala Démétér. „Vůbec neuznával zemědělství.“ 

„Matko!“ napomenula ji Persefona. 

Hádes  vytasil  meč,  styxskou  čepel  s  dvojitým  ostřím,  leptanou 

stříbrem. „Teď se mnou bojuj! Hádův rod se dnes stane zachráncem 

Olympu.“ 

„Na tohle nemám čas,“ zavrčel Kronos. 

Udeřil  srpem  do  země.  Prasklina  se  šířila  oběma  směry  a 

obkroužila Empire State Building. Kolem té praskliny se zamihotala 

silová zeď, oddělila Kronův předvoj, mé přátele a mě od obou armád. 

„Co to dělá?“ zamumlal jsem. 
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„Brání  nám  utéct,“  vydechla  Thalia.  „Ruší  kouzelné  hranice 

kolem Manhattanu – odřízl jen budovu a nás.“ 

A  taky  že  ano,  za  tou  bariérou  ožily  motory  aut.  Chodci  se 

probouzeli  a  nechápavě  hleděli  na  nestvůry  a  zombie  kolem  sebe. 

Těžko  říct,  co  viděli  skrz  mlhu,  ale  vsadil  bych  se,  že  to  bylo 

příšerné.  Otevíraly  se  dveře  aut.  A  na  konci  bloku  vystoupil  i  Paul 

Blofis a máma. 

„Ne,“ vyhrkl jsem. „Ne…“ 

Moje  máma  prohlédne  mlhu.  Z  jejího  výrazu  jsem  poznal,  že 

chápe, jak je to vážné. Doufal jsem, že bude mít dost rozumu a uteče. 

Ale zahleděla se na mě, řekla něco Paulovi a oba se rozběhli přímo k 

nám. 

Nemohl  jsem  vykřiknout.  Upozornit  na  ni  Krona,  to  bylo  to 

poslední, co bych chtěl. 

Naštěstí ho zabavil Hádes. Zaútočil na silovou zeď, ale jeho vůz 

na  ni  narazil  a  převrátil  se.  Zvedl  se,  zaklel  a  napálil  stěnu  temnou 

energií. Bariéra vydržela. 

„ÚTOK!“ zahřměl. 

Armády mrtvých se střetly s nestvůrami. Na Páté avenue vznikl 

dokonalý  zmatek.  Smrtelníci  ječeli  a  utíkali  se  schovat.  Démétér 

máchla  rukou  a  celý  zástup  obrů  se  proměnil  na  pšeničné  pole. 

Persefona nadělala z kopí drakén slunečnice. Nico sekal a bodal skrz 

nepřátelské  řady,  pokoušel  se  chránit  chodce,  jak  nejlíp  uměl.  Mí 

rodiče se hnali ke mně, vyhýbali se nestvůrám a mrtvým, ale já jim 

nemohl pomoct. 

„Nakamuro,“  rozkázal  Kronos.  „Půjdeš  se  mnou.  Obři  – 

vypořádejte se s nimi.“ 

Ukázal na mé přátele a na mě. Pak zmizel do haly. 

Vteřinu jsem zůstal omráčený. Čekal jsem boj, ale Kronos si mě 

nevšímal, jako bych mu nestál za obtěžování. To mě rozčililo. 

První hyperboreanský obr se po mně ohnal palicí.  Překulil jsem 

se  mu  pod  nohama  a  zabodl  mu  meč  do  zadku.  Rozpadl  se  na 

hromadu  ledových  úlomků.  Druhý  obr  vydechl  mráz  na  Annabeth, 

která se sotva držela na nohou, ale Grover ji odtáhl z cesty. Mezitím 

se  už  pustila  do  práce  Thalia.  Vyběhla  po  obrových  zádech  jako 
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gazela, podřízla mu loveckými noži obrovský modrý krk a vyrobila 

největší bezhlavou ledovou sochu na světě. 

Podíval  jsem  se  na  kouzelnou  bariéru.  Nico  se  probojovával 

směrem  k  mé  mámě  a  k  Paulovi,  ale  ti  na  pomoc  nečekali.  Paul 

sebral nějakému padlému hrdinovi meč a dost slušně zaměstnal jednu 

drakénu. Bodl ji do břicha a hadí žena se rozplynula. 

„Paule?“ vydechl jsem překvapeně. 

Obrátil se ke mně a zaculil se. „Doufám, že to byla nestvůra, co 

jsem zrovna zabil. Na škole jsem byl  shakespearovský herec! Něco 

jsem z šermu pochytil!“ 

Za to jsem ho měl rád ještě víc, ale v tu chvíli po mámě vyrazil 

laistrygonský  obr.  Prohledávala  zrovna  opuštěné  policejní  auto  – 

možná hledala vysílačku – a stála k němu obrácená zády. 

„Mami!“ vyjekl jsem. 

Bleskurychle  se  otočila,  když  už  byl  obr  málem  u  ní.  Myslel 

jsem, že drží deštník, dokud nenatáhla závěr a brokovnice neodpálila 

obra šest metrů dozadu, přímo Nikovi na meč. 

„Paráda,“ pochválil ji Paul. 

„Kdy ses naučila střílet z brokovnice?“ divil jsem se. 

Máma  si  odfoukla  vlasy  z  tváře.  „Asi  přede  dvěma  vteřinami. 

Percy, my si poradíme. Běž!“ 

„Ano,“  přidal  se  Nico,  „my  tu  armádu  zvládneme.  Ty  musíš 

dostat Krona!“ 

„Pojď,  chaluhový  mozečku!“  pobízela  mě  Annabeth.  Přikývl 

jsem. Pak jsem se podíval na hromadu sutin u budovy. Srdce se mi 

sevřelo. Úplně jsem zapomněl na Cheiróna. Jak jsem mohl? 

„Paní  O’Learyová,“  houkl  jsem.  „Prosím,  tamhle  je  Cheirón. 

Jestli ho někdo dokáže vyhrabat, tak jsi to ty. Najdi ho! Pomoz mu!“ 

Nevím, jak moc mi rozuměla, ale přiskákala k hromadě a dala se 

do hrabání. Annabeth, Thalia, Grover a já jsme se hnali k výtahu. 
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Devatenáctá kapitola 

ZPLUNDRUJEME VĚČNÉ MĚSTO 

Most  na  Olymp  se  rozpadal.  Vystoupili  jsme  z  výtahu  na  bílý 

mramorový chodník a u nohou se nám hned objevily praskliny. 

„Skákejte!“ zavelel Grover, což se mu lehko řekne, protože je tak 

trochu horská koza. 

Přistál  na  dalším  kusu  kamene,  zatímco  ty  naše  se  nepříjemně 

nakláněly. 

„Bože,  jak  já  nenávidím  výšky!“  vyjekla  Thalia,  když  jsme 

vyrazili.  Ale  Annabeth  neměla  formu  na  skákání.  Škobrtla  a 

vykřikla: „Percy!“ 

Chytil  jsem  ji  za  ruku  v  okamžiku,  kdy  se  chodník  rozpadl  na 

prach. Vteřinu jsem si myslel, že nás snad stáhne oba dolů. Nohy jí 

visely  volně  ve  vzduchu.  Ruka  jí  začala  klouzat,  až  jsem  ji  držel 

jenom za prsty. Pak mě Grover a Thalia popadli za nohy a já v sobě 

našel novou sílu. Annabeth prostě  nespadne. 

Vytáhl  jsem  ji  nahoru,  leželi  jsme  na  chodníku  a  klepali  se. 

Nedošlo  mi,  že  se  navzájem  objímáme,  dokud  najednou 

nezpozorněla. 

„Hm, díky,“ zamumlala. 

Pokusil jsem se říct  To nic, ale vyšlo ze mě spíš „Uch huh“. 

„Jdeme  dál!“  zatáhl  mě  Grover  za  rameno.  Rozpletli  jsme  se  a 

rozběhli se přes nebeský most, zatímco se rozpadaly další kameny a 

hroutily se do zapomnění. Dostali jsme se na úpatí hory, zrovna když 

se dolů poroučela poslední část. 

Annabeth  se  ohlédla  na  výtah,  který  teď  byl  úplně  z  dosahu  – 

naleštěné  kovové  dveře  visely  volně  v  prostoru  šest  set  pater  nad 

Manhattanem. 

„A jsme ve štychu,“ vyrazila. „Odkázaní sami na sebe.“ 
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„Bla-ha-ha!“  zamečel  Grover.  „Spojení  mezi  Olympem  a 

Amerikou se rozpadá. Pokud se zhroutí –“ 

„Bohové  se  už  nepřestěhují  do  jiné  země,“  zamumlala  Thalia. 

„Bude to konec Olympu.  Úplný konec.“ 

Běželi  jsme  ulicemi.  Domy  hořely.  Sochy  někdo  posrážel.  Ze 

stromů v parku zbyly třísky. Vypadalo to, že na město někdo zaútočil 

obří strunovou sekačkou. 

„Kronův srp,“ domyslel jsem si. 

Drželi jsme se klikaté stezky vedoucí k paláci bohů. Nepamatuju 

si,  že  by  ta  cesta  byla  tak  dlouhá.  Možná,  že  Kronos  zpomalil  čas, 

nebo mě jen zadržovala hrůza. Celý vršek hory ležel v rozvalinách – 

ta spousta nádherných budov a zahrad zmizela. 

Pár  drobnějších  bohů  a  přírodních  duchů  se  pokusilo  Krona 

zastavit. To, co z nich zbylo, se válelo po cestě: rozmlácená brnění, 

rozervané šaty, meče a kopí zlomená v půlce. 

Někde před námi zaduněl Kronův hlas: „Cihlu po cihle! Tak jsem 

to slíbil. Zbořím to CIHLU PO CIHLE!“ 

Najednou explodoval bílý mramorový chrám se zlatou kupolí. Ta 

vystřelila  jako  víko  konvice,  rozletěla  se  na  miliardu  kousíčků  a 

zasypala město sutinami. 

„To byla svatyně Artemis,“ zabručela Thalia. „Za to zaplatí.“ 

Zrovna jsme probíhali pod mramorovou branou s obřími sochami 

Dia a Héry, když celá hora zasténala a zahoupala se jako loď v bouři. 

„Pozor!“  vyjekl  Grover.  Brána  se  začala  hroutit.  Vzhlédl  jsem 

právě  včas  a  viděl,  jak  se  na  nás  kácí  dvacetitunová  zakaboněná 

Héra.  Bylo  by  nás  to  s  Annabeth  rozmačkalo,  ale  Thalia  do  nás 

zezadu strčila a taktak jsme se katastrofě vyhnuli. 

„Thalie!“ křikl Grover. 

Když se prach usadil a hora se přestala kývat, našli jsme ji živou, 

ale s nohama uvězněnýma pod sochou. 

Zoufale  jsme  se  snažili  s  ní  pohnout,  ale  chtělo  by  to  několik 

Kyklopů. Když jsme se pokusili Thalii zpod sochy vytáhnout, ječela 

bolestí. 

„Přežiju všechny ty bitvy,“ vrčela, „a nechám se porazit pitomým 

kusem kamene!“ 
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„To  Héra,“  zaprskala  Annabeth  vztekle.  „Měla  na  mě  spadeno 

celý rok. Ta socha by mě zabila, kdybys nás neodstrčila.“ 

Thalia se zašklebila. „No, tak tu  jen tak nestůjte! Já to  zvládnu. 

Běžte!“ 

Nechtělo  se  nám  ji  opouštět,  ale  slyšel  jsem,  jak  se  Kronos 

chechtá a blíží se k síni bohů. Explodovaly další budovy. 

„Vrátíme se,“ slíbil jsem jí. 

„Já nikam neuteču,“ zasténala Thalia. 

Na svahu hory vybuchla ohnivá koule, přímo u bran paláce. 

„Musíme běžet,“ hlesl jsem. 

„Asi nemyslíš  pryč odsud,“ zamumlal Grover. 

Vyrazil jsem k paláci, Annabeth hned za mnou. 

„Toho jsem se bál,“ povzdechl si Grover a dusal za námi. 

Palác  měl  vrata  tak  velká,  že  by  jimi  proplula  výletní  loď,  ale  byla 

vyrvána  z  pantů  a  rozmlácena,  jako  by  nic  nevážila.  Museli  jsme 

přelézt  přes  obrovskou  hromadu  rozbitého  kamení  a  pokrouceného 

kovu, abychom se dostali dovnitř. 

Kronos  stál  uprostřed  trůnního  sálu  s  rozpaženýma  rukama, 

hleděl na hvězdnatý strop, všechno to nasával. Jeho smích zněl ještě 

hlasitěji než z jámy Tartaru. 

„Konečně!“  duněl.  „Olympská  rada  –  tak  hrdá  a  mocná.  Který 

vladařský trůn mám zničit nejdřív?“ 

Bokem  postával  Ethan  Nakamura  a  pokoušel  se  držet  mimo 

dosah  srpu  svého  pána.  Krb  byl  skoro  vyhaslý,  hluboko  v  popelu 

zářilo jen pár uhlíků. Hestii nebylo vidět. Ani  Rachel. Doufal jsem, 

že se jí nic nestalo, ale už jsem viděl tolik zkázy, že jsem se na to bál 

myslet.  Ophiotaurus  plaval  ve  své  vodní  kouli  vzadu  v  rohu  sálu, 

moudře nevydal  ani hlásku, ale nebude trvat dlouho a Kronos si ho 

všimne. 

Annabeth,  Grover  a  já  jsme  popošli  dopředu  do  světla  louče. 

Ethan nás uviděl první. 

„Můj pane,“ upozornil ho. 

Kronos se obrátil a usmál se Lukovým obličejem. Až na ty zlaté 

oči  vypadal  úplně  stejně  jako  před  čtyřmi  lety,  když  mě  vítal  v 
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Hermově  srubu.  Annabeth  ze  sebe  vydala  jakýsi  hluboký  bolestný 

zvuk, jako by ji někdo praštil do břicha. 

„Mám tě zničit jako prvního, Jacksone?“ zeptal se Kronos. „To je 

ta  volba,  kterou  uděláš  –  bojovat  se  mnou  a  umřít,  místo  aby  ses 

přede mnou sklonil? Víš, že věštby nikdy nekončí dobře.“ 

„Luke  by  bojoval  mečem,“  prohlásil  jsem.  „Ale  vy  asi  neumíte 

to, co on.“ 

Kronos se ušklíbl. Srp se mu začal měnit, až držel Lukovu starou 

zbraň, jeho meč s čepelí napůl z oceli a napůl z božského bronzu. 

Annabeth se vedle mě těžce nadechla, asi ji něco napadlo. „Percy, 

ta čepel!“ Vytáhla nůž. „ A duši hrdiny pak čepel prokletá rozetne.“ 

Nechápal  jsem,  proč  mi  zrovna  teď  připomíná  verš  proroctví. 

Nebylo  to  zrovna povzbuzení,  ale než jsem stačil něco říct,  Kronos 

napřáhl meč. 

„Počkat!“ vyjekla Annabeth. 

Kronos se do mě pustil jako smršť. 

Ovládl  mě  instinkt.  Vyhýbal  jsem  se  a  sekal  a  otáčel  se,  ale 

připadalo  mi,  že  bojuju  se  stovkou  šermířů.  Ethan  zmizel  na  bok, 

pokoušel se dostat za mě, dokud ho Annabeth nezastavila. Pustili se 

do boje, ale nemohl jsem hlídat, jak si vede. Matně jsem vnímal, že 

Grover  hraje  na  píšťalu.  Ten  zvuk  mi  dodával  teplo  a  odvahu  – 

myšlenky na sluneční světlo a modrou oblohu a klidnou louku někde 

daleko od války. 

Kronos  mě  zatlačil  dozadu  až  k  Héfaistově  trůnu,  velkému 

mechanickému  rozkládacímu  křeslu  s  bronzovou  a  stříbrnou 

výbavou. Kronos sekl a mně se podařilo vyskočit přímo na sedadlo. 

Trůn zahučel a spustil skrytý mechanismus.  Obranný mód, ozvalo se 

varování.  Obranný mód. 

To  nevěstilo  nic  dobrého.  Přeskočil  jsem  Kronovi  přímo  přes 

hlavu  a  trůn  vystřelil  elektrické  výboje  všemi  směry.  Jeden  zasáhl 

Krona do tváře a přejel mu po těle a po meči. 

„ARRRR!“ Zhroutil se na kolena a upustil meč. 

Annabeth  vycítila  šanci.  Odkopla  Ethana  z  cesty  a  zaútočila  na 

Krona. „Luku, poslouchej!“ 
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Chtěl jsem na ni houknout, že je blázen, když se chce domluvit s 

Kronem,  ale nestihl  jsem  to.  Kronos máchl  rukou. Annabeth  odlétla 

dozadu, narazila do trůnu své matky a svezla se na zem. 

„Annabeth!“ vykřikl jsem. 

Ethan  Nakamura  se  zvedl  na  nohy.  Stál  teď  mezi  Annabeth  a 

mnou.  Kdybych  s  ním  bojoval,  musel  bych  se  obrátit  zády  ke 

Kronovi. 

Groverova hudba nabrala naléhavější tón. Posunul se k Annabeth, 

ale nemohl jít rychleji a přitom udržovat melodii. Na podlaze trůnní 

síně vyrašila tráva. V puklinách mramoru se objevily drobné kořínky. 

Kronos  se  zvedl  na  koleno.  Vlasy  mu  doutnaly.  Tvář  měl  plnou 

spálenin  od  elektřiny.  Natáhl  se  pro  meč,  ale  tentokrát  mu  do  ruky 

nevlétl. 

„Nakamuro!“ hekl. „Je čas, aby ses projevil. Ty znáš Jacksonovu 

tajnou slabost. Zabij ho a dočkáš se nevídaných poct.“ 

Ethan klesl pohledem k mým zádům a já byl přesvědčený, že to 

ví.  I  kdyby  mě  nedokázal  zabít  sám,  stačilo,  aby  to  řekl  Kronovi. 

Navěky bych se mu neubránil. 

„Podívej se kolem sebe, Nakamuro,“ spustil jsem. „Konec světa. 

To  je  ta  odměna,  kterou  jsi  chtěl?  Vážně  jsi  chtěl,  aby  se  všechno 

zničilo – dobré i zlé?  Všechno?“ 

Grover  se  už  dostal  skoro  k  Annabeth.  Tráva  na  zemi  houstla. 

Kořeny byly málem stopu dlouhé, připomínaly obří strniště vousů. 

„Nemesis tu nemá ani trůn,“ zamumlal Ethan. „Má matka nemá 

trůn.“ 

„Správně!“  Kronos  se  pokusil  vstát,  ale  zavrávoral.  Nad  levým 

uchem mu ještě doutnal chumáč světlých vlasů. „Znič je! Zaslouží si 

trpět.“ 

„Říkal  jsi,  že  tvá  máma  je  bohyní  rovnováhy,“  připomněl  jsem 

mu.  „Drobnější  bohové  si  zaslouží  něco  víc,  Ethane,  ale  totální 

zničení není  rovnováha. Kronos nic nebuduje. On jenom ničí.“ 

Ethan  se  podíval  na  rozpálený  Héfaistův  trůn.  Groverova  hudba 

zněla  dál  a  Ethan  se  v  jejím  rytmu  zahoupal,  jako  by  ho  ta  píseň 

rozněžnila,  jako  by  toužil  zažít  krásný  den,  být  všude  jinde,  jen  ne 

tady. Zamrkal zdravým okem. 

Pak zaútočil… ale ne na mě. 
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Zatímco  byl  Kronos  ještě  na  kolenou,  máchl  Ethan  mečem  ke 

krku vládce Titánů. Mělo ho to na místě zabít, ale čepel se rozletěla 

na  kousky.  Ethan  padl  dozadu  a  svíral  si  břicho.  Odražený  úlomek 

meče mu prorazil brnění. 

Kronos  se  vrávoravě  zvedl  a  tyčil  se  nad  svým  přisluhovačem. 

„Zrada,“ zavrčel. 

Groverova  hudba  hrála  dál  a  kolem  Ethanova  těla  rostla  tráva. 

Ethan na mě hleděl, tvář napjatou bolestí. 

„Zaslouží si víc,“ vydechl. „Kdyby jen… měli trůny –“ 

Kronos  dupl  a  zem  kolem  Ethana  Nakamury  popraskala.  Syn 

Nemesis  se  propadl  do  pukliny,  která  vedla  srdcem  hory  přímo  na 

volné nebe. 

„To  bychom  měli  jeho.“  Kronos  si  sebral  meč.  „A  teď  vy 

ostatní.“ 

Myslel jsem jenom na to, jak ho udržet od Annabeth. 

Teď byl u ní Grover. Přestal hrát a krmil ji ambrózií. 

Všude, kam Kronos šlápl, se mu kolem nohou ovíjely kořeny, ale 

Grover  s  tím  kouzlem  přestal  moc  brzo.  Kořeny  nebyly  dost  tlusté 

ani silné, aby zmohly něco víc než jen vládce Titánů naštvat. 

Zápasili jsme u krbu, rozkopávali uhlíky a jiskry. Kronos odsekl 

opěrku z Arésova trůnu, což mi vůbec nevadilo, ale pak mě zatlačil k 

tomu otcovu. 

„Jasně,“ zašklebil se Kronos. „Tohle bude skvělý podpal do mého 

nového krbu!“ 

Naše meče se střetly, až vylétla sprška jisker. Byl silnější než já, 

ale na chvíli jsem ucítil v pažích sílu oceánu. Zatlačil jsem ho zpátky 

a znovu zaútočil – sekl jsem Anaklusmem přes jeho náprsní krunýř 

tak tvrdě, až jsem vyřízl šrám v božském bronzu. 

Znovu  dupl  a  čas  se  zpomalil.  Pokoušel  jsem  se  vyrazit,  ale 

pohyboval  jsem  se  asi  tak  rychle  jako  ledovec.  Kronos  klidně 

zacouval  a  nabíral  dech.  Prohlédl  si  rýhu  v  brnění,  zatímco  já  se 

snažil  proniknout  dopředu  a  v  duchu  ho  proklínal.  Mohl  si  dopřát 

přestávku, jaká se mu zlíbila. Mohl mě zmrazit na místě podle chuti. 

Moje  jediná  naděje  byla,  že  ho  to  úsilí  vyčerpá.  Kdybych  ho  tak 

dokázal unavit… 
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„Je pozdě, Percy Jacksone,“ houkl. „Hleď.“ 

Ukázal ke krbu a uhlíky zazářily. Z ohně se vznesl obláček bílého 

dýmu a vytvořil obraz jako ve vysílání  Iris. Uviděl jsem Nika a mé 

rodiče dole na Páté avenue, jak bojují  beznadějnou  bitvu, obklíčení 

nepřáteli. V pozadí se bil Hádes ze svého černého vozu, povolával ze 

země jednu vlnu zombiů za druhou, ale síly armády Titánů vypadaly 

stejně  nekonečné.  A  Manhattan  se  při  tom  všem  obracel  v  trosky. 

Smrtelníci,  teď  už  úplně  probuzení,  pobíhali  v  hrůze  kolem.  Auta 

prudce zatáčela a narážela do sebe. 

Scéna se změnila, uviděl jsem něco ještě horšího. 

Sloup  bouře  se  blížil  k  řece  Hudson,  hnal  se  po  jerseyském 

pobřeží.  Obklopovaly ho válečné vozy, zabrané  do boje s tvorem  v 

tom mraku. 

Bohové  útočili.  Míhaly  se  blesky.  Zlaté  a  stříbrné  šípy  svištěly 

jako  řízené  rakety  a  explodovaly.  Mrak  se  pomalu  rozplynul  a  já 

poprvé jasně uviděl Týfóna. 

Věděl jsem, že do konce života (což možná ani nepotrvá dlouho) 

nedostanu  ten  obrázek  z  hlavy.  Týfónův  obličej  se  pořád  měnil. 

Každou  chvíli  byl  jinou  nestvůrou,  hrozivější  než  ta  před  ní. 

Kdybych  se  mu  díval  do  tváře,  zbláznil  bych  se,  a  tak  jsem  se 

soustředil na tělo, které nevypadalo o moc líp. Bylo lidské, ale kůže 

mi  připomínala  karbanátkový  sendvič,  který  se  rok  povaloval  ve 

skříňce. Netvor měl po sobě zelené fleky, puchýře veliké jako domy 

a  zčernalé  skvrny  po  těch  eonech  času,  kdy  trčel  uvězněný  pod 

sopkou. Ruce byly lidské, ale s drápy jako orel, nohy šupinaté jako 

had. 

„Olympané  se  snaží  až  do  konce.“  Kronos  se  zachechtal.  „Jak 

dojemné.“ 

Zeus mrštil ze svého vozu blesk. Výbuch osvítil svět. Cítil jsem 

ten otřes až tady na Olympu, ale když se prach usadil, Týfón se pořád 

držel  na  nohou.  Trochu  zavrávoral,  na  temeni  znetvořené  hlavy  se 

mu objevil kouřící kráter, ale vztekle zařičel a postupoval dál. 

Nohy  se  mi  začínaly  uvolňovat.  Zdálo  se,  že  si  toho  Kronos 

nevšiml. Soustředil se na obrázek boje a svého konečného vítězství. 

Kdybych vydržel ještě pár vteřin a otec dodržel slovo… 

Týfón vstoupil do řeky Hudson a ponořil se sotva do půlky lýtek. 
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Teď,  pomyslel  jsem  si  a  zapřísahal  ten  obraz  v  kouři.  Prosím, 

 musí se to stát teď. 

Jako  zázrakem  z  toho  kouřového  záběru  zazněl  roh  z  lastury. 

Zpěv oceánu. Zpěv Poseidóna. 

Řeka  Hudson  kolem  Týfóna  vybuchla,  vzedmuly  se 

dvanáctimetrové  vlny.  Z  vody  vyrazil  další  vůz  –  tentokrát  tažený 

obřími  hipokampy,  kteří  pluli  ve  vzduchu  stejně  snadno  jako  ve 

vodě. Můj otec, obklopený modrou aurou síly, vyzývavě objel kruh 

kolem nohou obra. Poseidón už nebyl starý muž. Vypadal zase jako 

obyčejně  –  opálený  a  silný,  s  černými  vousy.  Máchl  trojzubcem  a 

řeka poslechla, vytvořila kolem nestvůry trychtýřovitý mrak. 

„Ne!“ vykřikl Kronos po chvíli omráčení. „NE!“ 

„TEĎ,  DRUHOVÉ  MOJI!“  Poseidón  zaburácel  tak  hlasitě,  že 

jsem nevěděl, jestli ho slyším z kouřového obrázku nebo až zezdola z 

města. „ÚTOK ZA OLYMP!“ 

Válečníci vyrazili z řeky, jeli na vlnách na obrovských žralocích 

a  dracích  a  mořských  konících.  Byla  to  legie  Kyklopů  a  do  boje  je 

vedl… 

„Tysone!“ zaječel jsem. 

Věděl  jsem,  že  mě  neslyší,  ale  užasle  jsem  na  něj  hleděl. 

Nějakým  kouzlem  vyrostl.  Musel  měřit  tak  deset  metrů,  byl  velký 

jako jeho starší bratranci a poprvé oblékl plnou bojovou zbroj. Hned 

za ním jel Briares, Storuký. 

Všichni Kyklopové svírali dlouhé černé železné řetězy – takové, 

že  by  ukotvily  bitevní  loď  –  s  háky  na  koncích.  Máchali  jimi  jako 

lasy a začínali chytat Týfóna, házeli řetězy kolem netvorových rukou 

a  nohou,  na  přílivové  vlně  ho  obkružovali  dál  a  dál  a  pomalu  ho 

spoutávali.  Tyfón  se  kroutil,  řval  a  trhal  se  z  řetězů,  srazil  některé 

Kyklopy  ze  sedel,  ale  těch  řetězů  na  něj  bylo  moc.  Samotná  váha 

batalionu  Kyklopů  začínala  Týfona  stahovat  dolů.  Poseidón  mrštil 

trojzubcem  a  bodl  nestvůru  do  krku.  Z  rány  se  vyřinula  zlatá  krev, 

nesmrtelný  ichor,  chrlila  vodopád  vyšší  než  mrakodrap.  Trojzubec 

vletěl Poseidónovi zpátky do ruky. 

Ostatní bohové udeřili  obnovenou silou. Přiblížil se Arés a bodl 

Týfóna do nosu. Artemis střelila nestvůru do oka tuctem  stříbrných 

šípů. Apollón vypálil žhavou salvu šípů a podpálil nestvůře bederní 
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roušku. A Zeus dál bombardoval Týfóna bleskem, až se voda pomalu 

zvedla,  obalila  Týfóna  jako  kokon  a  on  začal  pod  vahou  řetězů 

klesat.  Bolestně  řval,  mlátil  sebou  takovou  silou,  až  vlny  bily  o 

jerseyské pobřeží, promáčely pětipatrové budovy a lily se přes most 

George Washingtona – ale stejně se potápěl, protože mu otec na dně 

řeky  vyhloubil  zvláštní  tunel  –  nekonečnou  vodní  skluzavku,  která 

ho  odnese  přímo  do  Tartaru.  Obrova  hlava  se  ponořila  do  vodní 

smrště a Týfón zmizel. 

„PFFF!“ zařval Kronos. Máchl mečem a roztál obraz na cucky. 

„Jsou na cestě,“ vyhrkl jsem. „Prohrál jste.“ 

„Ani zdaleka.“ 

Blížil se ke mně jako blesk. Grover, ten statečný hloupý satyr, se 

mě  pokusil  ochránit,  ale  Kronos  ho  odhodil  stranou  jako  hadrovou 

panenku. 

Uhnul  jsem  a  pronikl  mečem  pod  Kronovo  krytí.  Byl  to  dobrý 

trik. Naneštěstí ho Luke znal. Odrazil útok a odzbrojil mě jedním z 

prvních manévrů, jaké mě kdy naučil. Meč sklouzl po zemi a zapadl 

přímo do otevřené praskliny. 

„STOP!“ ozvala se Annabeth odkudsi. 

Kronos se k ní bleskurychle obrátil a máchl mečem, ale Annabeth 

se  ten  nápor  povedlo  zachytit  rukojetí  dýky.  Byl  to  pohyb,  jaký  by 

dokázal  jenom  ten  nejrychlejší  a  nejzkušenější  bojovník  s  nožem. 

Neptej  se  mě,  kde  vzala  tu  sílu,  ale  popošla  blíž,  aby  využila  páku 

zkřížených čepelí, a chvíli stála tváří v tvář s vládcem Titánů a držela 

ho v mrtvém bodě. 

„Luku,“  zaťala  zuby,  „teď  už  tomu  rozumím.  Musíš  mě  teď 

poslouchat.“ 

Kronos vztekle zařval. „Luke Castellan je mrtvý! Jeho tělo shoří, 

jakmile naberu svou pravou podobu!“ 

Pokusil  jsem  se  pohnout,  ale  zase  jsem  zamrzl.  Kde  vzala 

Annabeth,  potlučená  a  polomrtvá  vyčerpáním,  sílu  bojovat  s 

Titánem, jako byl Kronos? 

Kronos se napínal, snažil se uvolnit si meč, ale držela ho v šachu, 

ruce se jí třásly, jak jí tlačil meč dolů ke krku. 

„Tvá matka,“ zasípala Annabeth. „Ona uviděla tvůj osud.“ 

„Sloužit Kronovi!“ zahřměl Titán. „To je můj osud.“ 
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„Ne!“ vykřikla Annabeth. V očích jí stály slzy, ale nevěděl jsem, 

jestli ze smutku nebo z bolesti. „To není konec, Luku. To proroctví: 

ona viděla, co uděláš. Týkalo se to tebe!“ 

„Já tě zničím, nešťastnice!“ hřměl Titán. 

„Nezničíš,“  odsekla  Annabeth.  „Slíbils  mi  to.  I  teď  Krona 

zadržuješ.“ 

„LEŽ!“  Kronos  zase  napřel  sílu  a  tentokrát  Annabeth  ztratila 

rovnováhu. Kronos ji volnou  rukou praštil  do tváře,  až se pozpátku 

svezla na zem. 

Sebral jsem veškerou vůli. Podařilo se mi zvednout, ale připadalo 

mi, že zase držím váhu oblohy. 

Kronos se tyčil nad Annabeth s napřaženým mečem. 

Z koutku pusy jí tekla krev. Zachraptěla: „Rodina, Luku. Slíbils 

to.“ 

Bolestně jsem se poposunul o krok dopředu. I Grover byl zas na 

nohou poblíž Héřina trůnu, ale zřejmě zápasil o každý pohyb stejně 

jako  já.  Než  jsme  se  jeden  nebo  druhý  stačili  přiblížit  k  Annabeth, 

Kronos se zakymácel. 

Hleděl na nůž v její ruce, na krev na její tváři. „ Ten slib.“ 

Pak  se  nadechl,  jako  by  se  mu  nedostávalo  vzduchu. 

„Annabeth…“ Ale nebyl to Titánův hlas. Patřil Lukovi. Zavrávoral, 

připadalo mi, že neovládá vlastní tělo. „Teče ti krev…“ 

„Můj  nůž.“  Annabeth  se  ho  pokusila  zvednout,  ale  vypadl  jí  z 

ruky.  Paži  měla  zkroucenou  v  divném  úhlu.  Podívala  se  na  mě  a 

zaprosila: „Percy, prosím…“ 

Zas jsem se mohl hýbat. 

Vyrazil jsem a chňapl  nůž. Vykopl  jsem meč  Lukovi  z ruky, až 

zalétl  do  krbu.  Luke  si  mě  nevšímal.  Přistoupil  k  Annabeth,  ale 

vsunul jsem se mezi ně. 

„Ani se jí nedotkneš,“ zaduněl jsem. 

Tvář mu zaškubala vztekem. Kronův hlas zavrčel: „Jacksone…“ 

Představoval jsem si to jenom, nebo mu celé tělo zářilo a zlátlo? 

Znovu  zalapal  po  dechu.  Lukův  hlas  hlesl:  „Mění  se.  Pomoc. 

On… už je skoro hotový. Nebude už mé tělo potřebovat. Prosím –“ 

„NE!“  zaburácel  Kronos.  Rozhlédl  se  po  meči,  ale  ten  vězel  v 

krbu, zářil tam mezi uhlíky. 
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Klopýtal  k  němu.  Pokusil  jsem  se  ho  zastavit,  ale  odstrčil  mě 

takovou  silou,  že  jsem  přistál  vedle  Annabeth  a  praštil  se  hlavou  o 

spodek Athénina trůnu. 

„Ten  nůž,  Percy,“  zamumlala  Annabeth.  Mělce  dýchala. 

„Hrdina… prokletá čepel…“ 

Když  jsem  zase  dokázal  zaostřit,  viděl  jsem  Krona,  jak  sevřel 

svůj meč. Najednou zařval bolestí a pustil ho. Ze spálených rukou se 

mu kouřilo. Oheň v krbu se rozhořel do ruda, vypadalo to, že ten srp 

nesnáší.  Zahlédl  jsem,  jak  v  popelu  zablikal  obrázek  Hestie, 

nenávistně se na Krona mračila. 

Luke  se  obrátil  a  zhroutil  se,  svíral  si  popálené  ruce.  „Prosím, 

Percy…“ 

Vyvlekl jsem se na nohy. Popošel jsem k němu s nožem. Mám ho 

zabít. To je ten plán. 

Luke  zřejmě  poznal,  na  co  myslím.  Olízl  si  rty.  „Nemůžeš… 

nemůžeš  to  udělat  sám.  Ztratím  nad  ním  vládu.  Bude  se  bránit. 

Jenom  má ruka. Já vím, kam. Dokážu… dokážu ho zadržet.“ 

Teď už zářil úplně jasně a kůže mu začínala kouřit. 

Napřáhl  jsem  nůž  k  ráně.  Podíval  jsem  se  na  Annabeth  a  na 

Grovera, který ji držel v náruči a snažil se ji chránit. A konečně jsem 

pochopil, co se mi to snažila říct. 

 Ty nejsi ten hrdina, řekla Rachel.  Nějak to ovlivní to, co uděláš. 

„Prosím,“ sténal Luke. „Není čas.“ 

Kdyby  se  Kronos  proměnil  do  své  pravé  podoby,  nebyl  by  k 

zastavení. Týfón by vedle něj vypadal jako dětská hračka. 

V hlavě mi zněl verš velkého proroctví:  A duši hrdiny pak čepel 

 prokletá  rozetne.  Celý  svět  se  mi  převrátil  vzhůru  nohama.  Podal 

jsem nůž Lukovi. 

Grover vyjekl: „Percy? Jsi… ehm…“ 

Blázen. Šílenec. Mimo mísu. Asi ano. 

Ale díval jsem se, jak Luke sevřel rukojeť. 

Stál jsem před ním – bezbranný. 

Uvolnil si  postranní  popruhy brnění  a odhalil  kousek kůže hned 

pod levou rukou, místo, které se dá jen těžko zasáhnout. S obtížemi 

se do něj bodl. 
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Nebyla to hluboká rána, ale Luke zanaříkal. Oči mu zahořely jako 

žhavá láva. Trůnní síň se otřásla a srazila mě na zem. Luka obklopila 

aura  energie,  zářila  víc  a  víc.  Zavřel  jsem  oči  a  cítil  sílu  jako  z 

jaderného výbuchu, jak mi dělá puchýře na kůži a rozpraskává rty. 

Dlouho bylo ticho. 

Když jsem zas otevřel oči, viděl jsem Luka, jak leží roztažený na 

zemi u krbu. Kolem něj se táhl kruh zčernalého popela. Kronův srp 

se roztavil na tekutý kov a odkapával do uhlíků krbu, který teď zářil 

jako kovářská výheň. 

Luke měl levý bok samou krev a oči otevřené – modré oči, jaké 

míval dřív. V prsou mu chrčel dech. 

„Dobrá… čepel,“ zachraptěl. 

Klekl  jsem  si  k  němu.  Annabeth  se  s  Groverovou  podporou 

přibelhala blíž. Oba měli v očích slzy. 

Luke  se  zahleděl  na  Annabeth.  „Tys  to  věděla.  Skoro  jsem  tě 

zabil, ale tys věděla…“ 

„Pssst.“  Hlas  se  jí  třásl.  „Nakonec  ses  zachoval  jako  hrdina, 

Luku. Půjdeš do Elysia.“ 

Slabě  zavrtěl  hlavou.  „Uvažuju…  o  znovuzrození.  Zkusit  to 

třikrát. Ostrovy blažených.“ 

Annabeth si odfrkla. „Vždycky jsi to přeháněl.“ 

Zvedl spálenou ruku. Annabeth se dotkla špiček jeho prstů. 

„Annabeth…“  Luke  se  rozkašlal  a  rty  se  mu  rudě  zaleskly. 

„Milovalas mě?“ 

Annabeth  si  otřela  slzy.  „Jednu  dobu  jsem  si  myslela…  no, 

myslela jsem si…“ Podívala se na mě, jako by se posilovala tím, že 

jsem pořád tady. A uvědomil jsem si, že se mnou je to stejné. Svět se 

hroutí, a mně vlastně záleží jenom na tom, že přežila. 

„Byl  jsi  pro  mě  jako  bratr,  Luku,“  odpověděla  měkce.  „Ale 

nemilovala jsem tě.“ 

Přikývl, asi to čekal. Škubl sebou bolestí. 

„Můžeme donést ambrózii,“ navrhoval Grover. „Můžeme –“ 

„Grovere,“  polkl  Luke.  „Ty  jsi  ten  nejstatečnější  satyr,  jakého 

jsem poznal. Ale ne. To se nedá uzdravit…“ Znovu se rozkašlal. 

Popadl mě za rukáv a já cítil, že mu kůže pálí jako oheň. „Ethan. 

Já. Všichni ti neurčení. Nedopusť… Nedopusť, ať se to opakuje.“ 
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V očích měl vztek, ale i prosbu. 

„Nedopustím,“ ujistil jsem ho. „Slibuju.“ 

Luke přikývl a ruka mu ochabla. 

O pár minut později dorazili bohové v plné válečné zbroji, vtrhli 

do trůnního sálu a čekali boj. 

Našli  jen  Annabeth,  Grovera  a  mě,  jak  stojíme  nad  tělem 

zničeného polokrevného v tlumeném teplém světle krbu. 

„Percy,“ zavolal můj otec s úžasem. „Co… co je to?“  

Obrátil jsem se k olympským bohům. 

„Potřebujeme  pohřební  rubáš,“  oznámil  jsem  a  hlas  mi 

přeskakoval. „Pohřební rubáš pro Hermova syna.“ 
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Dvacátá kapitola 

DOSTÁVÁME SENZAČNÍ ODMĚNY 

Lukovo tělo odnesly tři sudičky osobně. Neviděl jsem ty staré dámy 

celé roky, od té doby, kdy v mých dvanácti letech přestřihly vlákno 

života u stánku s ovocem u silnice. Tehdy mě vyděsily a děsily mě i 

teď – tři ďábelské báby s pytli pletacích jehlic a vlny. 

Jedna  z  nich  se  na  mě  podívala,  a  i  když  nic  neřekla,  život  mi 

doslova proběhl  před očima. Najednou mi bylo dvacet.  Pak jsem  se 

dostal  do  středního  věku.  A  zestárl  jsem  a  zeslábl.  Opustila  mě 

všechna  síla,  uviděl  jsem  vlastní  náhrobek  a  otevřený  hrob,  rakev, 

spouštěnou do země. Celé to trvalo necelou vteřinu. 

 Je konec, prohlásila. 

Sudička zvedla kus modré vlny – a já věděl, že je to stejná, jakou 

jsem  viděl  před  čtyřmi  lety,  to  vlákno,  které  před  mýma  očima 

přestřihly.  Tehdy  jsem  myslel,  že  je  to  můj  život.  Teď  jsem  si 

uvědomil,  že  je  Lukův.  Ukazovaly  mi  život,  který  bude  třeba 

obětovat, aby se všechno napravilo. 

Sebraly Lukovo tělo, už zabalené v bílozeleném rouchu, a vydaly 

se s ním z trůnního sálu. 

„Počkat,“ zastavil je Hermés. 

Bůh  poslů  měl  oblečené  klasické  bílé  řecké  roucho,  sandály  a 

přilbici.  Křídla  na  ní  se  mu  při  chůzi  třepetala.  Kolem  hole  se  mu 

vinuli hadi George a Martha a syčeli:  Luke, chudák Luke. 

Myslel  jsem  na  May  Castellanovou,  jak  sama  v  kuchyni  peče 

sušenky a chystá sendviče pro syna, který se už nikdy nevrátí domů. 

Hermés odhalil Lukovu tvář a políbil ho na čelo. Pronesl pár slov 

ve starořečtině – poslední požehnání. 

„Sbohem,“ zašeptal. Pak pokývl a nechal sudičky odnést synovo 

tělo. 
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Když  odcházely,  myslel  jsem  na  velké  proroctví.  Verše  mi  teď 

dávaly smysl.  A duši hrdiny pak čepel prokletá rozetne. Ten hrdina 

byl  Luke.  Prokletá  čepel,  to  znamenalo  nůž,  který  dal  kdysi  dávno 

Annabeth – prokletí vzniklo tím, že Luke porušil slib a zradil přátele. 

 Jedinou volbou v ten poslední jeho den… To byla má volba. Záleželo 

na  tom,  jestli  mu  nůž  dám  a  uvěřím  stejně  jako  Annabeth,  že  ještě 

dokáže všechno napravit.  Navěky Olymp je spasen, či vyhlazen. Tím, 

že se obětoval, zachránil Olymp. Rachel měla pravdu. Nakonec jsem 

opravdu nebyl tím správným hrdinou. Byl to Luke. 

A pochopil jsem ještě něco: Když se Luke ponořil do řeky Styx, 

musel  se  soustředit  na  něco  důležitého,  co  ho  přidrží  u  smrtelného 

života, jinak by se rozpustil. Já viděl Annabeth a měl jsem pocit, že 

on  taky.  Představil  si  tu  scénu,  kterou  mi  ukázala  Hestiá  –  sebe 

samotného  za  starých  dobrých  časů  s  Thalií  a  Annabeth,  když  jim 

sliboval, že budou rodina. Jakmile Annabeth ublížil v boji, otřáslo to 

s  ním  tak,  že  si  na  svůj  slib  vzpomněl.  Díky  tomu  převládlo  jeho 

smrtelné svědomí a porazilo Krona. Jeho slabé místo, jeho Achillova 

pata, nás všechny zachránilo. 

Annabeth  se  vedle  mě  podlomila  kolena.  Přidržel  jsem  ji,  ale 

vyjekla bolestí. Došlo mi, že jsem ji chytil za poraněnou ruku. 

„Ach, u všech bohů,“ lekl jsem se. „Annabeth, omlouvám se.“ 

„To nic,“ vydechla a omdlela mi v náruči. 

„Potřebuje pomoc!“ křikl jsem. 

„Já to zařídím.“ Přistoupil k nám Apollón. Jeho ohnivá zbroj tak 

zářila, že se na ni málem nedalo podívat, a ve slunečních brýlích a s 

tím  dokonalým  úsměvem  vypadal  jako  manekýn  v  bojové  zbroji. 

„Bůh léčitelství k vašim službám.“ 

Přejel  rukou  Annabeth  po  tváři  a  pronesl  nějaké  zaklínadlo. 

Modřiny  okamžitě  zmizely.  Šrámy  a  jizvy  se  ztratily.  Ruka  se  jí 

narovnala a ona si ze spánku vzdychla. 

Apollón se usmál. „Za pár minut se vzpamatuje. To je zrovna tak 

čas  na  složení  poémy  o  našem  vítězství:  ‚Apollón  a  jeho  přátelé 

zachraňují Olymp‘. Dobré, ne?“ 

„Díky,  Apollóne,“  usmál  jsem  se.  „Hm,  tu  poezii  nechám  na 

vás.“ 
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Příštích  pár  hodin  proběhlo  jako  rozmazaná  skvrna.  Vzpomněl 

jsem si na slib, který jsem dal mámě. Zeus ani nemrkl, když jsem mu 

přednesl tu divnou žádost. Luskl prsty a ujistil mě, že vršek Empire 

State  Building  teď  září  modře.  Většina  smrtelníků  se  podiví,  co  to 

znamená, ale máma pozná, že jsem přežil a Olymp byl zachráněn. 

Bohové se pustili do opravování trůnního sálu, což šlo překvapivě 

rychle, když se do toho dalo dvanáct supermocných bytostí. Grover a 

já jsme se starali o raněné, a jakmile se spravil nebeský most, uvítali 

jsme  přátele,  kteří  přežili.  Kyklopové  vyprostili  Thalii  zpod  spadlé 

sochy.  Belhala  se  o  berlích,  ale  jinak  vypadala  dobře.  Connor  a 

Travis  Stollové to  přežili  jen s  drobnými  rankami.  Zapřísáhli se mi, 

že dokonce ani moc nerabovali město. Dozvěděl jsem se od nich, že 

rodiče  jsou  v  pořádku,  i  když  na  horu  Olymp  nesměli.  Paní 

O’Learyová  vyhrabala  Cheiróna  zpod  suti  a  odnesla  ho  do  tábora. 

Stollové vypadali, že se o starého kentaura trochu bojí, ale hlavně že 

to přežil. Katie Gardnerová hlásila, že na konci bitvy zahlédla Rachel 

Elizabeth  Dareovou,  jak  vybíhá  z  Empire  State  Building.  Rachel 

vypadala  nezraněná,  ale  nikdo  nevěděl,  kam  zmizela,  což  mi  taky 

dělalo starosti. 

Nika di Angelo na Olympu uvítali jako hrdinu i s otcem, přestože 

měl  Hádes  navštěvovat  Olymp  jenom  o  zimním  slunovratu.  Bůh 

mrtvých se tvářil ohromeně, když ho příbuzní poplácávali po zádech. 

Pochybuju, že někdy zažil takové nadšené přijetí. 

Do sálu vkráčela Clarisse a ještě se třásla z toho, jak trčela zmrzlá 

v ledovém bloku. Arés zahřměl: „Tady je moje holka!“ 

Bůh války jí pocuchal vlasy a praštil ji do zad a prohlásil, že je 

největším bojovníkem, jakého kdy viděl. „To zamordování drákona! 

PŘESNĚ o tom mluvím!“ 

Vypadala, že ji to dostalo. Dokázala jen přikyvovat a mrkat, jako 

by se bála, že ji otec začne mlátit, ale nakonec se začala usmívat. 

Minula  mě  Héra  a  Héfaistos,  a  i  když  se  Héfaistovi 

nezamlouvalo,  že  jsem  vyskočil  na  jeho  trůn,  mínil,  že  jsem  zvládl 

„docela parádní prácičku“. 

Héra  si  pohrdavě  odfrkla.  „No,  myslím,  že  už  tebe  ani  tu  holku 

nezničím.“ 
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„Annabeth  zachránila  Olymp,“  oznámil  jsem  jí.  „Přesvědčila 

Luka, aby zastavil Krona.“ 

„Hmmm.“ Héra se rozmrzele odvrátila, ale měl jsem pocit, že se 

od ní nemáme čeho bát, aspoň na nějakou dobu. 

Dionýsos  měl  pořád  ovázanou  hlavu.  Změřil  si  mě  od  hlavy  k 

patám  a  zabručel:  „No, Percy  Jacksone.  Vidím,  že  to  Pollux  přežil, 

takže asi nejsi úplně na nic. To všechno jsi zvládl jedině díky mému 

výcviku.“ 

„Ehm, ano, pane,“ souhlasil jsem. 

Pan D. přikývl. „Jako poděkování za mé hrdinství mi Zeus zkrátil 

trest v tom otravném táboře na polovinu. Takže mám jen padesát let 

místo stovky.“ 

„Padesát  let?“  Zkoušel  jsem  si  představit,  že  se  otravuju  s 

Dionýsem, dokud nezestárnu, pokud se toho ovšem dožiju. 

„Moc se neraduj, Jacksone,“ napomenul mě a já si uvědomil, že 

mi konečně přišel na jméno. „Pořád mám v plánu ti znepříjemňovat 

život.“ 

Nemohl jsem si pomoct, musel jsem se usmát. „Jasně.“ 

„Takže si rozumíme.“ Obrátil se a pustil se do spravování svého 

trůnu z révy, spáleného ohněm. 

Grover  se  držel  u  mě.  Čas  od  času  se  neovládl  a  rozbrečel  se. 

„Spousta duchů přírody je mrtvých, Percy. Taková  spousta.“ 

Objal  jsem  ho  kolem  ramen  a  dal  jsem  mu  kapesník,  aby  se 

vysmrkal.  „Zvládls  to  parádně,  člověče.  Nakonec  se  přece  jenom 

vrátíme  zpátky.  Vysázíme  nové  stromy.  Vyčistíme  parky.  Tví 

kamarádi se převtělí do lepšího světa.“ 

Smutně popotáhl. „Asi… asi jo. Ale byla fuška dát je dohromady 

už  předtím.  Pořád  jsem  vyděděnec.  Skoro  nikdo  mě  neposlouchal, 

když jsem vykládal o Panovi. Copak mě poslechnou znovu? Odvedl 

jsem je na porážku.“ 

„Poslechnou,“ ujišťoval jsem ho. „Protože ti na nich záleží. A o 

přírodu ti jde víc než všem ostatním.“ 

Pokusil  se  usmát.  „Díky,  Percy.  Snad…  snad  víš,  že  jsem  fakt 

pyšný na to, že jsem tvůj kámoš.“ 

Poplácal  jsem  ho  po  ruce.  „Luke  měl  v  jedné  věci  pravdu, 

člověče. Jsi ten nejstatečnější satyr, jakého jsem potkal.“ 
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Začervenal se, ale než stačil něco říct, rozezněly se rohy z lastur. 

Do trůnního sálu vpochodovala Poseidónova armáda. 

„Percy!“  vyjekl  Tyson.  Hnal  se  ke  mně  s  otevřenou  náručí. 

Naštěstí  se  zas  smrskl  na  běžnou  velikost,  takže  jeho  sevření 

působilo, jako když do mě narazí traktor, ne celá farma. 

„Ty nejsi mrtvý!“ radoval se. 

„Nejsem!“ potvrdil jsem. „To je bezva, ne?“ 

Spráskl  ruce  a  šťastně  se  rozesmál.  „Ani  já  nejsem  mrtvý.  Jo! 

Spoutali jsme Týfóna do řetězů. To byla psina!“ 

Dalších  padesát  Kyklopů  ve  zbroji  za  ním  se  rozesmálo, 

pokyvovalo a plácalo se navzájem do dlaní. 

„Vedl nás Tyson!“ zaduněl jeden z nich. „Je statečný!“ 

„Nejstatečnější ze všech Kyklopů!“ zahřměl další. 

Tyson zrudl. „To nic nebylo.“ 

„Já tě viděl!“ přidal jsem se. „Byls super!“ 

Myslel jsem, že chudák Grover omdlí. Měl z Kyklopů smrtelnou 

hrůzu.  Ale  obrnil  se  a  vypravil  ze  sebe:  „Ano.  Ehm…  třikrát  hurá 

Tysonovi!“ 

„HURRRÁÁÁ!“ zařvali Kyklopové. 

„Nesežerte  mě,  prosím,“  pípl  Grover,  ale  myslím,  že  ho  nikdo 

neslyšel. 

Znovu  zahoukaly  rohy  z  lastur.  Kyklopové  se  rozestoupili  a  do 

trůnního  sálu  vešel  můj  otec  v  bojové  zbroji.  V  rukou  mu  zářil 

trojzubec. 

„Tysone!“ zaburácel. „Výborná práce, synku. A Percy –“ Zatvářil 

se  přísně.  Zahrozil  mi  a  já  se  celou  vteřinu  bál,  že  mě  zničí. 

„Dokonce  jsem  ti  odpustil,  žes  mi  seděl  na  trůně.  Zachránils 

Olymp!“ 

Rozpřáhl  ruce  a  sevřel  mě  do  náruče.  Trochu  rozpačitě  jsem  si 

uvědomil,  že jsem se vlastně s tátou nikdy předtím neobjímal. Hřál 

jako  normální  člověk  a  voněl  po  slané  pláži  a  čerstvém  mořském 

vzduchu. 

Když se odtáhl, laskavě se na mě usmál. Bylo mi fajn a přiznám 

se, že mi ukápla slzička. Myslím, že jsem si do té chvíle nepřipustil, 

jak jsem byl posledních pár dní vyděšený. 

„Tati –“ 
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„Pssst,“ zarazil mě. „Žádný hrdina se neubrání strachu, Percy. A 

tys předčil všechny hrdiny. Dokonce ani Hérakles –“ 

„POSEIDÓNE!“ zaburácel nějaký hlas. 

Zeus  už  seděl  na  trůně.  Zlostně  si  mého  otce  měřil  přes  sál, 

zatímco  dovnitř  vcházeli  ostatní  bohové  a  usazovali  se.  Přišel 

dokonce i Hádes, seděl na obyčejné kamenné židli pro hosty u krbu. 

Nico se se zkříženýma nohama uvelebil na zemi před ním. 

„No, Poseidóne?“ zabručel Zeus. „Jsi snad moc povýšený na to, 

aby ses připojil k naší radě, bratře?“ 

Myslel jsem, že se Poseidón naštve, ale jenom se na mě podíval a 

zamrkal. „Bude mi ctí, vládce Die.“ 

Myslím, že zázraky se dějí. Poseidón došel ke svému rybářskému 

trůnu a olympská rada začala. 

Zatímco  mluvil  Zeus  –  vedl  dlouhou  řeč  o  statečnosti  bohů  a  tak 

dále –, vešla Annabeth a postavila se vedle mě. Na někoho, kdo před 

chvílí omdlel, vypadala dost dobře. 

„Přišla  jsem  o  moc?“  zašeptala.  „Zatím  nás  tu  nikdo  nechtěl 

zabít,“ odpověděl jsem tiše. 

„To je dneska prvně.“ 

Vyprskl jsem, ale Grover do mě šťouchl, protože se na nás Héra 

zakabonila. 

„Co  se  týče  mých  bratrů,“  prohlásil  Zeus,  „jsme  vděční  –“ 

odkašlal si, asi mu ta slova nešla na jazyk, „– ehm, vděční za pomoc 

Hádovi.“ 

Vládce mrtvých pokývl. Tvářil se nafoukaně, ale podle mě si to 

právo  vysloužil.  Poplácal  svého  syna  Nika  po  ramenou  a  ten  se 

šťastně rozzářil jak ještě nikdy. 

„A  samozřejmě,“  pokračoval  Zeus,  i  když  vypadal,  jako  by  mu 

doutnaly kalhoty, „musíme… ehm… poděkovat Poseidónovi.“ 

„Pardon, bratře, neslyšel jsem dobře,“ ozval se Poseidón. „Cos to 

říkal?“ 

„Musíme poděkovat Poseidónovi,“ zavrčel Zeus. „Bez kterého… 

by bylo těžké –“ 

„Těžké?“ opakoval Poseidón nevinně. 

„Nemožné,“ opravil se Zeus. „Nemožné porazit Týfóna.“ 
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Bohové souhlasně mumlali a na uznání zabušili zbraněmi. 

„A pak,“ pokračoval  Zeus, „nám  už jen zbývá poděkovat  našim 

mladým polobožským hrdinům, kteří tak statečně bránili Olymp  – i 

když mám v trůnu pár důlků.“ 

Nejprve  předvolal  Thalii,  protože  byla  jeho  dcera,  a  slíbil  jí 

pomoc při získávání nových Lovkyň. 

Artemis se usmála. „Vedla sis dobře, má velitelko. Jsem na tebe 

pyšná.  Žádná  Lovkyně,  která  zahynula  v  mé  službě,  nebude 

zapomenuta. Jsem si jistá, že se dostanou do Elysia.“ 

Podívala se významně na Háda. 

Pokrčil rameny. „Nejspíš.“ 

Artemis se do něj zabodla pohledem ještě víc. 

„Dobře,“ zavrčel Hádes. „Trochu to popostrčím.“ 

Thalia zářila pýchou. „Děkuji vám, má paní.“ Uklonila se bohům, 

dokonce i Hádovi, pak odkulhala a postavila se vedle Artemis. 

„Tyson,  syn  Poseidóna!“  vyvolal  Zeus.  Tyson  vypadal  dost 

nervózně, ale šel se postavit doprostřed rady a Zeus zabručel. 

„Tobě  ale  chutná,  viď,  hochu?“  zamumlal.  „Tysone,  za  tvou 

statečnost  ve  válce  a  za  vedení  Kyklopů  jsi  jmenován  generálem 

vojsk Olympu. Od nynějška povedeš své druhy do války, kdykoli to 

budou bohové potřebovat. A dostaneš nový… hm… jaká zbraň by se 

ti líbila? Meč? Sekera?“ 

„Klacek!“ vyhrkl Tyson a ukázal svou zlomenou palici. 

„Dobře,“  přisvědčil  Zeus.  „Opatříme  ti  nový,  hm,  klacek.  Ten 

nejlepší, jaký je k mání.“ 

„Hurá!“  vyjekl  Tyson  a  všichni  Kyklopové  zajásali  a  plácali  ho 

po zádech, jakmile se k nim vrátil. 

„Grover Underwood, satyr!“ zavolal Dionýsos. 

Grover nervózně předstoupil. 

„Ale  jdi,  přestaň  si  žvýkat  tričko,“  napomenul  ho  Dionýsos. 

„Nadávat ti namouduši  nebudu. Za tvou statečnost a obětavost, bla, 

bla,  bla,  a  protože  máme  bohužel  volné  místo,  považují  bohové  za 

vhodné jmenovat tě členem Rady kopytnatých starších.“ 

Grover se na místě poroučel k zemi. 

„No  paráda,“  povzdechl  si  Dionýsos  a  několik  najád  vyrazilo 

Groverovi na pomoc. „Zkrátka, až se probere, řekněte mu někdo, že 
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už nebude vyděděnec a že všichni satyrové, najády a další duchové 

přírody  s  ním  budou  ode  dneška  jednat  jako  s  vládcem  přírody  se 

všemi  právy,  privilegii  a  poctami,  bla,  bla,  bla.  A  teď  ho  prosím 

odtáhněte pryč, než se probere a začne nám tu lízat paty.“ 

„JÍÍÍDLO,“ zasténal Grover, když ho najády vlekly pryč. 

Počítal jsem, že se dá dohromady. Probudí se jako vládce přírody 

v péči partičky krásných víl. V životě se stanou i horší věci. 

Athéna zavolala: „Annabeth Chaseová, má dcera.“ 

Annabeth  mi  stiskla  ruku,  popošla  dopředu  a  klekla  si  u 

matčiných nohou. 

Athéna  se  usmála.  „Ty,  má  dcero,  jsi  překonala  všechna 

očekávání.  Nasadila  jsi  důvtip,  sílu  a  odvahu,  abys  ubránila  toto 

město  a  naše  mocenské  pozice.  Neuniklo  nám,  že  Olymp  je…  no, 

vzhůru nohama. Vládce Titánů napáchal spoustu škod a ty bude třeba 

opravit.  Mohli  bychom  samozřejmě  nasadit  kouzla  a  vybudovat  to 

přesně  tak,  jako  to  bylo.  Ale  bohové  cítí,  že  by  se  město  dalo 

vylepšit. Využijeme tuto situaci jako příležitost. A ty, dcero moje, ta 

vylepšení navrhneš.“ 

Annabeth k ní vzhlédla celá bez sebe. „Má… má paní?“ 

Athéna se suše usmála. „ Jsi přece architektka, ne? Studovala jsi 

postupy  samotného  Daidala.  Kdo  jiný  by  měl  přestavět  Olymp  a 

udělat z něj památník, který vydrží celé věky?“ 

„Myslíte… že si můžu vymyslet, co budu chtít?“ 

„Co  se  ti  zlíbí,“  potvrdila  bohyně.  „Navrhni  nám  město  na 

věčnost.“ 

„Pokud sem dáš dost mých soch,“ dodal Apollón. 

„A mých,“ přidala se Afrodíta. 

„Počkat,  mých  taky!“  houkl  Arés.  „Parádně  veliký  sochy  s 

obříma děsnýma mečema a –“ 

„Dobře!“  přerušila  ho  Athéna.  „Ona  to  pochopila.  Vstaň,  dcero 

má, oficiální architektko Olympu.“ 

Annabeth se zvedla jako v transu a vrátila se ke mně. 

„Máš co dělat,“ zašklebil jsem se na ni. 

Pro  jednou  jí  došla  řeč.  „Já…  já  budu  muset  začít  plánovat… 

Sehnat si papíry a hm, hromadu tužek –“ 
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„PERCY  JACKSON!“  oznámil  Poseidón.  Mé  jméno  zadunělo 

sálem. 

Všechny  řeči  utichly.  Síň  zmlkla  až  na  praskání  ohně  v  krbu. 

Všechny oči se upíraly na mě – dívali se na mě bohové, polobohové, 

Kyklopové, duchové. Došel jsem doprostřed trůnního sálu. Hestiá se 

na  mě  povzbudivě  usmála.  Měla  teď  podobu  holčičky  a  vypadala 

šťastná a spokojená, že zas sedí u svého ohně. Její úsměv mi dodal 

kuráž jít dál. 

Nejdřív  jsem  se  poklonil  Diovi.  Pak  jsem  poklekl  u  otcových 

nohou. 

„Vstaň, můj synu,“ pobídl mě Poseidón. 

Rozpačitě jsem se zvedl. 

„Velký  hrdina  musí  být  odměněn,“  ohlásil  Poseidón.  „Je  tu 

někdo, kdo by popřel, že si to můj syn zaslouží?“ 

Čekal  jsem,  že  se  někdo  ozve.  Bohové  se  nikdy  na  ničem 

neshodli  a  spousta  jich  mě  pořád  nesnášela,  ale  neprotestoval  ani 

jediný. 

„Rada je jednotná,“ konstatoval Zeus. „Percy Jacksone, dostaneš 

od bohů jeden dar.“ 

Zaváhal jsem. „Jakýkoli dar?“ 

Zeus  vážně  přikývl.  „Já  vím,  o  co  si  řekneš.  O  největší  dar  ze 

všech.  Ano,  pokud  ho  chceš,  je  tvůj.  Bohové  tento  dar  smrtelnému 

hrdinovi neudělili už mnoho staletí, ale – pokud si to přeješ, Persee 

Jacksone  –  stane  se  z  tebe  bůh.  Nesmrtelný.  Věčný.  Celou  dobu 

budeš sloužit jako zástupce svého otce.“ 

Hleděl jsem na něj jako spadlý z nebe. „Ehm… bůh?“ 

Zeus obrátil oči ke stropu. „Zřejmě ne bůh bystrosti. Ale je to tak. 

Celá rada se shoduje na tom, že tě můžu udělat nesmrtelným. Pak se 

s tebou budu muset otravovat navěky.“ 

„Hmm,“  zamyslel  se  Arés.  „Tak  to  bych  z  něj  mohl  nadělat 

fašírku,  kdy  by  se  mi  zlíbilo,  a  on  by  příště  zas  přilezl  pro  další 

nakládačku. To beru.“ 

„Já  to  také  schvaluji,“  přikývla  Athéna,  ale  dívala  se  na 

Annabeth. 

Ohlédl jsem se. Annabeth se snažila koukat se jinam. Byla bledá 

jako stěna. Vzpomněl jsem  si,  jak mi bylo  přede dvěma roky, když 
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jsem  si  myslel,  že  chce  složit  přísahu  Artemis  a  stát  se  Lovkyní. 

Vyděsil  jsem  se  k  smrti,  že  o  ni  přijdu.  Ona  teď  vypadala  úplně 

stejně. 

Pomyslel jsem na tři sudičky a na to, jak jsem viděl ubíhat svůj 

život.  Tomu  všemu  bych  se  mohl  vyhnout.  Žádné  stárnutí,  žádná 

smrt, žádné tělo v hrobě. Můžu zůstat navždycky teenager v nejlepší 

kondici,  silný  a  nesmrtelný,  můžu  sloužit  otci.  Získal  bych  moc  a 

věčný život. 

Kdo by tohle odmítl? 

Pak  jsem  se  zas  podíval  na  Annabeth.  Vzpomněl  jsem  si  na 

přátele  z  tábora:  na  Charlese  Beckendorfa,  Michaela  Yewa,  Silenu 

Beauregardovou, na spoustu ostatních, kteří nepřežili. Pomyslel jsem 

na Ethana Nakamuru a na Luka. 

A věděl jsem, co mám dělat. 

„Ne,“ oznámil jsem. 

Rada zmlkla. Bohové se na sebe zamračili, jestli se nepřeslechli. 

„Ne?“ opakoval Zeus. „Ty…  odmítáš náš štědrý dar?“ 

V hlase mu zněl nebezpečně ostrý tón, jako bouře, která se chystá 

vypuknout. 

„Jsem  velice  poctěn  a  tak,“  ujistil  jsem  je.  „Nechápejte  mě 

špatně.  Jenom…  mám  ještě  před  sebou  spoustu  života.  Nerad  bych 

skončil jako druhák ze střední.“ 

Bohové se do mě zabodávali pohledy, ale Annabeth si tiskla ruce 

na pusu. Oči jí zářily. A to mi všechno jaksi vynahrazovalo. 

„Ale  dar  chci,“  pokračoval  jsem.  „Slibujete,  že  mi  mé  přání 

splníte?“ 

Zeus se nad tím zamyslel. „Pokud to bude v našich silách.“ 

„To  bude,“  ujistil  jsem  ho.  „A  není  to  ani  těžké.  Ale  potřebuji, 

abyste přísahali při řece Styx.“ 

„Co?“ vyjel na mě Dionýsos. „Ty nám nevěříš?“ 

„Někdo  mi  jednou  řekl,“  podíval  jsem  se  na  Háda,  „že  mám 

vždycky vyžadovat slavnostní přísahu.“ 

Hádes pokrčil rameny. „Za to můžu já.“ 

„No  dobře!“  zavrčel  Zeus.  „Jménem  rady  přísaháme  při  řece 

Styx, že ti splníme tvou rozumnou žádost, bude-li to v našich silách.“ 
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Ostatní bohové něco zamumlali na souhlas. Zaduněl hrom, až se 

trůnní sál otřásl. Dohoda byla stvrzena. 

„Chci,  abyste  ode  dneška  pořádně  uznávali  děti  bohů,“  spustil 

jsem. „Všechny děti…  všech bohů.“  

Olympští bohové se rozpačitě zavrtěli. 

„Percy,“ ozval se otec, „co tím přesně myslíš?“ 

„Kronos by nepovstal, kdyby nebylo spousty polobohů, kteří měli 

pocit, že je rodiče opustili,“ vysvětloval jsem. „Měli vztek, připadali 

si opuštění a naštvaní a měli k tomu důvod.“ 

Diovi se rozšířily vladařské nosní dírky. „Troufáš si obviňovat –“ 

„Už  žádné  neurčené  děti,“  nedal  jsem  se  zastavit.  „Chci,  abyste 

slíbili, že se ke svým dětem přihlásíte – ke všem svým polobožským 

dětem  –  dřív,  než  jim  bude  třináct.  Nezůstanou  ve  světě  samy 

napospas  nestvůrám.  Chci,  aby  byly  určeny  a  přivedeny  do  tábora, 

aby mohly pořádně trénovat a přežít.“ 

„Počkej,  počkej  chvíli,“  přerušil  mě  Apollón,  ale  já  už  byl 

rozjetý. 

„A  drobnější  bohové,“  sypal  jsem  ze  sebe.  „Nemesis,  Hekaté, 

Morfeus, Janus, Hébé – ti všichni si zaslouží všeobecnou amnestii a 

srub  v  Táboře  polokrevných.  Jejich  děti  by  se  neměly  ignorovat.  A 

mělo by být odpuštěno i Kalypsó a dalším mírumilovným příbuzným 

Titánů. A Hádes –“ 

„Ty o mně mluvíš jako o  drobnějším bohu?“ zahřměl Hádes. 

„Ne, můj pane,“ vyhrkl jsem rychle. „Ale vaše děti by se neměly 

opomíjet.  Měly  by  mít  v  táboře  srub.  Nico  vám  to  dokázal.  Žádní 

neurčení bohové se už nebudou mačkat v Hermově srubu a uvažovat, 

kdo jsou jejich rodiče. Dostanou vlastní sruby, pro každého boha. A 

už  žádný  pakt  Velké  trojky.  Stejně  to  nefungovalo.  Nesmíte  se 

zbavovat silných polobohů. 

Budeme je naopak trénovat a přijímat. Všechny děti bohů budou 

vítané a bude se s nimi nakládat s úctou. To je moje přání.“ 

Zeus si odfrkl. „Už jsi skončil?“ 

„Percy,“  promluvil  Poseidón,  „žádáš  mnoho.  Moc  se 

opovažuješ.“ 

„Dovolávám se vaší přísahy,“ pokrčil jsem rameny. „Vás všech.“ 
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Vysloužil  jsem  si  spoustu  tvrdých  pohledů.  Zvláštní  bylo,  že  se 

ozvala zrovna Athéna:  „Ten chlapec má pravdu. Nechovali jsme se 

moudře, když jsme své  děti ignorovali. V této válce se to  projevilo 

jako  strategická  slabost  a  málem  nám  to  přineslo  zkázu.  Percy 

Jacksone, já jsem o tobě pochybovala, ale možná  –“ podívala se na 

Annabeth  a  pak  se  ušklíbla,  jako  by  ta  slova  chutnala  kysele,  „– 

možná jsem se mýlila. Navrhuji, abychom plán toho chlapce přijali.“ 

„Ufff,“  odfrkl  si  Zeus.  „Pouhé  dítě  nám  bude  radit,  co  máme 

dělat. Ale myslím…“ 

„Všichni jsou pro,“ přerušil ho Hermés. 

Všichni bohové zvedli ruce. 

„No, tak… děkuju,“ pokývl jsem. 

Obrátil  jsem  se,  ale  než  jsem  stačil  odejít,  zavolal  Poseidón: 

„Čestná stráž!“ 

Okamžitě předstoupili Kyklopové a udělali dvě řady od trůnů až 

ke dveřím – uličku pro mě. Postavili se do pozoru. 

„Sláva ti, Persee Jacksone,“ zahřměl Tyson. „Olympský hrdino… 

a můj velký bratříčku!“ 
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Dvacátá první kapitola 

ZTRATÍ SE PEGAS 

S  Annabeth  jsme  byli  na  cestě  z  Olympu,  když  jsem  na  jednom 

vedlejším  palácovém  dvoře  zahlédl  Herma.  Sledoval  vysílání  Iris  v 

mlze fontány. 

Podíval jsem se na Annabeth. „Sejdeme se u výtahu.“ 

„Myslíš to vážně?“ Zapátrala mi ve tváři. „Ano, myslíš.“ 

Hermés si mě zřejmě ani nevšiml, jak se k němu blížím. Obrazy 

Iris  se  střídaly  tak  rychle,  že  jsem  je  sotva  chápal.  Míhaly  se  tam 

zprávy smrtelníků z celé země: scény zničení Týfóna, trosky po naší 

bitvě na Manhattanu, prezident na tiskové konferenci,  starosta  New 

Yorku, nějaká vojenská auta jedoucí po Avenue of the Americas. 

„Úžasné,“ zamumlal Hermés. Obrátil se ke mně. „Tři tisíce let, a 

já se nikdy nepřenesu přes moc mlhy… a zabedněnost smrtelníků.“ 

„Hm, díky.“ 

„Ale  ne,  tebe  nemyslím.  I  když…  asi  bych  se  měl  divit,  žes 

odmítl nesmrtelnost.“ 

„Vybral jsem si dobře.“ 

Hermés  se  na  mě  zvědavě  podíval,  pak  se  zas  soustředil  na 

vysílání Iris. „Podívej se na ně. Už se rozhodli, že Týfón byl strašlivá 

série  bouří.  Kéž  to  tak  bylo!  Ještě  si  nevysvětlili,  jak  se  všechny 

sochy  v  dolním  Manhattanu  dostaly  z  podstavců  a  rozbily  se  na 

kousky.  Pořád  ukazují  záběr,  jak  socha  Susan  B.  Anthonyové  škrtí 

sochu Fredericka Douglase. Ale umím si představit, že nějak logicky 

vyloží i to.“ 

„Jak špatně je na tom město?“ 

Hermés pokrčil rameny. „Překvapivě ne tak moc. Smrtelníci jsou 

samozřejmě celí vedle. Ale tohle je New York. Nikdy jsem neviděl 

tak  houževnatou  partu  lidí.  Myslím,  že  se  za  pár  týdnů  vrátí  k 

normálu. A já jim samozřejmě pomůžu.“ 

264 



„Vy?“ 

„Jsem posel bohů. Je to moje práce, sledovat, co říkají smrtelníci, 

a pomáhat jim pochopit, co se stalo. Uklidním je. Věř mi, svedou to 

na strašlivé zemětřesení nebo na erupce na Slunci. Na cokoli, jen ne 

na pravdu.“ 

Mluvil  hořce.  George  a  Martha  se  mu  ovíjeli  kolem  hole,  ale 

mlčeli, což mi napovídalo, že má Hermés  vážně vztek. Nejspíš jsem 

měl mlčet, ale neudržel jsem se: „Dlužím vám omluvu.“ 

Hermés si mě opatrně změřil. „A za co?“ 

„Myslel  jsem,  že  jste  byl  špatný  otec,“  přiznal  jsem.  „Myslel 

jsem,  že  jste  opustil  Luka,  protože  jste  znal  jeho  budoucnost,  a 

neudělal jste nic, abyste to zastavil.“ 

„Já  vážně znal jeho budoucnost,“ pronesl zkroušeně Hermés. 

„Ale věděl jste víc než jenom to, že se přidá ke zlu. Věděl jste, co 

udělá  nakonec,  že  se  rozhodne  dobře.  Ale  nemohl  jste  mu  to  říct, 

že?“ 

Hermés  hleděl  na  fontánu.  „Nikdo  si  nemůže  hrát  s  osudem, 

Percy,  ani  bůh  ne.  Kdybych  ho  byl  varoval,  co  přijde,  nebo  se 

pokusil jeho rozhodnutí ovlivnit, všechno bych jenom zhoršil. Mlčet, 

držet se od něj dál… to byla ta nejtěžší věc, jakou jsem kdy udělal.“ 

„Musel jste ho nechat, aby si našel vlastní cestu,“ uvažoval jsem, 

„a sehrál roli při záchraně Olympu.“ 

Hermés si vzdychl. „Neměl jsem se zlobit na Annabeth. Když ji 

Luke navštívil v San Francisku… no, já věděl, že v tom jeho osudu 

hraje nějakou roli. To jsem předvídal. Myslel jsem, že by snad mohla 

udělat, co já ne, a zachránit ho. Když s ním odmítla jít, málem jsem 

se vzteky neudržel. Měl jsem být moudřejší. Ve skutečnosti jsem měl 

zlost na sebe.“ 

„Annabeth  ho  ale  nakonec  zachránila,“  nadnesl  jsem.  „Luke 

zemřel jako hrdina. Obětoval se, aby zabil Krona.“ 

„Cením  si  toho,  co  říkáš,  Percy.  Ale  Kronos  není  mrtvý.  Titána 

nezabiješ.“ 

„Takže –“ 

„Já  nevím,“  zabručel  Hermés.  „Nikdo  z  nás  neví.  Byl  rozmetán 

na prach. Rozfoukán větrem. Při troše štěstí ho to tak rozprášilo, že 
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už nikdy nedá dohromady vědomí, natož tělo.  Ale nepovažujme ho 

za mrtvého, Percy.“ 

Žaludek  ve  mně  udělal  kotoul,  až  se  mi  udělalo  špatně.  „A  co 

ostatní Titáni?“ 

„Ukrývají  se,“  povzdechl  si  Hermés.  „Prométheus  poslal  Diovi 

vzkaz  plný  omluv,  že  pomáhal  Kronovi.  ‚Jen  jsem  se  snažil 

minimalizovat  škody,‘  bla,  bla,  bla.  Jestli  má  za  ušima,  pár  set  let 

nevystrčí  hlavu.  Kríos  utekl  a  hora  Othrys  se  rozpadla.  Okeanos 

proklouzl zpátky na širé moře, jakmile bylo jasné, že Kronos prohrál. 

A  můj  syn  Luke  je  mrtvý.  Zemřel  a  myslel  si,  že  o  něj  nestojím. 

Nikdy si to neodpustím.“ 

Hermés máchl žezlem do mlhy. Obraz Iris se rozplynul. 

„Kdysi dávno,“ vzpomínal jsem, „jste mi řekl, že nejtěžší na tom 

být bohem je nesmět pomáhat vlastním dětem. Taky jste mi řekl, že 

se člověk nemůže vzdát rodiny, i když mu to ta rodina ulehčuje.“ 

„A teď si myslíš, že jsem pokrytec?“ 

„Ne, měl jste pravdu. Luke vás měl rád. A na konci si uvědomil 

svůj osud. Podle mě mu došlo, že jste mu nemohl pomoct. Vzpomněl 

si, co je důležité.“ 

„Pozdě pro něj i pro mě.“ 

„Máte i další děti. Uctěte Luka tím, že se k nim přihlásíte. Můžou 

to udělat všichni bohové.“ 

Hermés  svěsil  ramena.  „Oni  to  zkusí,  Percy.  Ano,  všichni  se 

pokusíme plnit svůj slib. A možná, že se to na nějakou dobu napraví. 

Ale bohové na dodržování přísah nikdy moc nebyli. I ty ses narodil 

díky porušenému slibu, že? Nakonec na to zapomeneme. Vždycky to 

tak dopadne.“ 

„Můžete se změnit.“ 

Hermés  se  rozesmál.  „Myslíš,  že  po  třech  tisících  let  dokážou 

bohové změnit povahu?“ 

„Jistě,“ přikývl jsem. „Myslím.“ 

Hermés  vypadal,  že  ho  to  překvapilo.  „Ty  myslíš…  že  mě  měl 

Luke vážně rád? Po tom všem, co se stalo?“ 

„Určitě.“ 
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Hermés  hleděl  na  fontánu.  „Dám  ti  seznam  svých  dětí.  Jeden 

chlapec je ve Wisconsinu. Dvě děvčata v Los Angeles. A pár dalších. 

Postaráš se, aby se dostaly do tábora?“ 

„Slibuju,“ ujistil jsem ho. „A já na sliby nezapomínám.“ 

George a Martha se ovíjeli kolem žezla. Vím, že se hadi neumějí 

usmívat, ale zdálo se mi, že to zkoušejí. 

„Percy  Jacksone,“  prohlásil  Hermés,  „možná  jsi  nás  pár  věcí 

naučil.“ 

Na  cestě  z  Olympu  na  mě  čekal  ještě  jeden  bůh.  Athéna  stála 

uprostřed cesty se založenýma rukama a výrazem, při kterém jsem si 

pomyslel   Ajéje.  Převlékla  se  z  brnění  do  džínsů  a  bílé  blůzy,  ale 

nevypadala o nic míň bojovně. Šedé oči jí planuly. 

„No, Percy,“ začala. „Zůstaneš smrtelný.“ 

„Hm, ano, paní.“ 

„Mělo mě napadnout, jaké máš k tomu rozhodnutí důvody.“ 

„Chci  být  normální  člověk.  Chci  dospět.  Chci  mít,  no,  víte, 

normální zážitky ze střední.“ 

„A co má dcera?“ 

„Nemohl jsem ji opustit,“ přiznal jsem a v krku mi vyschlo. „Ani 

Grovera,“ dodal jsem rychle. „Ani –“ 

„Ušetři mě toho.“ Athéna ke mně přistoupila blíž a já přímo cítil, 

jak  vyzařuje  moc,  až  mě  z  toho  svrbělo  po  těle.  „Jednou  jsem  tě 

varovala, Percy Jacksone, že bys pro záchranu přítele zničil celý svět. 

Možná jsem se pletla. Zdá se, žes zachránil přátele a svět k tomu. Ale 

moc dobře si rozmysli, co bude dál. Uvěřila jsem ti. Nezkaz to.“ 

Aby  to  zdůraznila,  proměnila  se  na  sloup  plamenů  a  ožehla  mi 

zepředu tričko. 

Annabeth na mě čekala u výtahu. „Proč smrdíš po kouři?“ 

„To je na dlouhé vysvětlování,“ mávl jsem rukou. Společně jsme 

sjeli dolů na ulici. Ani jeden z nás nemluvil. V kabině hrála příšerná 

melodie  –  Neil  Diamond  nebo  co.  Měl  jsem  na  to  pamatovat  a 

vyžádat si od bohů i lepší hudbu ve výtahu. 

Dostali jsme se do haly a já objevil mámu a Paula, jak se hádají s 

tím holohlavým chlapíkem z ochranky, který se vrátil na své místo. 
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„Říkám vám,“ ječela máma, „že musíme nahoru! Můj syn –“ V tu 

chvíli mě uviděla a vykulila oči. „Percy!“ 

Chytila mě do náruče, až mi skoro vyrazila dech. 

„Viděli  jsme,  jak  se  budova  modře  rozsvítila,“  vykládala.  „Ale 

pořád ses nevracel. Byls nahoře celé  hodiny!“ 

„Začínala, být nervózní,“ poznamenal Paul suše. 

„Jsem  v  pořádku,“  ujišťoval  jsem  mámu,  která  mezitím  objala 

Annabeth. „Všechno je teď v pořádku.“ 

„Pane Blofisi,“ vzpomněla si Annabeth, „to byla parádní práce s 

mečem.“ 

Paul pokrčil rameny. „Připadalo mi, že je to třeba. Ale Percy, je 

tohle vážně… myslím ta historka o šestistém patře?“ 

„Olymp,“ potvrdil jsem. „Ano.“ 

Paul se zasněně podíval ke stropu. „To bych rád viděl.“ 

„Paule,“  napomenula  ho  máma.  „To  není  nic  pro  smrtelníky. 

Hlavně že jsme v bezpečí. Všichni.“ 

Už jsem se málem uvolnil. Všechno mi připadalo perfektní. Já i 

Annabeth  jsme  to  zvládli.  Máma  s  Paulem  přežili.  Olymp  byl 

zachráněn. 

Ale  život  poloboha  nikdy  není  tak  lehký.  Zrovna  v  tu  chvíli 

přiběhl z ulice Nico a já na něm poznal, že se něco děje. 

„Rachel,“  vydechl.  „Zrovna  jsem  do  ní  narazil  na  Dvaatřicáté 

ulici.“ 

Annabeth se zamračila. „Co zas provedla?“ 

„Spíš  kam  se  vypravila,“  žaloval  Nico.  „Řekl  jsem  jí,  že  může 

umřít, jestli to zkusí, ale nedala si poradit. Prostě si vzala Blackjacka 

a –“ 

„Ona si vzala mého pegase?“ nevěřil jsem. 

Nico přikývl. „Míří na Vrch polokrevných. Prý se musí dostat do 

tábora.“ 
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Dvacátá druhá kapitola 

JSEM PUŠTĚN K VODĚ 

Mého  pegase  mi  nikdo  krást  nebude.  Ani  Rachel.  Nevěděl  jsem, 

jestli jsem víc vzteklý nebo překvapený nebo ustaraný. 

„Co si ta holka myslí?“ vyhrkla Annabeth, když jsme se rozběhli 

k řece. Bohužel jsem o tom měl dost jasnou představu a ta mě děsila. 

Provoz byl příšerný. Všichni se potloukali po ulicích a obhlíželi 

škody  ve  válečné  zóně.  U  každého  bloku  kvílely  policejní  sirény. 

Chytit  taxíka  se  rovnalo  zázraku  a  pegasi  uletěli.  Stačili  by  mi  i 

zábavní  koníci,  ale  ti  zmizeli  spolu  s  většinou  kořenového  piva  z 

centra  Manhattanu.  A  tak  jsme  běželi  a  tlačili  se  skrz  davy 

omámených smrtelníků, kteří ucpávali chodníky. 

„Přes  hranice  tábora  se  nedostane,“  tvrdila  Annabeth.  „Peleus  ji 

sežere.“ 

Na  to  jsem  nepomyslel.  Mlha  Rachel  neošidí  jako  většinu  lidí, 

takže tábor bez problémů najde. Doufal jsem ale, že ji pak kouzelné 

hranice  prostě  zadrží  jako  silové  pole.  Nenapadlo  mě,  že  by  na  ni 

mohl Peleus zaútočit. 

„Musíme  si  pospíšit.“  Podíval  jsem  se  na  Nika.  „Asi  bys  nám 

nemohl přikouzlit pár koňských kostlivců.“ 

V  běhu  zasupěl.  „Jsem  tak  unavený…  že  bych  nepřivolal  ani 

žvýkací kost pro psa.“ 

Konečně jsme se vyhrabali přes nábřeží ke břehu řeky a já hlasitě 

zahvízdal.  Dělal jsem to  nerad.  I přes ten písečný dolar, který jsem 

zaplatil za kouzelné vyčištění, byla voda v East River dost špinavá a 

já nechtěl mořské tvory otrávit. Na mé zavolání ale dorazili. 

V  šedé  vodě  se  objevily  tři  brázdy  a  na  hladinu  se  vynořila 

skupinka tří hipokampů. Ti nádherní tvorové s pestrými rybími ocasy 

a  hlavami  a  předníma  nohama  bílých  hřebců  nespokojeně  řehtali  a 
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setřásali si říční bláto z hřív. Hipokampus vpředu byl mnohem větší 

než ostatní – unesl by i Kyklopa. 

„Duháku!“ vykřikl jsem. „Jak se máš, kamaráde?“  

Zařehtal a postěžoval si. 

„Jasně,  je  mi  to  líto,“  omlouval  jsem  se.  „Ale  máme  naspěch. 

Potřebujeme se dostat do tábora.“  

Zafrkal. 

„Tyson?“  opakoval  jsem.  „Tysonovi  se  vede  dobře.  Bohužel  tu 

není. Je z něj teď velký generál armády Kyklopů.“ 

„FRRRRK!“ 

„Jo, určitě ti bude dál nosit jablka. A teď, to svezení…“ 

Za chviličku jsme s Annabeth a Nikem kličkovali po East River 

rychleji  než  na  vodních  skútrech.  Prohnali  jsme  se  pod  mostem 

Throgs Neck a zamířili k zálivu Long Islandu. 

Připadalo  mi  to  jako  věčnost,  než  jsme  uviděli  táborovou  pláž. 

Poděkovali  jsme  hipokampům  a  brodili  se  ke  břehu.  Objevili  jsme 

Arguse,  jak  tam  na  nás čeká.  Stál  v  písku  se  založenýma  rukama  a 

měřil si nás stovkou očí. 

„Dorazila?“ zeptal jsem se. 

Zachmuřeně přikývl. 

„Je všechno v pořádku?“ zjišťovala Annabeth. 

Argus zavrtěl hlavou. 

Šli jsme za ním po stezce. Bylo  to  neskutečné ocitnout  se zas v 

táboře,  protože  všechno  vypadalo  tak  mírumilovně:  žádné  hořící 

domy,  žádní  zranění  bojovníci.  Sruby  zářily  ve  slunečním  světle  a 

pole se leskla rosou. Ale bylo tam skoro pusto. 

Nahoře  u  hlavní  budovy  se  něco  dělo.  Za  všech  oken  zářilo 

zelené  světlo,  přesně  jak  jsem  viděl  ve  snu  s  May  Castellanovou. 

Kolem  domu  se  táhla  kouzelná  mlha.  Cheirón  ležel  na  obrovských 

nosítkách  u  volejbalového  hřiště,  obklopený  skupinkou  satyrů. 

Blackjack nervózně tancoval v trávě. 

 Já za to nemůžu, šéfe!  hájil se, sotva mě uviděl.  Ta divná holka 

 mě přinutila!  

Pod  schody  na  verandu  stála  Rachel  Elizabeth  Dareová.  Ruce 

měla zdvižené, vypadala, že čeká, až jí někdo z domu hodí míč. 
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„Co to dělá?“ ptala se Annabeth. „Jak se dostala přes hranice?“ 

„Přeletěla  je,“  odpověděl  jeden  satyr  a  vyčítavě  se  podíval  na 

Blackjacka. „Přímo kolem draka, přímo skrz kouzelnou hranici.“ 

„Rachel!“ zavolal jsem, ale satyrové mě zadrželi, když jsem chtěl 

popojít blíž. 

„Percy,  nedělej  to,“  varoval  mě  Cheirón.  Pokusil  se  pohnout  a 

trhl  sebou.  Levou  ruku  měl  v  závěsu,  obě  zadní  nohy  v  dlahách  a 

hlavu ovázanou. „Do toho nemůžeš zasahovat.“ 

„Myslel jsem, že jste jí to vysvětlil!“ 

„To jsem udělal. A pozval jsem ji sem.“ 

Zůstal jsem na něj nevěřícně hledět. „Říkal jste, že nikdy nikoho 

nenecháte to znovu zkusit! Říkal jste –“ 

„Já vím, co jsem říkal, Percy. Ale mýlil jsem se. Rachel měla vizi 

o  tom  Hádově  prokletí.  Věří,  že  ho  zrušil.  Přesvědčila  mě,  že  si 

zaslouží šanci.“ 

„A  co  když   pořád  platí?  Jestli  se  k  tomu  Hádes  ještě  nedostal, 

zešílí!“ 

Kolem Rachel zavířila mlha. Roztřásla se, zřejmě se dostávala do 

šoku. 

„Hej!“ houkl jsem. „Nech toho!“ 

Rozběhl jsem se k ní, satyrů jsem si nevšímal. Dostal jsem se k ní 

na  tři  metry  a  narazil  na  cosi  jako  neviditelný  nafukovací  míč. 

Odskočil jsem dozadu a přistál v trávě. 

Rachel otevřela oči a otočila se. Vypadala jako náměsíčná – jako 

by mě viděla, ale jen ve snu. 

„To nic.“ Mluvila jaksi z dálky. „Proto jsem přišla.“ 

„Zničí tě to!“ 

Zavrtěla hlavou. „Já sem patřím, Percy. A konečně chápu, proč.“ 

Až moc to připomínalo, co říkala May Castellanová. Musel jsem 

ji zastavit, ale nedokázal jsem se ani zvednout. 

V domě to zarachotilo. Dveře se rozletěly a vylilo se ven zelené 

světlo. Poznal jsem teplý zatuchlý pach hadů. 

Mlha  se  zkroutila  do  stovky  kouřových  pramínků,  plazila  se  po 

sloupech verandy, stáčela se kolem domu. Pak se ve dveřích objevilo 

Orákulum. 
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Seschlá mumie v duhových šatech se šourala dopředu. Vypadala 

ještě hůř než obyčejně, a to je co říct. Odpadávaly z ní chumly vlasů. 

Vrásčitá  kůže  praskala  jako  sedadlo  v  ojetém  autobuse.  Skelné  oči 

slepě hleděly do prázdna, ale měl jsem strašlivý pocit, že ji to táhne 

přímo k Rachel. 

Rachel rozpřáhla ruce. Nevypadala vyděšeně. 

„Čekalas dlouho,“ promluvila Rachel. „Ale už jsem tady.“ 

Slunce  zazářilo  jasněji.  Nad  verandou  se  objevila  postava, 

vznášela  se  ve  vzduchu  –  blond  týpek  v  bílé  tóze  se  slunečními 

brýlemi a nafoukaným úsměvem. 

„Apollóne,“ poznal jsem ho. 

Mrkl na mě, ale přitiskl si prst na pusu. 

„Rachel  Elizabeth  Dareová,“  prohlásil.  „Máš  dar  proroctví.  Ale 

zároveň je to prokletí. Vážně si to přeješ?“ 

Rachel přikývla. „Je to můj osud.“ 

„Přijímáš rizika?“ 

„Přijímám.“ 

„Pak tedy pokračuj,“ pobídl ji bůh. 

Rachel  zavřela  oči.  „Přijímám  tuto  roli.  Odevzdávám  se 

Apollónovi,  bohu  proroctví.  Otevírám  oči  budoucnosti  a  přijímám 

minulost. Přijímám ducha Delf, hlas bohů, mluvčího záhad, proroka 

osudu.“ 

Nevím, kde brala ta slova, ale plynula z ní a mlha houstla. Z pusy 

mumie se vynořil zelený sloupec kouře jako obrovská krajta a plazil 

se po schodech, láskyplně se lísal Rachel k nohám. Mumie Orákula 

se zhroutila, rozpadala se, až z ní nezbylo nic než hromádka prachu v 

obnošených batikovaných šatech. Rachel obklopil sloup mlhy. 

Chvilku jsem ji vůbec neviděl. Pak se dým rozplynul. 

Rachel  se  sesunula  na  zem  a  stočila  se  do  klubíčka.  Annabeth, 

Nico  a  já  jsme  se  k  ní  vrhli,  ale  Apollón  přikázal:  „Stát!  Tohle  je 

nejošemetnější část.“ 

„Co se to s ní děje?“ chtěl jsem vědět. „Jak to myslíte?“ 

Apollón  si  starostlivě  Rachel  měřil.  „Buď  se  v  ní  duch  usadí, 

nebo ne.“ 

„A jestli ne?“ zeptala se Annabeth. 
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„Pět  slabik,“  poznamenal  Apollón  a  odpočítal  je  na  prstech. 

„ Bude to malér.“ 

Přes  Apollónovo  varování  jsem  se  rozběhl  k  Rachel  a  klekl  si 

vedle  ní.  Pach  podkroví  zmizel.  Mlha  se  vsákla  do  země  a  zelené 

světlo se ztratilo. Ale Rachel byla pořád bledá. Sotva dýchala. 

Najednou otevřela oči. S problémy na mě zaostřila. „Percy.“ 

„Jsi v pořádku?“ 

Pokusila se vyškrábat do sedu. „Au.“ Přitiskla si ruce na spánky. 

„Rachel,“  vydechl  Nico,  „tvá  životní  aura  skoro  úplně  zmizela. 

Přímo jsem  viděl, jak umíráš.“ 

„Nic mi není,“ zamumlala. „Prosím, pomozte mi vstát. Ty vize – 

jsem z nich trošku popletená.“ 

„Vážně jsi v pořádku?“ ujišťoval jsem se. 

Apollón  se  snesl  dolů  z  verandy.  „Dámy  a  pánové,  dovolte  mi 

představit vám nové Orákulum z Delf.“ 

„To si děláte legraci,“ vyhrkla Annabeth. 

Rachel  se  podařilo  pousmát.  „Mě  to  taky  trochu  překvapuje,  ale 

je to můj osud. Pochopila jsem to tam v New Yorku. Vím, proč jsem 

se narodila s darem vidění. Bylo mi souzeno stát se Orákulem.“ 

Zamrkal  jsem.  „Chceš  říct,  že  teď  dokážeš  předpovídat 

budoucnost?“ 

„Ne pořád,“ vysvětlovala. „Ale mám v hlavě vize, obrazy, slova. 

Když mi někdo položí otázku, tak… Ale ne –“ 

„Začíná to,“ oznámil Apollón. 

Rachel  se  sehnula,  jako  by  ji  někdo  praštil  do  břicha.  Pak  se 

napřímila a oči jí zasvítily hadí zelení. 

Začala recitovat  a její  hlas zněl  trojitě  – mluvila jako tři  Rachel 

najednou: 

 „Sedm jich odpoví volání tomu, 

 svět musí padnout, ať v ohni či hromu. 

 S posledním výdechem přísaha drtí, 

 nepřítel ve zbrani před branou smrti.“ 

S posledním slovem se Rachel zhroutila. S Nikem jsme ji chytili 

a pomohli jí na verandu. Pálila, jako by měla horečku. 

„Nic mi není,“ prohlásila už skoro normálním hlasem. 

„Co to bylo?“ zeptal jsem se. 
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Popleteně zavrtěla hlavou. „Co bylo co?“ 

„Myslím,“  prohlásil  Apollón,  „že  jsme  zrovna  vyslechli  nové 

velké proroctví.“ 

„Co to znamená?“ chtěl jsem vědět. 

Rachel se zamračila. „Ani si nepamatuju, co jsem říkala.“ 

„Jistě,“  uvažoval  Apollón.  „Duch  skrz  tebe  promluví  jenom 

občas.  Zbytek  času  bude  naše  Rachel  taková  jako  obyčejně.  Nemá 

smysl  se  jí  vyptávat,  i  když  zrovna  vydala  příští  velkou  předpověď 

budoucnosti světa.“ 

„Cože?“ zeptal jsem se. „Ale –“ 

„Percy,“ uklidňoval mě Apollón. „Já bych si s tím hlavu nelámal. 

Poslednímu velkému proroctví o tobě trvalo skoro sedmdesát let, než 

se splnilo. K tomuhle možná nedojde za celý tvůj život.“ 

Myslel  jsem  na  verše,  které  Rachel  pronesla  tím  strašidelným 

hlasem: o hromu a ohni a bráně smrti. „Možná,“ přikývl jsem. „Ale 

moc dobře to neznělo.“ 

„To  ne,“  souhlasil  Apollón  zvesela.  „To  jistě  ne.  Bude  z  ní 

výborné Orákulum!“ 

Bylo těžké tohle téma opustit, ale Apollón trval na tom, že si Rachel 

musí odpočinout, a ona vážně vypadala dost popletená. 

„Omlouvám se, Percy,“ obrátila se na mě. „Tam na Olympu jsem 

ti to všechno nevysvětlila, ale ten úkol mě děsil. A myslela jsem, že 

bys to nepochopil.“ 

„Pořád  to  nechápu,“  přiznal  jsem  se.  „Ale  asi  jsem  za  tebe 

šťastný.“ 

Rachel se usmála. „Šťastný není to pravé slovo. Vidět budoucnost 

nebude žádná psina, ale je to můj osud. Jenom doufám, že naši…“ 

Nedořekla to. 

„Půjdeš přece jenom na akademii Clarion?“ zeptal jsem se. 

„Slíbila  jsem  to  tátovi.  Během  školního  roku  se  pokusím  být 

normální, ale –“ 

„Ale  teď  se  potřebuješ  vyspat,“  pustil  se  do  ní  Apollón. 

„Cheiróne, myslím, že podkroví se pro naše nové Orákulum nehodí, 

co?“ 
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„Ne, to jistě ne.“ Cheirón teď vypadal mnohem líp, protože na něj 

Apollón  nasadil pár svých léčivých kouzel.  „Rachel může prozatím 

používat  pokoj  pro  hosty  v  hlavní  budově,  dokud  si  to 

nepromyslíme.“ 

„Napadá mě jeskyně v horách,“ zadumal se Apollón. „S loučemi 

a  velkým  rudým  závěsem  před  vchodem…  zvenčí  vážně  tajemné 

sídlo. Ale uvnitř parádně vychytané hnízdečko s hernou a s domácím 

kinem.“ 

Cheirón si hlasitě odkašlal. 

„Copak?“ chtěl vědět Apollón. 

Rachel  mi  dala  pusu  na  tvář.  „Ahoj,  Percy,“  rozloučila  se  se 

mnou šeptem. „A nemusím se dívat do budoucnosti, abych ti řekla, 

co máš teď udělat, že ne?“ 

Její pohled mi připadal pronikavější než dřív. 

Začervenal jsem se. „Ne.“ 

„Fajn,“  usmála  se.  Pak  se  otočila  a  šla  za  Apollónem  do  hlavní 

budovy. 

Zbytek  dne  byl  stejně  nezvyklý  jako  jeho  začátek.  Táborníci  se 

trousili  z  New  Yorku  auty,  na  pegasech  a  ve  válečných  vozech. 

Ošetřovali  se  zranění.  Mrtvým  se  pořádaly  náležité  obřady  u 

táborového ohně. 

Silenin pohřební rubáš byl sytě růžový, ale ozdobený elektrickým 

oštěpem.  Arésův  a  Afrodítin  srub  ji  vyhlásily  za  hrdinku  a  zapálily 

rubáš  společně.  Slovo  zvěd  nikdo  neřekl.  To  tajemství  shořelo  na 

popel, zatímco se kouř s vůní značkového parfému nesl k nebi. 

Dokonce  i  Ethan  Nakamura  dostal  pohřební  rubáš  –  z  černého 

hedvábí se znakem zkřížených mečů pod váhami. Když se jeho rubáš 

vzňal, doufal jsem, že Ethan ví, že nakonec přece jen něco dokázal. 

Zaplatil  mnohem  víc  než  jen  ztrátou  oka,  ale  drobnější  bohové 

nakonec získají uznání, jaké si zaslouží. 

Večeře  v  pavilonu  probíhala  tiše.  Jediné  oživení  nastalo,  když 

lesní  víla  Juniper  vykřikla:  „Grovere!“,  s  rozběhem  skočila  svému 

příteli do náruče a všichni se rozjásali. Ti dva se vydali dolů na pláž 

projít  se  při  měsíčku  a  já  z  nich  měl  radost,  i  když  mi  ta  scéna 

připomněla smutnou záležitost se Silenou a Beckendorfem. 
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Paní  O’Learyová  šťastně  skotačila  kolem  a  ode  všech  loudila 

jídlo. Nico seděl u hlavního stolu s Cheirónem a panem D. a nikomu 

to nepřipadalo divné. Všichni poplácávali Nika po zádech a chválili 

ho,  jak  dobře  bojoval.  Dokonce  i  Arésovy  děti  ho  považovaly  za 

super  válečníka.  Vidíš,  stačí  se  objevit  s  armádou  nemrtvých 

bojovníků,  zachránit  situaci,  a  najednou  jsi  pro  všechny  nejlepší 

kamarád. 

Dav z jídelny se pomalu trousil pryč. Někteří si šli k táborovému 

ohni zazpívat. Jiní rovnou spát. Já seděl sám u  Poseidónova stolu a 

pozoroval měsíční světlo v zálivu. Viděl jsem Grovera a Juniper na 

pláži, jak se drží za ruce a povídají si. Všude vládl klid. 

„Ahoj.“  Vedle  mě  na  lavici  vklouzla  Annabeth.  „Všechno 

nejlepší.“ 

Držela veliký křivý dort s modrou polevou. 

Zůstal jsem na ni hledět. „Co?“ 

„Je osmnáctého srpna,“ prohlásila. „Máš přece narozeniny, ne?“ 

Byl  jsem  z  toho  celý  vedle.  Ani  mě  to  nenapadlo,  ale  měla 

pravdu. Dneska ráno mi bylo šestnáct – to ráno, kdy jsem se rozhodl 

dát Lukovi nůž. Proroctví se splnilo do puntíku, a mně ani nedošlo, 

že mám narozeniny. 

„Přej si něco,“ kývla na mě. 

„Tos pekla sama?“ zajímal jsem se. 

„Pomohl mi Tyson.“ 

„Tak proto to vypadá jako čokoládová cihla,“ zašklebil jsem se. 

„S modrou maltou.“ Annabeth se zasmála. 

Vteřinku jsem uvažoval a pak jsem sfoukl svíčku. 

Rozřízli  jsme  dort  napůl  a  podělili  se,  jedli  jsme  ho  jen  tak 

rukama. Annabeth seděla vedle mě a dívali jsme se na moře. Z lesa 

rámusili cvrčci a nestvůry, ale jinak bylo ticho. 

„Zachránil jsi svět,“ nadnesla. 

„ My jsme zachránili svět.“ 

„A Rachel je nové Orákulum, a to znamená, že nebude s nikým 

chodit.“ 

„Neříkáš to moc zklamaně,“ všiml jsem si. 

Annabeth pokrčila rameny. „Je mi to fuk.“ 

„Hmmm.“ 
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Povytáhla obočí. „Nechtěls mi něco říct, chaluhový mozečku?“ 

„Asi bys mě nakopala do zadku.“ 

„To  víš, že bych tě nakopala do zadku.“ 

Oprášil  jsem  si  drobky  z  dlaní.  „Když  jsem  byl  u  řeky  Styx  a 

chtěl  získat  tu  nezranitelnost…  Řekli  mi,  že  se  mám  soustředit  na 

jednu věc, která mě připoutá ke světu,  kvůli které budu chtít  zůstat 

smrtelný.“ 

Annabeth upírala oči k obzoru. „No a?“ 

„A  pak  tam  na  Olympu,“  pokračoval  jsem,  „když  ze  mě  chtěli 

udělat boha a tak, tak jsem myslel –“ 

„No,  moc tě to lákalo.“ 

„Možná  trochu.  Ale  neudělal  jsem  to,  protože  jsem  myslel  – 

nechtěl  jsem,  aby  všechno  zůstalo  navěky  stejné,  protože  se  to  dá 

vždycky zlepšit. A myslel jsem na…“ V krku mi doopravdy vyschlo. 

„Na někoho určitého?“ zeptala se Annabeth měkce. 

Koukl jsem na ni a viděl, že se snaží nesmát. 

„Děláš si ze mě legraci,“ postěžoval jsem si. 

„To teda ne!“ 

„ Ani trochu mi to neulehčuješ.“ 

To  už  se  rozesmála  doopravdy  a  objala  mě  kolem  krku.  „Já  ti 

nikdy,  nikdy  nebudu nic ulehčovat,  chaluhový  mozečku. To si zapiš 

za uši.“ 

Dala mi pusu a já měl pocit, že se mi mozek rozpouští v hlavě. 

Vydržel bych tak navěky, jenže za námi zavrčel nějaký hlas: „No, 

to je dost!“ 

Najednou  byl  pavilon  plný  světla  pochodní  a  táborníků.  Celé  to 

vedla  Clarisse  a  ti  šmíráci  se  na  nás  vrhli  a  zvedli  si  nás  oba  na 

ramena. 

„Nechte  toho!“  bránil  jsem  se.  „Copak  tu  člověk  nemá  kousek 

soukromí?“ 

„Miláčkové potřebují ochladit!“ prohlásila Clarisse škodolibě. 

„Do jezera!“ houkl Connor Stoll. 

Za velikého jásotu nás nesli dolů z kopce, ale tak blízko, že jsme 

se  mohli  držet  za  ruce.  Annabeth  se  smála  a  já  si  nemohl  pomoct, 

smál jsem se taky, i když jsem byl úplně rudý. 

Drželi jsme se za ruce až do chvíle, když nás hodili do vody. 
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Naposled  jsem  se  ale  smál  já.  Udělal  jsem  na  dně  jezera 

vzduchovou  bublinu.  Kamarádi  na  břehu  čekali,  až  se  vynoříme, 

jenže – když jsi syn Poseidóna, nemusíš pospíchat. 

A byla to určitě ta nejlepší podvodní pusa všech dob. 
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Dvacátá třetí kapitola 

TAK TROCHU SE LOUČÍME 

To  léto  trval  tábor  dlouho.  Protáhl  se  o  dva  týdny,  až  do  začátku 

nového školního roku, a musím uznat, že to byly nejlepší dva týdny 

mého života. 

Jasně, Annabeth by mě zabila, kdybych tohle neřekl, ale děla se 

ještě spousta dalších věcí. Grover se ujal vedení nad satyry pátrači a 

posílal je do celého světa hledat neurčené polokrevné. Bohové zatím 

drželi slovo. Polokrevní se teď objevovali všude – nejen v Americe, 

ale i ve spoustě dalších zemí. 

„Málem  na  to  nestačíme,“  přiznal  Grover  jednoho  odpoledne, 

když jsme si dali pauzu u jezera. „Budeme potřebovat větší cestovní 

rozpočet a hodilo by se mi sto dalších satyrů.“ 

„Jasně, ale ti, co máš, dřou jako mezci,“ ušklíbl jsem se. „Asi z 

tebe mají strach.“ 

Grover se začervenal. „To je hloupost. Já nikoho nestraším.“ 

„Jsi vládcem přírody, člověče. Panův vyvolený. Člen Rady –“ 

„Nech  toho!“  bránil  se  Grover.  „Jsi  jako  Juniper.  Podle  mě  by 

chtěla, abych ještě kandidoval na prezidenta.“ 

Žvýkal cínovou plechovku a společně jsme hleděli přes jezero na 

řadu nových srubů, které se tam stavěly. Z původního  U bude brzo 

úplný obdélník a polobohové se do toho úkolu pustili s opravdovou 

vervou. 

Nico zapojil do práce na Hádově srubu nemrtvé stavitele. I když 

v  něm  byl  pořád  jediný,  začínalo  to  tam  vypadat  vážně  super: 

mohutné  obsidiánové  stěny  s  lebkou  nade  dveřmi  a  loučemi,  které 

hořely zeleným světlem čtyřiadvacet hodin denně. Vedle stály sruby 

Iris, Nemesis, Hekaté a několika jiných, které jsem nepoznal. Každý 

den přibývaly do projektu další. Annabeth s Cheirónem už dokonce 
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uvažovali,  že  vybudují  úplně  nové  křídlo  srubů,  aby  bylo  dost 

prostoru pro všechny. 

Hermův  srub  zdaleka  nebyl  tak  nacpaný  jako  dřív,  protože 

většina  neurčených  dostala  znamení  od  svých  božských  rodičů. 

Stávalo  se  to  málem  každý  večer  a  k  tomu  se  přes  hranice  trousili 

další  polobohové  se  svými  průvodci  satyry  a  obyčejně  i  s  bandou 

protivných nestvůr v patách, ale skoro všichni se sem dostali. 

„Příští léto to bude úplně něco jiného,“ uvažoval jsem. „Cheirón 

čeká, že budeme mít dvakrát tolik lidí.“ 

„Jo,“ souhlasil Grover, „ale pořád to bude starý dobrý tábor.“ 

Spokojeně si oddechl. 

Díval  jsem  se,  jak  Tyson  vede  partu  kyklopských  stavitelů. 

Ukládali mohutné balvany do stěn srubu Hekaté a já věděl, že je to 

piplačka. Do každého kamene byly vyryty kouzelné nápisy, a kdyby 

nějaký pustili, buď by vybuchl, nebo proměnil každého v okruhu půl 

míle na strom. To by se asi nezamlouvalo nikomu kromě Grovera. 

„Budu dost na cestách,“ upozornil mě Grover, „chránit přírodu a 

hledat polokrevné. Možná se tolik neuvidíme.“ 

„Nic  se  nezmění,“  ubezpečil  jsem  ho.  „Pořád  jsi  můj  nejlepší 

kámoš.“ 

Zašklebil se. „Kromě Annabeth.“ 

„To je jiná věc.“ 

„Jo,“ souhlasil. „To jistě.“ 

Pozdě  odpoledne,  když  jsem  se  vydal  na  poslední  procházku  po 

pláži, se ozval povědomý hlas: „Prima den na rybaření.“ 

Po  kolena  v  příboji  stál  můj  otec  Poseidón  ve  svých  známých 

bermudách,  odřeném  kloboučku  a  lehké  růžovozelené  bahamské 

košili.  V  rukou  měl  prut  na  rybaření  na  volném  moři,  a  když  ho 

nahodil, vlasec se rozletěl přes půlku zálivu Long Islandu. 

„Nazdar, otče,“ pozdravil jsem. „Co vás sem přivádí?“ 

Zamrkal.  „Na  Olympu  si  člověk  v  soukromí  nepromluví.  Chtěl 

jsem ti poděkovat.“ 

„Mně? To vy jste nám přece přišel na pomoc.“ 

„Ano, a mezitím mi zničili palác, ale víš – paláce se dají vystavět 

znovu.  Dostal  jsem  spoustu  děkovných  dopisů  od  ostatních  bohů. 
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Napsal  dokonce  i  Arés,  i  když  myslím,  že  ho  donutila  Héra.  Je  to 

docela příjemné. Takže ti děkuju. Myslím, že i bohové se můžou pár 

věcí přiučit.“ 

Záliv  začínal  vřít.  Na  konci  tátova  vlasce  vyrazil  z  vody  obří 

zelený  mořský  had.  Mlátil  sebou  a  bránil  se,  ale  Poseidón  si  jen 

vzdychl.  Vzal  prut  do  jedné  ruky,  druhou  máchl  nožem  a  odřízl 

vlasec. Nestvůra zajela pod hladinu. 

„Podměrečný,“  postěžoval  si.  „Ty  malé  musím  pouštět,  jinak  se 

do mě pustí ochranáři.“ 

„Ty malé?“ 

Zašklebil se. „Mimochodem,  s novými sruby postupujete dobře. 

Takže bych se mohl přihlásit ke všem svým dalším synům a dcerám 

a poslat ti příští léto pár sourozenců.“ 

„Haha.“ 

Poseidón navinul prázdný vlasec. 

Přešlápl jsem. „Hm, to byl  vtip, že?“ 

Poseidón na mě spiklenecky zamrkal a já pořád nevěděl, jestli to 

myslí  vážně  nebo  ne.  „Brzy  se  uvidíme,  Percy.  A  nezapomeň, 

vždycky musíš poznat, která ryba je dost velká na ulovení, ano?“ 

S těmi slovy se rozplynul na mořský vánek a nechal v písku ležet 

rybářský prut. 

Ten  večer  byl  poslední  v  táboře  –  se  slavnostním  předáváním 

korálků.  Letos  je  vyrobil  Héfaistův  srub.  Zdobil  je  Empire  State 

Building  a  jména  všech  hrdinů,  kteří  zemřeli  při  obraně  Olympu, 

vyrytá drobnými řeckými písmeny kolem dokola. Bylo jich tam moc, 

ale cítil jsem se poctěný, že ten korálek můžu nosit. Navlékl jsem si 

ho  na  táborový  náhrdelník  –  teď  už  jsem  tam  měl  čtyři  korálky. 

Připadal jsem si jako pamětník. Vzpomněl jsem si na první táborový 

oheň, kterého jsem se zúčastnil. Bylo mi tehdy dvanáct a cítil jsem se 

tu jako doma. Aspoň to se nezměnilo. 

„Nikdy  na  letošní  léto  nezapomeňte!“  kladl  nám  na  srdce 

Cheirón.  Pozoruhodně  dobře  se  uzdravoval,  ale  jak  tak  pobíhal 

kolem ohně, ještě trochu kulhal. „Letos v létě jsme objevili hrdinství, 

přátelství a odvahu. Udrželi jsme renomé tábora.“ 

281 



Usmál se na mě a všichni zajásali. Díval jsem se do ohně a uviděl 

dívenku  v  hnědých  šatech,  jak  pečuje  o  plameny.  Zamrkala  na  mě 

zářícíma červenýma očima. Zdálo se, že si jí nikdo jiný nevšiml, ale 

došlo mi, že to tak možná chce. 

„A  teď,“  nakázal  Cheirón,  „honem  do  postelí!  Pamatujte,  sruby 

musíte uvolnit zítra do poledne, pokud jste si nezařídili, že tu s námi 

zůstanete celý rok. Uklízecí harpyje sežerou každého opozdilce a já 

bych nerad zakončil léto takovou mrzutostí!“ 

Druhý  den  ráno  jsme  s  Annabeth  stáli  nahoře  na  Vrchu 

polokrevných.  Dívali  jsme  se,  jak  odjíždějí  autobusy  a  dodávky  a 

odvážejí  většinu  táborníků  zpátky  do  opravdového  světa.  Zůstávalo 

tu  několik  veteránů  a  pár  nováčků,  ale  já  měl  namířeno  zpátky  na 

Goodeovu  střední  do  druhého  ročníku  –  poprvé  v  životě  jsem  měl 

vydržet dva roky na jedné škole. 

„Sbohem,“  loučila  se  Rachel  a  hodila  si  vak  na  záda.  Vypadala 

dost  nervózně,  ale  dodržela  slib,  který  dala  otci,  a  chystala  se  na 

akademii  Clarion  do  New  Hampshiru.  Své  Orákulum  dostaneme 

zpátky až příští léto. 

„Zvládneš to.“ Annabeth ji objala. Až jsem se divil, jak dobře s 

Rachel poslední dobou vycházela. 

Rachel se kousla do rtu. „Doufám. Trochu se bojím. Co když se 

mě  někdo  zeptá,  co  bude  v  příští  písemce  z  matiky,  a  já  začnu  při 

hodině  geometrie  chrlit  proroctví?  Úkolem  číslo  dvě  se  stane 

 Pythagorova věta… U všech bohů, to by byla ostuda.“ 

Annabeth se zasmála a k mé úlevě to rozesmálo i Rachel. 

„No  jo,“  dodala  pak,  „buďte  na  sebe  hodní,  vy  dva.“  To  mě 

podrž,  ale  podívala  se   na  mě,  jako  bych  byl  nějaký  zloduch.  Než 

jsem  se  stačil  ohradit,  popřála  nám  Rachel  štěstí  a  rozběhla  se  z 

kopce, aby stihla odvoz. 

Annabeth, díky bohům, zůstane v New Yorku. Rodiče jí dovolili 

nastoupit  do  internátní  školy  ve  městě,  aby  byla  blízko  Olympu  a 

mohla dohlížet na jeho přestavbu. 

„A taky blízko mě?“ zeptal jsem se. 

„No, někdo si tu myslí, jak není důležitý.“ Ale vzala mě za ruku a 

propletla  si  prsty  s  mými.  Vzpomněl  jsem  si,  co  mi  řekla  v  New 
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Yorku o budování něčeho trvalého, a napadlo mě, že jsme – možná – 

nezačali úplně špatně. 

Hlídací  drak  Peleus  se  spokojeně  stočil  kolem  borovice  pod 

zlatým rounem a začal chrápat, až mu šel z nozder dým. 

„Uvažovala  jsi  o  tom  Rachelině  proroctví?“  zeptal  jsem  se 

Annabeth. 

Zamračila se. „Jak to víš?“ 

„Protože tě znám.“ 

Strčila  do  mě  ramenem.  „No  dobře,  tak  uvažovala.  Sedm  jich 

 odpoví  volání  tomu.  Zajímalo  by  mě,  kdo  to  bude.  Příští  léto  tu 

uvidíme spoustu nových tváří.“ 

„Jasně,“ souhlasil jsem. „A pak to o tom, jak svět padne v hromu 

nebo ohni.“ 

Našpulila  rty.  „A  nepřítel  u  brány  smrti.  Já  nevím,  Percy,  ale 

nelíbí se mi to. Myslela jsem… no, že si pro změnu užijeme trochu 

 klidu.“ 

„Kdyby  tu  byl  klid,  nebyl  by  to  Tábor  polokrevných,“  namítl 

jsem. 

„Asi máš pravdu… Nebo se to proroctví ještě dlouho nesplní.“ 

„Možná se s tím bude trápit další generace polobohů,“ souhlasil 

jsem. „Pak se sem přiženeme a vychutnáme si to.“ 

Přikývla, ale pořád vypadala, že není ve své kůži. Nevyčítal jsem 

jí  to,  ale  nedokázalo  mě  to  rozhodit  za  takového  příjemného  dne, 

když jsem  ji měl vedle  sebe a věděl,  že se vlastně neloučíme. Měli 

jsme před sebou spoustu času. 

„Závod k silnici?“ vyhrkl jsem. 

„Stejně prohraješ.“ Vyrazila z Vrchu polokrevných a já se hnal za 

ní. 

Tentokrát jsem se neohlédl. 
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PODĚKOVÁNÍ 

První  série  příběhů  z  Tábora  polokrevných  se  chýlí  ke  konci  a  já 

musím  poděkovat  celé řadě lidí: své  redaktorce  Jennifer Besserové, 

která  Percyho  Jacksona  prosazovala  od  samého  začátku;  všem 

skvělým lidem z nakladatelství Disney-Hyperion Books; své agentce 

Nancy  Galltové,  která  pomohla  dostat  sérii  do  světa;  své  rodině  – 

Becky,  Haleymu  a  Patrickovi  –  kteří  jsou  mými  nejchápavějšími  a 

nejtrpělivějšími  fanoušky;  a  samozřejmě  čtenářům  –  žádný  autor  si 

nemůže  přát  horlivější  a  nadšenější  skupinu  příznivců.  Vy  všichni 

máte své místo v Táboře polokrevných! 
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